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PREFÁCI

DOS EDIT RES



A Vida Nova tem a imensa satisfação de apresentar ao seu devota o público lei
tor mais esta ferramenta de uso indispensável ao ensino das língu s em que foi
escrito o Antigo testamento.

Esta obra traz um elemento novo em relação aos vocabulários tra icionais: a par
das definições e da classificação gramatical de cada vocábulo, o estud te de hebrai
co e de aramaico conta agora também com um levantamento apura o do número
de vezes em que este ou aquele termo aparecem no Antigo testamento Como se não
bastasse, o autor fornece ainda uma transliteração em cada verbete, m que a pro
núncia é levada em conta, para que o aluno possa proferir devidame te as palavras
memorizadas.

Sem dúvida alguma, os professores de hebraico e de aramaico dis orão agora de
um excelente compêndio para uso em sala de aula. Além disso, o livr também pode
ser usado para o auto-estudo, complementando as gramáticas e os ocabulários já
existentes.

Outro dado interessante é que a presente obra se faz acompanh r de outra de
abordagem semelhante, desta vez, porém, levando em conta a lín a original do
Novo testamento. Trata-se da obra de Carlos Osvaldo Pinto e Bruc M. Metzger,
Estudos do vocabulário do Novo testamento. Esta, à semelhança da ob a de Mitchel,
que ora apresentamos, também trata da freqüência das palavras grega , mas expande
os estudos, incluindo a classificação dos vocábulos segundo a ua origem e
apresentando inúmeras outras informações utilíssimas acerca da lín a grega. Sem
contar os versáteis cartões de memorização que também se acham . disposição do
público!

Agora o estudo das línguas originais das Escrituras fica cada vez mais acessível
ao leitor médio, ao autodidata, ao estudante das línguas originais e a seminaristas,
beneficio que se estende igualmente aos mestres da matéria.

Não poderíamos deixar de mencionar, com reconhecimento e grati ão, o trabalho
meticuloso e dedicado de Luiz Alberto T. Sayão, que traduziu a ob a, e de Valde
mar Kroker, que a revisou em sucessivas leituras. Não resta dúvida e que a inter
venção de peritos das línguas hebraica e aramaica como eles confe à obra o seu
selo de garantia em sua edição em língua portuguesa.

Você por certo reconhecerá de pronto o valor inestimável desta ob a que carinho
samente passamos às suas mãos!

Os Editores.
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PRopósiTO dA ObRA

Se já existem vários "vocabulários hebraicos" à disposição do uno de fala
inglesa, vale perguntar por que mais um deveria ser publicado. Cada u dos títulos
que nos vêm primeiro à mente deu uma contribuição significativa a e se campo de
estudos. A student's vocabulary oJBiblical Hebrew, de George M. Lan es, tem uma
vantagem clara no seu agrupamento de palavras hebraicas a partir da aiz, o que é
muito útil para o aprendizado do vocabulário. a Hebrew vocabularies, de J. Barton
Payne, apresenta as palavras hebraicas de modo especialmente útil. ' o pequeno
livro de John D. W. Watts, Lists oJwords occurringfrequently in the ebrew Bible,
que, como a obra de Payne, é baseado no Hebrew vocabularies, de W iam Rainey
Harper (publicado em 1890), apresenta o vocabulário hebraico do termos que
ocorrem mais de 25 vezes de maneira bastante condensada.

Todavia, em minha experiência de ensino de hebraico bíbli o em nível
universitário, senti que cada uma das excelentes obras mencionadas ap sentam dois
problemas fundamentais para o principiante no que diz respeito à I alização das
palavras: 1) cada obra incorpora certo número de listas separadas, o que exige
consulta a várias seções do livro para a localização de todas as palavra hebraicas de
determinada freqüência; e 2) as próprias listas foram aparentemente est belecidas por
limites de freqüência de palavras um pouco arbitrários, o que result em listas de
extensões muito variadas. a presente livro busca remediar esses d is problemas
básicos.

a hebraico do AT usa cerca de 10000 palavras. Dessas, aproxim amente 740
ocorrem 50 vezes ou mais. Um total de 490 ocorrem como hapax f, omena, con
forme a definição de Harold R. Cohen (v. "Bibliografia"; p. 125). M as outras pa
lavras aparecem uma única vez no TM, ainda que outras ocorrências a mesma raiz
hebraica também possam aparecer.

a aramaico do AT consiste em aproximadamente 650 palavras
extensão do texto aramaico do AT é tão menor do que a do text
número de ocorrências de palavras aramaicas é inferior.

Para os capítulos que tratam do vocabulário hebraico (caps. de 1 a 5), foi feita
uma tentativa de incluir toda palavra que ocorre acima de dez v zes. A única
exceção foi a do caso dos substantivos próprios: foram incluídos som nte os nomes
de pessoas e de lugares usados acima de 50 vezes. A razão principal incluir certo
número de substantivos próprios é que muitos nomes hebraicos de lu ares e de pes
soas são desconhecidos para os alunos, mesmo que alguns sejam c nhecidos por
pessoas familiarizadas com o AT em português. Isso acontece porque transliteração
em português conhecida pelo aluno reflete muitas vezes formas gre as em vez da
forma do nome original hebraico. Veja exemplos disso nos verbetes 'Isaque" (3.F)
e "Salomão" (2.C).

Um capítulo com as palavras hebraicas que ocorrem menos de dez vezes foi
preparado para este projeto. Mas teria tornado o livro muito extenso e por isso não
foi incluído. (Ficou duas vezes maior do que os capítulos de 1 a 4, ta o em número



PREFÁCIO 18

de palavras hebraicas como em número de páginas!) A maioria dos alunos de he
braico provavelmente acharia esse capítulo pouco útil.

No caso do vocabulário aramaico (cap. 6), foi feito um esforço para incluir cada
palavra aramaica, com exceção dos substantivos próprios. (Não foram incluídos
nomes de pessoas ou de lugares, exceto uns poucos que aparecem mais de 50 vezes
no aramaico e no hebraico, relacionados, portanto, nos capítulos de 1 a 4 com uma
nota relativa ao número de ocorrências do nome em aramaico.)

Uma rápida olhada no índice e nas primeiras listas do vocabulário deveria ser
suficiente para entender a maneira em que o livro está organizado. Em vez de juntar
duas ou três (ou mais) listas de freqüência distintas, todas as palavras de determi
nada freqüência foram reunidas em uma única lista. Aprendendo uma lista (ou uma
série delas) -não duas ou três- o aluno pode lidar com todas as palavras hebraicas
(e aramaicas) que ocorrem com aquela freqüência. Assim o esforço de aprendizado
do vocabulário pode ser mais bem aproveitado.

Além disso, em vez de estabelecer espectos arbitrários de freqüência, esta obra
tem como prioridade apresentar listas curtas e práticas. De modo geral, isso resulta
em listas que não excedem 30 palavras. Essa forma funciona até que um número
cada vez menor de palavras de freqüência idêntica torne impossível listas menores,
não permitindo interromper artificialmente listas maiores de ordem alfabética. (Não
se podem relacionar palavras que ocorrem entre 1,5 e 1,2 vezes no TM!)

Por meio desses dois esquemas, combinando todo o vocabulário do TM em uma
seqüência de listas de freqüência cada vez menor, e ajustando as amplitudes de
freqüência para manter as listas razoavelmente curtas, este livro procurou preencher
as deficiências pedagógicas de outros vocabulários hebraicos disponíveis.

MATERiAl de pESQuiSA USAdo

NA pREpARAÇÃO dESTE liVRO

Várias obras de referência foram usadas na apuração da freqüência das palavras.
As listas-teste foram preparadas com base nas freqüências apresentadas em Landes
e Payne. Todavia, todas as palavras incluídas neste vocabulário foram verificadas
independentemente por meio de uma contagem real -exceto nos casos em que o
número de ocorrências passou de 5 000. As principais obras de referência foram as
concordâncias de Lisowsky e Mandelkern. Além disso, referências ocasionais são
feitas à Eng/ishman's Hebrew and Chaldee concordance, de Wigram. Consulte a
bibliografia para detalhes de publicação.
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W. Larry Richards, diretor do Departamento de Religião nos stágios mais
críticos da pesquisa deste livro, proveu o tão necessário encorajame o, com toda
sorte de liberdade de horário, sem a qual este projeto poderia te naufragado.
Instituições acadêmicas pequenas raramente dispõem de recursos para esquisa. To
davia, a administração do Pacific Union College foi muito prestativa e cooperadora,
suprindo tanto os recursos financeiros para o trabalho dos alunos ass stentes como
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Quanto à ajuda na área da informática, Harold E. Hunt e Berna d Maron, da
Autographics, Inc., de Monterey Park, Califórnia, merecem os maio es elogios. O
trabalho deles fez com que uma idéia se tornasse realidade, embora, muitas vezes,
meu entender de como atingir tal realidade representasse maneiras diferentes de
executar as coisas. Aqui no Pacific Union College o trabalho de indu ão dos dados
tornou-se bem mais fácil, mais preciso e consumiu menos tempo, graç s ao trabalho
do Dr. Gilbert Murth, diretor do Departamento de Biologia, u homem que
elabora programas de computador que funcionam (o que não é brin adeira!).

Finalmente, tenho uma dívida grande com a minha esposa, arola, e com
Carmie e Jason pelo apoio e compreensão constantes. O trabalho nesse projeto
consumiu tempo que, de outra forma, teria sido deles.
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máximo, é praticamente certo que alguns ainda permanecerão. T od as correções
e sugestões de aprimoramento serão bem recebidas. Poderão ser e .adas direta
mente para mim ou para a editora do livro.

Memorizar o vocabulário hebraico exige muito tempo e esforço.
livro ajude tanto os professores como os alunos de hebraico e de ara aico bíblicos
a fazer o uso mais eficiente possível do tempo que dedicam o estudo do
vocabulário.

L ry A. Mitchel
Pacific nion College

Angwin, C .fórnia 94508
De mbro de 1983
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ORiENTAÇÃO GERAl

o propósito do estudo vocabular é aprender a grafia, a pronúncia e sentido de
um grupo de palavras novas (estrangeiras ou da língua materna). isto que a
pronúncia correta de uma palavra hebraica é parte do aprendizado eficaz e palavras,
o aluno deve, desde o início, considerar seriamente a questão do valor onético das
consoantes e das vogais hebraicas. Para facilitar, foi providenciada u a tabela de
valores de transliteração e de pronúncia. E, aliás, antes de iniciar o es o eficiente
do vocabulário hebraico, é necessário memorizar a tabela.

Além do valor fonético das consoantes e das vogais hebraicas, pronúncia
hebraica também é determinada por outros fatores inter-relacionados:

1 Divisão silábica. As sílabas em hebraico podem ser "abertas" (quan consistem
em consoante seguida de vogal) ou "fechadas" (quando vêm na orde : consoante,
vogal, consoante). Quanto às regras sobre o uso das vogais longas e reves (e das
semivogais) de uma palavra hebraica, o aluno deve consultar uma gr mática. (As
"sílabas semi-abertas" serão discutidas a seguir na parte que trata d transcrição
fonética.)

2 O uso do sh'wâ, A pronúncia das palavras hebraicas também
determinar se o slfwâ é "vocálico" (sonoro; fica sob a consoante q
sílaba) ou "mudo" (sob a consoante que fecha uma sílaba).

3 Tonicidade. A tonicidade de uma palavra hebraica afeta significativ mente a sua
pronúncia. Isso é especialmente evidente quando muda a forma de ma palavra,
por exemplo na formação do plural ou na inclusão de sufixos.

4 O patah furtivo. Algumas palavras hebraicas que terminam e consoantes
guturais (especialmente o n e o ,l)) devem ser tratadas de modo si ar quanto
à pronúncia. Embora a consoante final traga sob si um pata , a vogal é
pronunciada antes da consoante. Observe que o pata!? furtivo é escr o, em grafia
fonética, como um a elevado ("). De acordo com a prática com m, a divisão
silábica nos casos de patah furtivo não é indicada na transcrição b nética.

Por causa dessas e outras diferenças, decidiu-se incluir neste voe bulário uma
transcrição fonética (transliteração) de cada forma apresentada. Nos asos em que
mais de uma forma semítica está sendo tratada, são dadas transliteraç es na mesma
ordem das palavras hebraicas (ou aramaicas). As divisões silábicas estã indicadas na
transliteração.

Além da grafia e da pronúncia adequadas, o aluno precisa aprende o significado
das palavras hebraicas que estiver estudando. As definições providencia as neste livro
foram escolhidas com base na consulta a léxicos modelares (particular ente A concise
Hebrew and Aramaic /exicon of the O/d Testament, de William L. H laday). Esses
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significados de modo algum são completos e exaustivos. Para o significado de
substantivos em contextos diversos, ou de verbos em contextos diferentes, ou de
graus de conjugação derivados, o aluno deve consultar um dicionário ou léxico
confiável. Na "Bibliografia" você terá a indicação de alguns léxicos e dicionários úteis
e confiáveis. Alguns professores de hebraico podem querer, por vários motivos,
acrescentar ou ressaltar -e até mesmo substituir em alguns casos- as definições
apresentadas. Contudo, em geral as definições dadas às palavras hebraicas neste
vocabulário foram escolhidas tendo em vista o aluno iniciante, fornecendo, portanto,
os sentidos básicos que atenderão às necessidades dele.

Este livro pode ser mais bem usado se acompanhado do A reader's Hebrew
English lexicon of the Old Testament, de Armstrong, Busby e Carr. Aprendendo
apenas o vocabulário hebraico das palavras de ocorrência superior a 50 no AT, 739
palavras no total, o aluno seria capaz de ler bem o texto hebraico, se acompanhado
da seção apropriada do Reader's lexicon, consultando ali todas as formas que
aparecem menos de 50 vezes (presumindo-se um conhecimento mínimo de
gramática e sintaxe).

ExEMplo E ExpliCAÇÃO dos VERbETES

Talvez a melhor maneira de explicar como são apresentados os verbetes do
vocabulário seja dar exemplos e explicações com alguns detalhes. Os seguintes
verbetes não são, de modo algum, completos e exaustivos, mas o que falta neles
pode ser facilmente deduzido.

*tLiR~
1

(II)6 n~

pi2 procurar' [bâ/qash"]" 2255

prepl com, junto a ['et] 5 0005

Palavras hebraicas/aramaicas. Foi feita uma tentativa de usar formas e grafias
compreensíveis hoje. Quando se fazem tais escolhas, juízos pessoais são inevi
táveis. Nem todas as decisões podem ser as melhores para cada leitor bem treina
do. Nenhuma opção, espero, desviará o aluno iniciante. Uma dessas escolhas diz
respeito a palavras hebraicas e aramaicas grafadas com um "o" longo. Em muitos
casos a palavra aparece no TM grafada tanto com "bõlem defectivo" ( . , õ) como com
o "bolem completo" (i, ô), Este vocabulário não atingiu coerência nessa questão:
se você não conseguir encontrar certa palavra com uma grafia, tente a grafia
alternativa antes de desistir! (O mesmo deve ser feito para com as grafias plenas
e defectivas com -e sem- yõd.)
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2

a. Verbos - palavras não pronunciadas são mais difíceis de memo .zar -se é
que o ouvido ajuda no estudo do vocabulário. Por essa razão, to as as raízes
verbais são apresentadas com vogais. No caso dos verbos qu aparecem
somente em formas distintas do qal (e não são assim explicitado em muitos
léxicos), este livro traz as vogais da raiz pertencentes à forma (aus te) do qal.
Visto que tal forma é hipotética, um asterisco (*) aparece após o v rbete. Essa
prática também foi adotada para os verbos com yõd ou wãw na s nda letra
da raiz (hollow verbs, em inglês), embora o verbo possa de f: o aparecer
exatamente naquela forma. (Isso foi feito porque com fre üência há
incertezas, e alguma discordância, quanto à vogal apropriada). Alé disso, em
muitos casos o verbo, ainda que usado no qal, pode não ocorre na terceira
pessoa do singular masculino, mesmo que não esteja marcado co asterisco.

b. Substantivos, adjetivos e preposições - um asterisco depois de sas formas
assinala que, embora esta seja a forma da palavra no dicionário, or alguma
razão a palavra nunca aparece assim no TM. (De regra, mudança simples na
forma, como o acréscimo de um sufixo pronominal ou do co struto, não
foram assinaladas neste vocabulário com o asterisco).

c. Comentários gerais - os nomes de nações do Oriente Pró
respectivos adjetivos gentílicos (relativos ao povo) são reunidos e um unico
verbete, sendo relacionados de acordo com o número total de o orrências.

Os numerais foram também agrupados em verbetes único , sendo as
palavras correspondentes para os múltiplos de dez ("vinte"," rinta" etc.)
apresentadas sob a palavra hebraica relativa àquele número. Os úmeros de
três a dez são identificados pelo gênero da forma. (Nesse aspecto o hebraico
usa numerais femininos para substantivos masculinos e vice-versa fenômeno
conhecido por "concordância em forma de quiasmo" em algumas ramáticas).

Em algumas ocasiões, especialmente no caso de palavr de baixa
freqüência, há considerável incerteza até mesmo com respeito . sinalização
vocálica hipotética. Em tais casos a palavra semítica é seguida d um ponto
de-interrogação entre parênteses (?).

O MIem defectivo pode ser colocado em diferentes posiçõ s em uma
palavra hebraica. A prática de colocar essa vogal mais à e querda das
consoantes hebraicas maiores foi aqui seguida, como também prática de
omitir o ponto duplicador do sbin quando este é precedido pelo MIem
defectivo. O MIem defectivo que precede o 'ãlifé normalmente olocado no
lado superior direito desta letra, e assim será encontrado neste I

Gramática/morfologia. Informações da importância ou da posição de ma palavra
no discurso, construções verbais e a identificação de pessoalgê ero/número
aparecem de forma abreviada precedendo as definições. O sentido d sas abrevia-



ORIENTAÇÕES DE USO 26

turas pode ser encontrado na tabela de abreviaturas e símbolos.
No caso de verbos que não aparecem no qal, a forma hebraica aparece neste

vocabulário com um asterisco (conforme mencionado acima). A notação em
itálico no início da parte de definição indica a conjugação mais usada (ou a mais
simples) na qual o verbo ocorre.

No caso de substantivos, adjetivos, preposições etc., a notação em itálico
identifica a parte do discurso e/ou a razão por que o asterisco foi usado.

3 A definição das palavras. As diferentes conotações de determinada palavra foram
indicadas por meio da pontuação que as separa: uma vírgula separa palavras quase
sinônimas, enquanto um ponto-e-vírgula separa significados derivados ou bem
diferentes. Os numerais romanos entre parênteses referem-se a uma ou mais
raízes de grafia idêntica no hebraico/aramaico. Essas designações seguem o léxico
de Holladay. As definições são das palavras semíticas conforme apresentadas
(não, por exemplo, no plural, mesmo que o asterisco indique que esta palavra
ocorre apenas no plural).

As referências de localização do vocabulário são indicadas pelo número da
parte e da letra da divisão dentro da parte (ex.: if1.D).

4

5

Transcrição fonética. Para ajudar no estudo autodidático, cada verbete traz a
transcrição fonética. O inieiante deve achar isso útil quando começa a aprender
o vocabulário semítico, visto que facilita a pronúncia correta das palavras hebrai
cas/aramaicas, pois envolvem também o ouvido no aprendizado do vocabulário.
Será necessário aprender os valores próprios para cada símbolo na tabela de
valores de transliteração e de pronúncia. As sílabas são separadas por barras (/).

As "sílabas semi-abertas" não são abertas nem fechadas. Elas parecem desafiar
as regras de formação de sílabas porque contêm uma vogal breve, não são
acentuadas, mas permanecem sem uma consoante final. As Bíblias impressas em
hebraico usam comumente um meteg para marcar tais sílabas (sinal vertical
pequeno bem à esquerda do ponto vocálico). Os léxicos variam no tratamento das
sílabas semi-abertas. Neste livro, essas sílabas não estão indicadas na palavra
hebraica. Em vez disso, na transcrição fonética a sílaba é seguida por um ponto
de exclamação (ex.: i1~':1.l?Q, ma!/'ãrãlkâ).

Número de ocorrências. A contagem das palavras hebraicas é abrangente e, por essa
razão, um pouco maior do que se esperaria. Isso significa, por exemplo, que o
particípio ativo do qal pode ser contado novamente quando usado como
substantivo. Tais casos são limitados principalmente a palavras que ocorrem como
substantivos com a freqüência suficiente para ser tratadas como verbete de
vocabulário. No caso dos particípios do qal, somente aqueles que ocorrem dez
vezes ou mais foram alistados como verbetes independentes.
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Geralmente a contagem de palavras inclui as formas da pala
prefixos anexados (artigos ou preposições), sufixos (pronominais)
plural. Em alguns casos em que tais formas se tornaram padroniza as (que são
numerosos), as formas prefixadas ou sufixadas são alistadas e verbetes
separados. No caso dos verbos, a contagem indicada inclui não omente as
conjugações indicadas ou implicadas (qal, hifil etc.), mas todas as con gações nas
quais o verbo aparece.

A contagem de palavras feita com base na concordância de Lis wsky inclui
as leituras qerê bem como as ocorrências normais. Com os substanti os próprios
(nos trechos em que aparecem), todas as ocorrências de determinado nome estão
incluídas, mesmo que em muitos casos mais de um local ou pes oa referida
estejam sendo considerados.

Nos casos em que Mandelkern e Lisowsky discordam quanto a número de
ocorrências, a prática geral tem sido considerar a contagem maior, a não ser que
o trabalho posterior (às vezes incluindo comparações verbete-por-ver ete) mostre
que o número menor deve ser preferido.

As palavras identificadas com uma freqüência de 5 000 vezes o orrem mais
de 5 000 vezes; nenhuma tentativa foi feita para estabelecer pre isamente o
número de ocorrências dessas 12 palavras hebraicas.

Número da raiz. Conforme já indicado, as designações de raiz se em o léxico
de Holladay. Em alguns casos, várias raízes foram agrupadas por
em um único verbete. Em tais casos, os sentidos das diversas
fornecidos na própria parte da definição das palavras.

Como foi amplamente reconhecido, aprender e reter o voc bulário são
provavelmente os aspectos mais desafiadores do aprendizado de h raico e de
aramaico. Em minha experiência, a principal razão para isso é que, di rentemente
do Novo testamento grego, o Antigo testamento hebraico e aramaico prati amente não
possui termos cognatos em português. Isso exige uma rotina de mem .zação mais
intensa ou a criação de métodos mnemônicos idiossincráticos. Embor cada aluno
deva descobrir o que funciona melhor no seu estudo de vocabulári , aqui estão
algumas sugestões baseadas no senso comum:

1 Cartões. Ainda que nem todos os alunos de línguas os usem, os
pelo aluno trazem várias vantagens ao aprendizado de vocabulário. m primeiro
lugar, é necessário passar pelo processo de escrever a palavra estra geira com a
sua definição. Em segundo lugar, perfurados e presos a um chavei o, os cartões
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são fáceis de ser levados e consultados em ocasiões oportunas, nos mais diversos
lugares. Em terceiro lugar, tais cartões podem (e provavelmente deveriam) ser
reorganizados à medida que o estudante aprende as palavras. Assim, menos
tempo será gasto com palavras que precisam apenas ser revistas, enquanto maior
esforço será concentrado em palavras novas e mais difíceis de memorizar.

2 Repetição ora/o Repetir várias vezes, em voz alta, as palavras hebraicas e aramaicas
com os seus respectivos sentidos (corretamente!) introduz dois fatores
importantíssimos no aprendizado de vocabulário: o ato de pronunciar e ouvir.

3 Repetição escrita. Usada tanto só, quanto com a repetição oral, a repetição escrita
do vocabulário do AT ajuda a estabelecer um modelo mnemônico.

Por causa do sistema de freqüência decrescente deste livro, o aluno pode
desenvolver um vocabulário hebraico ou aramaico à medida que isso for necessário
ou desejado (dentro dos limites do vocabulário deste livro). Dentro da amplitude
aqui apresentada, pode-se descobrir o número de vezes que uma palavra ocorre no
AT, usando-se o índice e consultando-se as remissões correspondentes.
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AbREViATURAS

abr abreviatura, inter} interjeiç o

abreviado interrog interrog ção,
abs absoluto interrog tivo
adj adjetivo intr intransi vo

adv advérbio lrreg irregula

aduers adversativo K ketiv

art artigo lit literal, teralmente

at ativo m masculi o

cf confira, confronte metal metafor amente

colet coletivo neg negação negativo

com comum niJ nifal

conJ conjunção obj objeto

cons consoante ord ordinal numeral)

constr construto part particípi

dif definido partíc partícul

dem demonstrativo pass paSSIVO

denom denominativo pess pessoal

der derivação, pi piel

significado derivado pil pilel

dir direto pilp pilpel ,

du dual pl plural

enf enfático (aramaico) po poel

estat estativo pol polel, p lal

ext por extenso pred predica o

I feminino prif prefixo, prefixado

frac fracionário prep prepOSI ão

(numeral) pron prono

gent gentílico pu pual

hiJ hifil pul pulal

hisht hishtafel Q qerê

hit hitpael rel relativo

hitpal hitpalpe1 s substan IVO

hitpol hitpolel smg singul

hof hofal tb també

idiom idiomatismo (ex- TM Texto assorético

pressão idiomática) tradic tradicio almente

imperat imperativo trans

imprec imprecatório v

in! infinitivo vocat



REDUÇÕES

SíMbolos

* forma hipotética
(como tal não
ocorre no TM)
sílaba semi-aberta

? incerteza de
definição

(?) incerteza quanto às
vogais semíticas

t cognato aramaico
escrito de forma
idêntica em
hebraico

32

t cognato aramaico
com vogais
diferentes da
palavra no hebraico

§ cognato aramaico
escrito com
diferenças nas
consoantes mas
reconhecível

+ maIS,
acrescentando-se



TRANSLITER çÃO

E PRONÚNC A



Símbolo/nome I Translit. I Orientação de pronúncia

Consoantes

ti; ('ãlef)
,

(pausa na glote - sem som)

::l (bêt) b b como em "boi"

:::l v 'V como em "vaca"

~ (guime1) g g como em "gol"

) g gh gutural

, (dãlet) d d como em "dedo"

, d d como em "dedo"

ii (hê) h h como no "house" inglês

, (wãw) w 'V como em "ovo"

r (zayin) z z como em "zero"

n (hêt) h ch como no "ich" alemão ou J como no "Jesus"
espanhol

C!l (têt) t t como em "tudo"

, (yõd) y y como no "yes" inglês

:; (kaf) k k como em "casa"

~ k ch como no "ich" alemão ou j como no "Jesus"
espanhol

1 (forma final) k ch como no "ich" alemão ou j como no "J "esus
espanhol

? (lãmed) 1 I como em "lei"

Q (mêrn) m m como em "meu"

L:l (forma final) m m como em "meu"

J (nün) n n como em "nó"

1(forma final) n n como em "nó"

O (sãmek) s s como em "sul"

11 ('ayin)
,

(pausa na glote - sem som)

~
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S (pêh) p p como em "pai"

::l f f como em "fé"

:'] (forma final) f f como em "fé"

~ (tsadêh) ts ts como em "pizza"

r (forma final) ts ts como em "pizza"

p (qõf) q mais forte que c em "cá"

.., (rêsh) r r como em "ira"

to (sín) S s como em "sal"

tU (shín) sh x como effi/)<Íixo"
"

n (tãw) t z corno em "tu"

n t t como em "tu"

Vogais e ditongos

n â

a como em "magro",

, (hireq-yõd) i I como em " . "mma

, (tsêrê-yõd) ê ei como em "sei"..

i (hõlem) ô o como em "doce"

(hõlem defectivo) õ o como em "doce"

i (shüreq) li u como em muro

~ (qãmets) a a como em magro

~ (tsêrê) e e como em medo

~ (híreq) i I como em "milhar"

~ (s'gôl) e e como em "meta"

~ (patah) a a como em "amarrar"

~ (qãrnets-hãruf) o o como em "moda"

~ (qibbüts u u como em "mudar"

~ (patah-furtivo)
a

a final como em "franquia"
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...
e

mudo (sem som algum) como a canso nte final do~ (sh'wã simples)
inglês "about", ou vocálico (sonoro como o som
que se ouve entre o p e o n de "pn u"

~ hâtêf-patah
ã

som da vogal breve a

~ hãtêf-s'gôl e som da vogal breve e

~ hãtêf-qãmets Õ som da vogal breve o

, ar ai como em "andai"-

, ãi ai como em "andai",

, ei ei como em "lei"

'i, ' ôi, õi oi como em "oitenta"

'1 ui ui como em "cuidado"

, ãw av como em "avestruz"
r, aw av como em "avestruz"-

"
Iw iv como em "Ivo"

, " êw, êw . " . "
.. , .. eiu como em seiva

Observação: A correspondência aqui adotada é essencialmente a utiliza da por Thomas
LAMBDIN, em Introduction to biblical Hebrew (New York, Scribner's 1971, p. XXI1-

XXIII). V. tb. Theological dictionary 01 the Old Testament, de G. johann es Bolterweck e

He1mes Ringgren (Grand Rapids, Eerdmans, 1974, P: XX, v. 1).



PARTE UM

Palavras hebraicas
que ocorrem mais e
500 vezes (108)
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A. PAlAVRAS QUE OCORREM MAis ds 2 200 VEZES (2~)

l.A-B

?~ prep a, para, em -1 e, também,
direção a ['el] 5 000 5000

(II) o'ij?~ Deus ('elõ/him) i1' i=!' "i11i1' ext; ab SENHOR,T , T ,

2706 Javé, [ "Yahweh"?;

(I) iO~ dizer ['ã/mar] 5 000 Q'ãdõ nai; yâ] 5 766

n~ terra ['e/rets] 2 498 (I) oi' dia [y' ] 2 241

iiP.~ pron rei o qual, os ?~;~' Israel is/rã'êl]

quais, a qual, as 2513

quais, que ['ãsher] -~ prep p como 5 000
5000 (II) '~ conjp que, pois,

(1) n~ partíc do ac, sinal de que, q ando, mas; de
ob} dir sem tradução fato, e verdade [ki]
['et] 5 000 4395

(II) n~ prep com, junto a ?i;, ,?j todos, odo, cada
['et] 5000 [kõl, k 1] 5 000

-:;1 prep prefem 5 000 -7 prep p a, para (I);

~i:l ir, entrar, vir [bô'] oocat m! (II) 5 000

2530 ~? neg nã [lõ'] 4 973

(I) p. filho [bên] 4 887 (I) 179 rei [rn /lek] 2 522
-ij art def prefo, a, os, as (lI) ?.? prep s re, em cima,

(com dãgêsh na contra por sobre ['aI]
consoante seguinte) 4898
5000) i1tç~ fazer; i apertar,

-O partíc interrog pref espre er (lI?) ['ã/sâ]
5000 2573

i1:i;1 ser, acontecer, tornar-
se [hã/yâ] 3 514

B. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 2 199 E 1 000 VEZES (27)

::l~ pai ['ãv] 1 568 (lI) *i~;t pi fala [dã/var"]

(I) O'tP~~ ;~'~ sing;pl homem ['ish; 1130

'ãnâ/shim] 2 149 i~;t palavr , coisa, questão

O~ con} se, então ['im] [dã/va ] 1426

1046 il;t Davi ã/wid] 1 031

'=I~~ ;'~~ pron pess com eu ~1i1 pron p ss sing ele [hü']

['ãnij 'ã/nõ/ki] 1 316 1533

(I) n:~ casa [ba/yit] 2 039 17i;1 ir, an ar [hâ/lak]
1504
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nrr 'i1r:li1 pron pess pl m;f eles, 10 prep da parte de, de,
T" , T"

elas [hêrn/mâ; por causa de; comp do
hên/nâ] 1 553 que [rnin] 1 279

i1~.iJ interj dem eis! (if1 10~ dar [nâ/tan] 1 994

liJ, 3.G) [hin/nêh] (lI) '.l,l prep até (espacial),
1037 para; até (temporal),

n~i ;i1t. pron dem, sing m;f enquanto ['ad] 1 246

este, esse; esta, essa (I) tl'}~ ;i'.i) fi pl irreg cidade ['ir;
[zeh; zõ't] 1 752 'â/rim] 1 080

': mão [yãd] 1 580 (lI) tl.l,l povo ['am] 1 827

~~: sair, ir adiante tl.l) prep com ['im] 1 076
[yã/tsâ'] 1 055 tl'~~ face [pã/nim] 2 120

:l~: sentar-se, habitar, i1~") ver [rã/'â] 1 294
estabelecer-se *:l1iZJ voltar, tornar [shüv"]
[yã/shav] 1 078 1 055

'~:;J? prep diante de [lif/nê]
.l)O~ ouvir, dar ouvidos,

1099 obedecer [shâ/ma']
1 136

C. PAlAvRAs QUE OCORREM ENTRE 999 E ]JO VEZES (28)

'~.,~ ;1;'~ senhor, amo; tl~ adu, conj também, de
SENHOR ['ã/dôn; fato [gam] 812
'ãdõ/nãi] 770 .l)): conhecer, saber,

nr:r~ ;'r;r~ sing m;f um; uma perceber [yã/da'] 924
('e/hãd; 'al/hat] 959 'J1i1~ ;i1")1i1~ Judá; adj gent, s judeu

(I) r~ ;r~ abs; constr não há, [thUldâ; thUldi] 889
não existeírn) ['a/yin; FTj sacerdote [kõ/hên]
'ên] 773 749

?~~ comer, devorar :l:l? ;:l? coração [lêv; lê/vãv]
T" ••

['ã/kal] 795 844
(I) ?~ não ['al] 738 np.7 tomar [Iã/qah] 964

i1?~ pron dem com pl esses, i10 ,i1r~ ,i19 pron interrog qual? o
essas, estes, estas quê? como? [rnâ,
['elIleh] 738 meh, mah] 760

tl'~~ ~'tq~ sing; pl irreg mulher *mrJ morrer [rnüt"] 737
['ish/shâ; nâ/shím] i1tPrJ Moisés [mõ/sheh]
779 763

n~ 'i1n~ sing m;f você, tu
iZJ~~ vida, pessoa; garganta: - , T-

['atltâ; 'at] 893 [ne/fesh] 753
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(I) '?--p. servo ['e/ved] 800

r.p olho; fonte ['a/yin]
867

i11-? subir ['ãllâ] 879

~''":1tq-p' ;'i9-? sing m dez (+ n." =
11-19); vinte ['ãlsãr;
'es/rim] 819

(I) ~";1i? chamar, encontrar; ler
em voz alta [qã/rã']
730

l.C-D

n?~ , deixar ir,
shâ/lah] 839

~~ adu lá, ali [shãrn] 817

(1) ~tP. nome hem] 862

i1~~ ano [s ã/nã] 871

~'I:i~ ;~'~~ du m; dois, duas
[sh'na/ im; sh'ta/yim]
739

D. PAlAVRAs QUE OCORREM ENTRE 729 E ~OO VEZES (26)

(I) ~:r~ homem ['ãldãm] 553 (I) i1~Q cem; d duzentos

(lI) n~ irmão ['ã1:l] 626
[rnê/lâ 577

'IJ~ atrás, depois de ~'O água(s [rna/yim] 574

['a!/1:lar] 713 ''":1~O ;~'J~O Egito; ent egípcio

(I)n~ filha [bat] 582 [mits/ yim, mits/ri]

~i'~ adj grande [gã/dôl] 708

525 *i1:t~ nifser atingido; hif

'i~ povo, nação [gôy] golpe [nãlkâ*] 504

545 ~i9~ levant , suportar,

17J caminho, estrada, carreg [na/sã'] 651

jornada; der costume (1) ,~-? passar or, transgredir

[de/rek] 698 ['ãlvar 539

~'i) pron pess ela [ht'] 541 'O-? ficar d pé ['ãlmad]

'0 monte, montanha, 519

serra [har] 554 ~1P levant -se, ficar de

(I) ::liC!l v ser bom; ad} bom; s
pé [qú *] 624

bondade [tôv] 612 (1) ili~'l cabeça [rõ'sh] 593

~~ili1" Qjerusalém (26 vezes i1-?l ;.I),'} ;.lJl smgm fi adj, s mau,
• - T :

em aramaico) mal [r " ra'; rãl'â]

[y'rü/shâ/la/im] 667 661

'ili~:J con} conforme, como (1)~'(P pôr, c locar [sim*]
... -: -

[kal/lãsher] 504 584

i1j adv assim [kõh] 554 ;i1~~~ ,ili~~ smg f três; trinta

p adu, adj, s correta- ~'tP~~ [shã/l sh shelõ/shã;

mente, justo, direito sh'Iõ/ im] 586

(I); ado assim (lI)
[kên] 707



PARTE DOIS

Palavras hebraicas
que ocorrem enire
500 e 200 vezes (1 8)
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1\. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE ~OO E 400 VEZES (28)

2.A-B

~?~ mil (lI?); tribo, clã i1t;1.p agora r t/tâ] 432

(III?) ['e/lef] 494 ,~? ,~~ 'i1::l boca; co if conforme. : , .: , -:

·i1.\J:litol: l'~itol: sing m,fi quatro; [peh; k 1, left] 492
, T T : - , -:-

(I) ~'.p~!tol: quarenta ['ar/ba', (I) tol::;l~ serviço m guerra;
'ar/bã/tã; exército [tsâ/vã'] 485
'ar/bã/frn] 444 *i1j~ pi orde ar [tsã/wâ"]

lin~ ifllt;1 494

;i1~Qq ,tliQry sing mfi cinco; tli7P adj, s ( go) santo

~'~Qn cinqüenta [hã/rnêsh, [qõ/des ] 430

hãmish/shâ; ?iP [qôl] 499
hãmish/shim] 478 J'J adj mui oís) (I?);

J')l) espada [he/rev] 407 contexto capitão, chefe

i7; gerar [yã/lad] 488 (lI?) [r ] 475

l1~,iQ altar [miz/be'h] 401 i~ oficial, ríncipe, líder

'Q pron interrog quem? [fiar] 41

[mil 406 ?1tol:~ Saul [s ãI'Ul] 406

tol:~9 encontrar; hif ;i1':9tP ,l'~t;i sing rn, ; sete;

apresentar [mã/tsã'] (I) ~'.p=;1tP setenta, [she/va',

451 shiv/'â

~~~Q juízo, direito, justiça shiv/'i 492

[mish/pãt] 425 ~'Q~ céus, cé

(I) tol:~ partíc de súplica orar, [shã/m yim] 416

agora; por favor [nã'] iQ~ VIgIar, ardar

401 [shã/rn r] 465

?;l~ cair [nã/fal] 433 lin~ ;llt;1 meio;p cp dentro,

iil' ainda, de novo ['ôd] através tã/wek;

481 b'tôk] 16

~?iJ ,~?il' tempos antigos; para (I) noD prep so , debaixo, em
-r r

sempre, eternidade vez de ta/hat] 490

['ô/lãm;
'õ/lãm] 434

B. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE J99 E Jl0 VEZES (29)

(I) ?ij~ tenda ['õlhel] 342

liiq~ Aarão ['a!hãrôn] 347

itol: conjou ['ô] 311

(I) tli~ fogo ['esh] 375

1l)~ ;~l)~ pron pe pl m;f
vocês, ós ['atltem;
'at/ten] 330
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r~ ;r~ prep constr entre, no i1r~Q'?O guerra, batalha
meio de; s intervalo [mil/hâ/mã] 319
[bên; balyin] 396 (I) 179 reinar, ser rei

ii~~ construir, edificar [mã/Iak] 347
[bã/nâ] 373 CliP9 lugar [mã/qõm] 399

(lI) 1J~ abençoar (bã/rak) 328 Cl~~ pronunciamento,

Cl;t sangue [dãm] 356 declaração [ne'um]

::liJt ouro [zã/hãv] 383 378

Cl'~O ;'0 s vida (I), adj vivo ~':;l~ profeta [nã/ví'] 313

(Il); pl tempo de vida *i~~ hif tornar conhecido,

(I) [hai; hay/yirn] 386 relatar, dizer

Cl: mar, oceano; der [nã/gad"] 369

ocidente [yãm] 392 (1) iiW responder ['ã/nâ] 314

::lp'p'~ Jacó [ya!l'ãqõv] 348 Y,I) tb colet árvore,

(I) ~'J: estat temer, ter medo madeira ['ets] 330

[yã/re'] 377 l1n espírito, vento [rü'h]

iJ: descer [yã/rad] 380 376

'7~ vaso, utensílio [k'lt] '1~ ;iij~ campo [sâ/deh;

324 sã/dai] 332

~9~ prata [ke/sef] 399 (1) '.l2~ porta, portão [sha/íar]

'17 Levi (4 vezes em 368

aramaico) [lê/wí]
353

C. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE }09 E 270 VEZES (26)

::l'.i~ ,::l:.~ inimigo [õ/yêv; agarrar, apoderar-se
'ô/yêv] 281 [hã/zaq] 288

(lI) ~~ nariz, narina; der ira n~t;lO pecado, oferta pelo

['aí] 279 pecado, expiação

'?::l::l '?::l::l Babilônia (Babel); [hat/tã't] 296
T : - , ... T

gent babilônios ii:Q viver, estar vivo,

[bã/vel; bav/lãi] 288 continuar vivo [hâ/yâ]

n')~ aliança, pacto, 281

concerto [b'rír] 287 nJ~ cortar, derrubar,

,~~ carne [bã/sãr] 270 exterminar; fazer

(I) tDjh lua nova, mês
aliança [kã/rat] 287

[hõ/desh] 278 Clr:r~ pão [le/hem] 296

prQ ser forte, fortificar; hif i~O s força, poder; adv
muito, demais
[m''ôd] 287
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(I) '~";lO pasto, deserto, estepe 'P-~ visitar, umerar,

[mid/bãr] 271 design a ; faltar;

i1l';1~~O família (no sentido cuidar e; avaliar

amplo); clã [pâ/qad 301

[mish/pã/hâ] 300 i1iJ';1~ Faraó [ ar/'õh] 273

~':;l9 s arredoríes); advem i1~~ ;1~~ rebanh (ovino e

volta, ao redor caprino [tsõ'n;

[sãlviv] 309 tsõ/neh 275

....,~o desviar; hiflevar, ~'JR aproxi ar-se [qã/rav]

remover [súr"] 298 291

,~~ servir ['ãlvad] 289 i1b?~ Salomã [sh'lõ/rnõh]

(I) i1~iJ holocausto ['õ/lâ] 288 293

n.p tempo, época ['et] 'i1iÊtli tlitli smg m, seis; sessenta
, T' , ••

282 (I) Cl'tli~ [shêsh, shish/shã;

niD?e ,'niD?e s gent filisteufs); shi/shi ] 272
': v : , . : . :

Filistia [pelish/ti;
p'Ie/shet] 294

D. PAlAvRAS QUE OCORREM ENTRE 269 E 220 VEZES ('J1)

1~~ fpedra ['e/ven] 268 (lI) '9Q lealda , bondade,

Cl';1:;l~ ;Clij';1:;l~ Abraão; Abrão devoçã , amor inaba-

[av/rã/hâm; 'av/rãm] láve1 .e/sed] 250

235 .ll~tli'. ;.ll~tliii1~ Josué hõ/shü";

(I) i19':1~ terra ['ãdãlmâ] 225
yê/shü ] 247

(V) ?~ Poderoso, Deus tli'J: conqui tar, tomar

(deus) ['el] 236
posse, esalojar (I?);

(I) i19~ antebraço, côvado,
pisar ( I?) [yãlrash]

cúbito ['amlmâ] 226
231

*iDp-~ pi procurar
~iP.' qalpa t habitante

[bã/qash"] 225
[yõ/sh v] 260

?~~~ fronteira, território
~t9 escrev r [kã/tav] 222

[gW1] 241
?'? 'i1?'? m n01 e [la/y'lâ;

• - , T ~-

,~! lembrar-se
la/yil] 231

[zãlkar] 230 W~? prep p 10 amor de, a

11'J! semente [ze/ra'] 228
favor e; conj para

~t;ll';1 errar (um alvo), pecar
que [1 ma/tan] 269

[hâ/tã'] 237
,.pia temp ou lugar deter-

?~IJ força; saúde; exército
mina o; estação

[ha/yil] 246
[rnô/' d] 223
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i1~O vara, haste; der tribo meio de) [qe/rev;

[mat/teh] 252 b'qe/rev] 227

~?9 estat estar completo; (I) i1~':1 ser (tornar-se) nume-

pi encher, cumprir rosa, ser grande; hif

[mã/lê'] 250 multiplicar, fazer

i1iD.!JQ obra, feito [rnalz'ãseh] muitos [râ/vâ'] 226
0: _; _

235 "n pé [re/gel] 252

(I) i1"m herança [nal/hãlâ] i1.l?~! ;1l~':1 sing m;fi adj culpado;
T -;-

223 s ímpio [rã/shâ';

".ll~ rapaz, jovem [na/tar] r'shã/lâ] 264

240 Cli"~ paz, saúde [shâ/Iôm]

li.!? transgressão, iniqüi- 242

dade ['ã/wõn] 231 i1,:\in instrução, lei [tô/râ]

::l'JP=;!;::l'JP parte de dentro, 220

meio; prep em (no

E. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 219 E 200 VEZES (22)

::ltr~ amar, gostar ['ãlhav] i1~t)O acampamento, arraial,
205 exército [mal/hãneh]

Cl~ mãe ['em] 219 219

~O~ reunir, recolher 1~70 mensageiro [mal!'ãk]

['ãlsaf] 203 213

li"~ arca, baú ['ãrôn] 202 i1r:r~Q dádiva; oferta [min-

(lI) ,~~ veste, roupa [be/ged] /hâ] 211

214 i1C9~ virar, estender [nã/tâ]

(lI) "pj manhã [bõ/qer] 200 215

~Oi' José [yô/sêf] 214 *,,;,,\~ nifser liberto; hif

~O: acrescentar [yâ/saf] tirar [nã/tsal"] 208

212 (I) ::lr.l;' deixar, abandonar

*lliP: nif ser salvo; hif salvar ['ãlzav] 212

[yã/sha"] 205 p'"'!;,,\ adj justo [tsad/díq]

'i::lf posses, honra, glória 206

[kã/vôd] 200 ::l~~ deitar-se; ter relação

11:;) nifestar firme, esta- sexual [shã/kav] 211

belecido; pol estabele- t!l;l~ julgar (ser juiz), en-

cer-se; hifpreparar trar em controvérsia;
[kün"] 219 nifpleitear

(I) i17f cessar, chegar ao fim, [shã/fat] 203

terminar, completar (lI) i1Ç1~ v beber [shã/râ] 217
[kã/lâ] 204
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A. PAlAVRAS OUE OCORREM ENTRE 199 E 170:; VEZES (24)

3.A-B

i~~ perecer; pi destruir; ?j: estat ser paz

hifexterminar [yã/kãl] 94

['ã/vad] 183 1'JT Jordão [ r/dên] 181

1t~ ouvido, orelha J:p mão, pal a [kaf] 192

['ã/zen] 187 P7 adv port to, conse-

'r:J':l~~ ;C~"J~~ Efraim; gent efraimita qüentem nte [lã/ken]
['ef/ralyim; 'ef/rã/ti] 196
182 '~~iO ;~~io Moabe;

niOiJ~ ;i19t9 gado, animais; pl der taís) [rnô ãv;
crocodilo? [b'hê/mâ; mô/'ã/vi] 199
b'hê/môt] 192 i11~O mandam nto

'~'O~-p. ;10:~:;1 Benjamim; gent ben- [mits/wâ 181
jamitas [bin/yã/min; '~9 rolo, livr [sê/fer]
ben-y'rní/ni] 180 185

(I) ?.p~ dono, marido; Baal litzj~':1 ord prim iro
[batal] 198 [ri'/shôn 182

'p,~ coletvacas, manada, *l:l1' ser (tom ) alto, exal-
gado [bã/qâr] 183 tado [rü *] 195

i1?~ revelar, descobrir (I?); (lI) ~'J amigo, c mpanheiro
, T

partir, ir para o cati- [re"] 19
veiro (lI?) [gã/lã] 187

i1~~ lábio; de orla, praia

lPt ad} velho; s homem [sã/fã] 1 8
idoso, ancião ~~W vara, caj do; der tribo
[zã/qên] 178 [shê/vet 190

'~r:r permanência definiti-
*~~~ nij, hifj rar [shã/va"]

va, corte, cerco 186
[hã/tsêr] 193

F?tP. óleo, go dura
[she/rne ] 193

B. PAlAvRAs OUE OCORREM ENTRE 174 E 160 VEZES (27)

(1) 'IJ~ adj outro [at/hêr] *1':;1 entende , perceber

166 [bín"] 1 1

(I) ?~~ carneiro ['alyil] 161 'i:J~ guerreir , poderoso

l~ adv somente; certa- [gib/bô 161

mente ['ak] 160 (lI) ,i., geração duração da

(I) '1:9 escolher [bã/har] 173 vida [d r] 169
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tl.i':r;r buscar, procurar ~:;l9 rodear [sã/vav] 162
[dãlrash] 163 i~9 escrever, contar, nu-

JJiJ matar [hã/rag] 168 merar; pi recontar,

(I) n:;l! s sacrificar [ze/vah] relatar, enumerar

162 [sã/far] 162

(lI) *illlJ hisht curvar-se il')tq3;' ;ilq.p (grupo de) dez, déca-

[hã/wâ"] 174 da ['e/ser; 'ã/sãrâ] 173

f1n s lá fora, rua; prep, nlJ~ portão, abertura, en-

adu lado de fora, sem trada [pe/tah] 163
[hüts] 165 tlj':rp, ser santo; pi consa-

~q~ estat estar impuro grar, santificar
[tã/mê'] 161 [qã/dash] 172

'~~~:;J ;W~:;J Canaã; gent cananeu (I) il3;',) alimentar, pastorear,
[k'na/tan; k'nal/iãnj] apascentar (o gado)

163 [râ/iâ] 171

(I) 007 niflutar [lâ/ham] 171 ~~~ pedir, perguntar,

il97 ,il97 pron interrog por quê? exigir [shã/'al] 173

[lãm/mâ, lãl rnã] 173 illJ~ ver (lI) *illlJ 174

i1~~79 obra, feito [melã'/kâ] *no~ nifestar destruído,

167 despojado; pi despo-

*O1.:l fugir [nüs"] 160 jar, arruinar; hifdes-
truir [shã/hat"] 161

c. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 1~9 E 144 VEZES (26)

1.:lr;r~~ pron pess com nós ':;l~ adu sozinho; prep
['ãna~ml] 156 além disso [l'vad] 155

'~i~ 'Oi~ Arã, Síria; gent ara- n19 morte [mã/wet] 159. - -: , T-:

meuís), sírioís) ilt!J.~9 Manassés
['ãrãm; ãram/mi] 155 [m'nash/sheh] 150

i1tzj~ Assíria, gent assírio ,~~ s, prep, adv oposto,
['ashlshUr] 152 diante de [ne/ged]

(lI) ~7iJ pi louvar; hit orgu- 151
lhar-se [hã/lal"] 145 .l)~~ tocar, atingir; vir para

il9=?1J tarimba, astúcia, sa- [nã/ga'] 150
bedoria [hok/rnâ] 152 .l)O~ partir [nã/sa'] 146

~~;' joabe [yõ/tãv] 146 (I) i1':l-P. congregação, comuni-

1il:9"T ~':9";1' Jeremias [yir/m'yã; dade ['e/dâ] 149
yir/rn'yâ/hú] 147 iliS ·iS m;f novilho; vaca

T T ' -

*il9f pi cobrir, esconder [par; pâ/râ] 159
[kã/sâ"] 157
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(1) nlJ~ abrir, pi desatar, li
bertar [pã/tah] 144

i1p,':l~ justiça [ts'dã/qâ] 157

li"~ Sião [tsiy/yôn] 154

(I) li::l~ norte [rsâ/fôn] 153

::1"1 multidão, abundância
[rõv] 153

nQ~ alegrar-se; pi regozi
jar-se [sã/rnah] 156

3.C-D

~~.~ odiar; pa qal epi
adversári ,inimigo
[sã/nê'] 1 8

(I) i:;;l~ quebrar [ hã/var] 149

;i1~b~ ,i1~b~ sing m,f ito; oitenta

~'~bíP [sh'mõ/n h,
sh'rnõ/nâ
sh'rnõ/ni ] 147

'~tli ord segu o [shê/ni]
156

o. PAlAVRAs QUE OCORREM ENTRE 14} E 1}4 VEZES (26)

i~Q. ;i~ adv então; anterior- ~O::;J assento, rono

mente, desde ['ãz; [kis/sê'] 36

mel'ãz] 141 (I) i~90 [mis/pãr]

n~! matar, sacrificar; pi 134

sacrificar [zã/vah] 136 (lI) ~.pQ a4i para ima; prep

~~':i adj sábio [hã/kãm] acima [ aI'al] 138

138 1?~0 habitaçã , tabernáculo

(I) *??n nifcontaminar-se; pi [rnish/ ] 139
- T

contaminar, profanar; (I) l"n:J v desca ar, estabele-

hifcomeçar [hã/lal"] cer-se, a almar; hif

134 colocar, epositar

(I) i1~':i sitiar, acampar [nü'h] 1 3

[hã/nâ] 143 (I) ~m rio tem otário, uádi

rrr 'in' s comunidade; adv [na/hal] 138
T : - , --

junto, ao mesmo (I) nq,;n~ cobre, b onze

tempo [yalhad; [n'hõ/s et] 139
yah/dãw] 142 (I) i19'0 ;0'0 m;fca o; égua [süs;

r~ vinho [yalyin] 141 sü/sâ] 1 9

(I) 1'0; mão direita! lado i1':li::l~ serviço 'ãvô/dâ] 143

direito; sul [yã/min] (I) ::I').lJ. tarde [' /rev] 134
139 i1~~ voltar-s , virar-se

tE:. há, existeírn) [yêsh] lado [pã/nã]

139

ir.l~ partíc reiassim como (lI) ~')p, r; inf constr
[k'rnõ] 139 como P t contra

[qâ/rã'] 139

=rn perse 'r [rã/dai] 143
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-rp partíc rei prelquem, !;l~10iP Samuel [sh'mú/têl]
que, o qual, a qual 139
(com dãgesh na pró- tl5Q~ sol [she/mesh] 134
xima consoante) 139

E. PALAVRAs QUE OCORREM ENTRE 1}} E 121 VEZES (28)

ii~ luz ['ôr] 125 (I) r-r:J força, poder [kô'h]

n9~ confiabilidade, estabi- 125

lidade, verdade i1:lID:J '::JID:J cf 1D~:p [ke/sev;T : • , ....:

['emet] 127 kis/bâ]

(I) t'J~ conj também, mesmo, ,~~ agarrar, capturar
quanto mais ['af] 130 [Iã/kad] 121

(I) tl5i:l estar envergonhado tl5~~ aproximar-se, ache-
[bôsh] 126 gar-se [nã/gash] 125

ii:J:;J ,ij:;J primogênito [bekõr, (I) ~'iP~ príncipe [nâ/shí] 133
bekôr] 122 '~io.p ;1io.p Amom; gent amoni-

!;l.,~ ser forte/grande, tor- ta(s) ['arn/môn;
nar-se forte/grande; 'am/mô/ní] 122
pi criar, fazer crescer, (I) tl~.y sing, colet osso
nutrir [gâ/dal] 122 ['e/tsem] 123

i19in muro (da cidade) -1~ conj para que não,
[hô/mâ] 133 senão [pen-] 133

1i1:P \t:T ;i1:mt:T Ezequias [hiz/qiy/yâ; PR reunir, ajuntar
hiz/qiy/yã/hü] 131 [qã/vats] 127

i191J ardor; ira, furor; ve- i;lR sepultar [qâ/var] 132
neno [hê/rnâ] 126 !;liJj? assembléia, congrega-

'~q metade, meio [hãtsi] ção [qã/hãl] 123
123 i~t?i permanecer; nif, hif

ph prescrição, regra ser deixado para de-
[hõq] 128 pois [shâ/lar] 133

::JrpO v calcular, observar, Pt?i v acampar, habitar,
valorizar [hã/shav] estabelecer-se
124 [shâ/gan] 130

1l;1~ii1~ jônatas [y'hô/nã/tân] *17t?i hiflançar, jogar
124 [shãllak*] 125

i1tç:;p ;1D~:p m;f cordeiro; ovelha
[ke/ves; kiv/sâ] 129
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F. PAlAVRAS OUE OCORREM ENTRE 120 E 112 VEZES (27)

3.F-G

'Qi'~ ;Ci'~ Edom; gent edomi- ~~~ nif, hit pr fetizar

taís) [êdõm; [nã/vã"] 15

'ãdõ/rní] 112 'Ç1~ rio, corre te [nã/hãr]

nin~ irmã [ã/hôt] 114 117

(1) nt!l:l confiar; cair no chão? '}~ fruto; pr e, descen-
- ,

ser precipitado (lI?) dência [p ri] 119

[bã/tah] 119 PJ~ justiça; o ue é justo,

i1~~ chorar [bãlkâ] 114 correto [ e/deq] 116

(Il) *i1,' pi lançar, jogar; hif, tlii'i? adj santo [qãldôsh]
" hit agradecer, louvar, 115

confessar [yâ/dã"] 115 *'~i? pi aprese tar uma

~~: ser bom (if~it!l, 4.B; oferta qu sobe em

(I) ~it!l, i.r» [yã/tav] fumaça; if fazer

120 fumaça [ ã/tar"] 116

Pr:r~' Isaque [yits/hãq] 112 ~~} carro, ca agem, car-

,tli' ad]justo, reto, certo
roça [rei ev] 120

" [yãlshãr] 119 ~J~ queimar sã/raf] 117

'~f estat ser pesado, hon- C?~ estat esta inteiro,

rado [kã/vêd] 114 complet pi retribuir;

tli~( vestir [lãlvash] 113
hifpacifi ar, fazer paz

n~Jp7 infconstr como prep
[shãllem 117

contra, em oposição a li'9tD Samaria 2 vezes em

[liq/ra't] 120
aramaic [shõrn/rôn]

litli( língua [lãlshôn] 117
112

tD":l~Q pasto, solo não culti- l~~ derrama [shã/fak]

vado; produto
116

[mig/rãsh] 115 'P~ mentira, falsidade,

i1~(9Q reino [mam/lã/kã]
engano she/qer] 113

117 i1~.vin abomin ão [tõ/tê/vâ]

118

G. PAlAVRAS OUE OCORREM ENTRE 111 E 100 VEZES (27)

ci?tli~~ Absalão ['av/shãllôm]
T :-

107

(1) iQ.~ nifestar firme, inaba
lável, ser confiável,
fiel; hifcrer
['ãlmen*] 100

'D7::l s não-e stência; adu
não; pre exceto
[bil/tí] 11

i19~ lugar al o, instalação
funerári [bã/rnâ] 103
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(I) '.I,)~ ;'.1,);1 s distância; prep atrás, *ClO~ niJentristecer, arre-
através, a favor de pender-se; pi conso-
[bal'ad, be'ad] 101 lar, confortar

(I) ?tl:~ redimir [gã/'al] 104 [nã/harn"] 108- ,
"11?~ "11?~ Gileade; gent gileadi- ',Q.l} coluna, pilar

• T :. , T:'

taís) [gil/'ãd; gil/"ã/di] ['am/mud] 111

108 '~.v terra seca, pó, areia

(I) FJ interj dem eis!; conj se ['ã/lar] 110

(cf il~il, l.B) Cl.l,)~ pé, passo; vez, vezes

[hên] 100 [pa/tam] 111

ili?t:T estatuto, prescrição *Y" correr [rüts"] 103

[huq/qâ] 104 :l0-' largura, extensão

Cl.v~'): Jeroboão [yã/rovl'ãm] [rõ/hav] 101

104 :l.v~ fome [râ/tãv] 103

*'0: nif, hiJ ser deixado, (lI) p'J adv somente [raq]
permanecer [yã/tar"] 108
106 n:;líP sábado, descanso

~~~ asa [kã/nãf] 110 [shab/bãt] 106

';l~ cobrir; pi der expiar n~i9 esquecer [shã/kah]
[kâ/far] 102 102

il~)O vista, aparência 'tP'?tD ord terceiro; frac um
[mar/'eh] 103 terço [sh'lí/shí] 107

:l~~ região seca; sul, N e- "Dt;l s continuidade; adv
guebe [ne/gev] 110 sempre, continua-

mente, regularmente
[tã/míd] 104
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1\. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 99 E 9,} VEZU (26)

4.A-B

:J~r:t~ Acabe ['ah/'ãv] 93 (I) Cl}f vinha [ Irem] 93

l}~ comprimento ['õ/rek] (I) *t!l79 nifesca ; pi salvar,

95 libertar mãllat*] 95

i~ estrangeiro [gi:r] 93 t!l-P9 adj pou (s); s um

l;lÇl virar, derrubar pouco [ "at] 96

[hã/fak] 95 ii.iJ pele, co ro ['ôr] 99

i1~t cometer fornicação; r.l? ,ri) força, p der ['õz, 'ãz]

prostituir-se [zã/nâ] 94

95 ,~.Ii Esaú ['i: sãw] 96

(I) i1~Ç1 colet sing ou pl ani- .iJiP;J rebelião revolta,

mais [hãy/yã] 97 transgre são [pe/sha']

~?Ç1 s, adj assassinado, 93

ferido mortalmente (I) .iJ.I2') ser ímp , mau

[!:lãllãl] 94 [rã/ia'] 9

(I) iiaq asno [hãmôr] 97 .iJ~~ satisfa r, estar sacia-

(1) il')Ç1 esquentar, acender, do [sã/ 'l 97

queimar, irar-se ilÇl9t4J alegria, úbilo

[hã/rã] 94 [sim/hâ 94

iiilip adj puro, limpo ' .il':;ltq ord séti o [sh'vi/f]

[tã/hôr] 95 96

iiJip ficar limpo ou puro Clq~ estat es perplexo;

[tã/hêr] 94 ficar de olado

1.12: prep a favor de; conj [shã/rn m] 95

porque [yal'an] 93 *rn~

(I) il): resto, sobra, remanes-
cente [ye/ter] 96

B. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 92 E 86 VEZES (,}1)

''':1b~ gent amorreu(s)
['emõ/ri] 86

i.l2~ consumir, queimar
(I?); pastar (lI?)
[bã/tar] 87

n'7J porta [de/ler] 87
n.l2'J conhecimento [da/lat]

91
liaiJ tumulto, multidão

[hã/môn] 86

l1ii\ braço, ntebraço
[z'rô"] 91

(I) :J(.11 gordur [hê/lev] 92

(I) YP.r:t agrada -se, deleitar
se, ter razer [hã/fêts]

86

*:Jit!l ser bo ,agradável

(cf:J~: 3.F; (I)
:Jit!l, 1 ) [tõv"] 90
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ii~QCP ;~Q~ adj, m;fimpuro; im- ii~~ lado, borda, canto;
pura [rã/me'; pedaço? (II?); luxo?
temel'â] 88 (III?) [pê/íâ] 86

~;J~;ii: Josafá [thô/shã/fãt] tl7P ;tl7P defronte, oriente,
86 leste; em direção ao

ii'1?' ·1?' sing m;f menino, oriente [qe/dern;
T : - , .:.:

garoto; menina [ye/« qê/dern] 87

led; yal/dã] 92 ii~R fim, borda, extrerni-

(1) :l11=? Qperubim [k'rúv] 92 dade [qã/tseh] 90

(I) tl'1tq~ Caldéia; gent caldeus '~:;:J.1~"";1 ;P1~"";1 Rúben; gent rubeni-

(9 vezes em aramaico) ta(s) [re'Ulvên;

[kas/dím] 89 re'Ulve/ni] 87

m:D(~ domínio; reino *"~ cantar [shír"] 88

[rnal/kút] 91 ii,'iLi ·"iLi m;f cântico [shír;T ., •

'~~~1~1:l~ Nabucodonosor (es- shi/râ] 91

crito de 5 maneiras *n'iLi pôr, colocar [shtr"] 87
diferentes no TM; 31 tl?tzj oferta de encerramen-
vezes no aramaico) to ou oferta de paz
[nevú/kad/ne'ts/tsar] [she/lem] 87
91 *1~í9 nif ser destruído,

'~9 fechar; hifentregar exterminado; hifex-
nas mãos de alguém terminar
[sã/gar] 90 [shã/mad"] 90

(I) '~.!i lado, região; lado ?ptzj siclo (medida de pe-
oposto ['e/ver] 91 so) [she/qel] 88

(I) i~-? nuvem ['ã/nãn] 86 tl'1.Jr;J adj inteiro, completo;
(I) ii~.!i conselho ['e/tsâ] 89 inculpável, sem defei-

to [tâ/mím] 91

C. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 8~ E 79 VEZES (27)

n~ maldade, iniqüidade (I) *'1~ peregrinar [gur*] 81
['ã/wen] 80 ?~".n Daniel (52 vezes na

,~;~ provisão, depósito, seção aramaica de
tesouro ['ô/tsãr] 79 Daniel) [dã/niy/yê'l]

(I) n;~ sinal ['ôt] 79 81

ii'."";1~ ;'':1~ m; m efleão ['ãri; ?~'iJ palácio, templo

'ar/yêh] 83 [hê/kãl] 80

'7~ ;1~ Gade; gent gadita(s) ,~t homem; macho (ani-

[gãd; gã/di] 85 mal) [zã/kãr] 82

ltzjn trevas [hõ/shek] 82



63 4.C-D

r~: aconselhar [yã/'ats] pi opri ir, humilhar

82 ['ã/nâ] 7

'r.ll aprender; pi ensinar (lI) ~?~ hit orar ã/lal"] 80

[lã/mad] 85 ??i? ser desp zíve1, insig-

(I) 'IiJ9 pi apressar [mã/har"] nificante refugo; ser

83 rápido, ' a; pi decla-

,~ vender [mã/kar] 81 rar amal içoado; hi

(lI) ?tli~ reger, governar
tornar 1e e [qã/lal] 82

- ,
[rnã/shal] 82 1~";1i? oferta, d diva

'1(19 nif, intr ocultar-se,
[qor/bã 80

esconder-se; hif, trans
p;n') adj long , distante; s

esconder (alguém)
distânci [rã/hôq] 85

[sã/tar"] 83 i13i'i qalpart astor

(III) i1:r.lJ ;n1'.lJ sinal de advertência, [rõ/'eh] 4

testemunho; preceito, .,itli touro, n vilho, boi

mandamento ['e/dut; [shôr] 7

'ê/dâ] 83 (I) C!lO~ imolar,

"r~ ajudar, socorrer [shã/hat

['ã/zar] 82 *i1i?~ hifdar

(lI) i1W curvar-se, estar atri- [shã/qâ"

bulado, humilhar-se;

D. PALAVRAS QUE OCORREM ENTRE 78 E 7"i VEZES (28)

?n~ ferro [bar/zel] 76 t:m~9 du duze tos

?')i~ sorte; der partilha [mã'/t im] 77

[gô/rãl] 78 i1~PQ posse (t rra, gado)

':I, '1'1 Dã; gent danitafs) [miq/n ] 76
'T , T

[dãn; dã/ni] 78 mDtli~ s guard , obrigação,
',' ': : .

1i'~ry Hebrom [hev/rôn] 77 serviço mish/rne/ret]

i1?n ser fraco, doente, en-
78

, r

fraquecer, adoecer J)~~ golpe, aque; praga

[hã/lâ] 77 [ne/ga'

(I) P) ser gracioso, favorá- *:J~~ niffica do lado de

vel; hit suplicar favor alguém ficar parado

ou compaixão
(I?); m dito? (lI?)

[hã/nan] 77
[nã/tsa *] 75

i1~1tli', libertação, livramento, (III) *'131 levanta, despertar

salvação [y"shUl'â] 78
['ur*] 7

(I) O~9 rejeitar [mã/as] 75 '~.lJ adj afli o, pobre
['ã/ni] 6
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1'J-P arrumar, colocar em :1.~':1 montar, viajar de
ordem ['ãlrak] 75 carro [rã/kav] 78

(I) '1~ seixo, rocha (grande) (I) ?:>tv ser bem-sucedido; hif- .
[tsúr] 75 compreender [sãlkal]

(lI) ,~ adversário, inimigo 75

[tsar] 76 ?ftq despojar, saquear

(I) i1~R adquirir, comprar [shãl1ãl] 76

[qã/nâ] 78 i1;;;li:1 oração [rfil/lâ] 78

i1:;li,p ;~i'R adj m;f próximo, i191'l'1 tributo, contribuição,
iminente [qã/rôv; oferta alçada
q'rô/vâ] 78 [t'rü/mâ] 77

np chifre [qe/ren] 76 ·i1J)izJn l7izJn sing m, fi nove; no-, T : • , -.'

nif,ip arco (arma); metal O',l)izJl'1 venta [tê/sha', tish/'â;
arco-íris [qe/shet] 76 tish/Tm] 77

E. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 74 E 71 VEZES (28)

1i1"?~ i1"?~ Elias ['e/1iy/yâ; i1;;J"!n. vergonha, desgraça
T'" , T'"

'ê/liy/yã/hü] 71 [her/pâ] 73

'r.p?~ Eleazar ['ell'ãlzãr] 72 1iJ:;l? Líbano [l'vã/nôn] 71

'O~ unir, ligar; niJ, pu *1'? passar a noite, abrigar
estar algemado, apri- [lin*] 71
sionado ['ãlsar] 71 .\21"1Q adv interrog para quê?

f)~ tradic cedro ['e/rez] por quê? [rnad/dú"]
73 72

1i.;l~ ventre, barriga [be- n";1\Q nascente, oriente,
/ten] 72 leste [rniz/rãh] 74

(I) i1~";1~ bênção [b'rã/kâ] 71 izJ;rpQ santuário [miq/dãsh]

i1;l~ estat ser alto, aumen- 74

tar [gãlvah] 74 nq aqi morto [rnêt] 72

(I) ?~ry sopro; vaidade, Ido- i1f9 selá (termo técnico
10(s) [he/vel] 73 musical ou litúrgico

P-P! clamar; nifchamado não explicado)

para a guerra (cf [se/lãh] 74

p-p~, 4.1) (lI) i1'J,I) ;',1) m;f testemunha ['ed;

[zãl'aq] 73 'ê/dã] 72

'! adj estranho, diferen- ~il7 colet criaturas aladas;

te; ilícito [zãr] 71 aves, insetos ['ôf] 71

i1!1J ver, perceber [hã/zâ] f,l) bode, cabra; pêlo de

72 cabra ['ez] 74
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(1) ~i~ niJ ser extraordinário, rO') ãlhats] 72

maravilhoso [pã/lã'*] n:;.l~ cessar, d scansar

71 [shã/vat] 71

(1) i1')~ angústia [tsã/râ] 72 i~itD trombet chifre de

(1) i'P muro [qir] 74 carneiro shô/fãr] 72

F. PAlAVRAs QUE OCORREM ENTRE 70 E 66 VEZES (28)

179':;l~ Abimeleque 'E)7 cf'~f

['ãvi/me/lek] 67 '~:-;rQ ;1:-;rQ Midiã; s nt midiani-

i11o.~ propriedade taís) (lI) [rnid/yãn;

['ã~uuzâ] 66 mid/yã/ i] 67

l:p~~ adj familiar; s amigo ~?9 adj, s, a 'pred cheio

(1); líder de tribo (lI) [mã/le'] 7

['alIlUf] 69 n~9 ungir [ ã/shah] 70

ii!l cisterna [bôr] 69 *C!l:;.l~ pi, hiJo ar, conside-

~~nn'~ Betel [bêtí- )'el] 70 rar [nã/ ~*] 70

~~ neg não; certamente? P9-!' vale ['e/ eq] 68

(lI?) [bal] 66 ~b ;i~ ;i1b aqui [pã ; pô; põ'] 68

(1) i~~ jovem; homem forte (ln~ trans es alhar; meta!

[ge/ver] 66 ostentar [pã/ras] 67

t:li~q sonho [hãlõm] 66 i~p sepultur [qe/ver] 67

1lJ encanto, favor; graça t:l"i? leste, or ente
[hên] 68 [qã/dím 69

if:;> pão; talento; arredores rp fim; lim te, fronteira

[kik/kãr] 67 [qêts] 6

(1) ~'Of adj insolente (espiri- ~~') curar ( érn) [rã/fã']

tual); tolo, duro (coi- 67
sas práticas) [k'sil] 70 n'":1~~ sobra [s e'e/rit] 66

'E)~ "E):;' conj conforme, como; V:t7~ mesa [s ul/hãn] 70
.: , . :

de modo que [keu; JJp-t;1 conduz' , empurrar;
leu] 67 atingir tã/qa'] 67

~r.9 ombro (omoplata)
[kã/têf] 67

G. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 6~ E 6., VEZES (24)

i~.:;J~ Abner ['av/ner] 63

(1) ro~ agarrar, segurar
['ã/~az] 63

i1tP.~ oferta ueimada
['ish/sh h] 65

(1) t:l-?7~ Balaão bil/'ãm] 64



4.G-H 66

(I) i1'!]::J~ colina; alto (cultual) *r1~ intr espalhar, disper-
T :.

[givl'â] 63 sar [püts"] 65

(lI) P71J parte, porção [hê/leq] 1i1~P7~ ;i1~P!~ Zedequias
65 [tsid/qiy/yâ;

,~~ rio (grande; Nilo, tsid/qiy/yã/hU] 63

Eufrates) [t'õr] 64 n7~ ser forte, ser eficaz;

tli~i' Joás [yô/tãsh] 64 ter sucesso [tsã/lah]

':;,\: forma, molde 65

[yã/tsar] 64 *::J" contender, pleitear

?~~ tropeçar, cambalear (uma questão) [rtv"]

[kãIshal] 63 64

;~-i'O ,i1-i'O Miquéias [mí/kâ, ?i~tli sheol, mundo dos

1i1~-i'O milkã'; milkã/thU]
mortos [she'ôl] 65

63 *Cl~~ denom; hiflevantar-se

(I) i1")~~ moça, serva [nal/jírâ]
cedo [shã/kam*] 65

63 (lI) ClJ.~ Siquém [sh'kem] 64

*n:;,\~ pi liderar; supervisio- i1r:r~ili escrava [shif/hâ] 63

nar [nã/tsah"] 65 ClOI;1 estar completo

,:;,\~ vigiar, guardar [tã/mam] 64

[nã/tsar] 63 tD:;lI;1 agarrar, pegar [tâ/fas]
64

H. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 62 E ~8 VEZES ("}1)

1i':;l~ atijpobre, oprimido i1")1::l~ força [gevUlrâ] 62
['ev/yôn] 61 1;1 amado [dôd] 59

n'}o~ fim, resultado T:r;T pisar; hifpisar firme
['a!/1:J,ãrit] 61 [dã/rak) 61

::Ji"~ Já ['iy/yôv] 58 'O ;'r:r procissão; festa, co-

T~ interrog como? (cf memoração [hãg;

i1-i'~, 5.V) l'ékl hag] 60

60 °9r:r violência, injustiça

,!]~'7~ Elias ['elilshã'] 58 [hã/rnãs] 60

~9~ Asa ['ã/sã'] 58 'r;1n ;ntr Hete; gent heteuís),

?~~ s lado; prep ao lado hititasís) [hêt; hit/tí]

[ê/tsel] 61 62

'J~ amaldiçoar ['ã/rar] 59 ~1i1' Jeú [yê/hü'] 58

(I) nJ~ fugir, escapar [bã/rah] (1) 1'9 escudo [mã/gên] 59

62 '~'J19 Mordecai, Mardo-

1~~ Basã [bã/shãn] 60 queu [mor/dôkai] 60



67 4.H-I

i7~ ,i7~ voto [ne/der, nê/der] i1~j? vara (de edição),
60 caniço [ ã/neh] 62

?r:q obter, receber pro- liJj? rasgar, s parar
priedade [nã/hal] 59 [qã/ra'] 2

(I) 19~ ,19~ libação [ne/se]; *i1~'i ·~'i m;fpl c ntenda, pro-T ., •

nê/sek] 60 cesso; di curso legal

(lI) i1~':1~ deserto, planície [riv; ri/v *] 62

['ãrãlvâ] 61 I1'J aroma, eiro [rê'h]

iJ~ envolver, enfaixar (I); 59

ser hostil (lI) (cf (I) C!lplZ.i s, qalpa t at juiz

i~~, 5.J) [tsã/rar] 61 [shõ/fêt 58

n'}bp fumaça (de sacrifício); i17iJt;1 glória, I uvor

incenso [q'tõ/ret] 61 [r'hil/lâ] 58

I. PAlAVRAs OUE OCORREM ENTRE "i1 E ~~ VEZES ('4)

j7~ pl pedestal, cavidade *n~: nifdisp tar; hifre-
['e/den*] 55 provar [ ãlkah*] 56

i1~97~ viúva [al/mã/nâ] 55 (I) i.lf: moita [ 'ar] 57

i19~ escrava ['ãlmâ] 56 inJ~ Jericó [ ri/hô] 57

it19~ Ester ['es/ter] 55 ·?~li1Jtzi' Ismael; ent ismaeli-, .. T :.

n':1~ caminho, vereda '7~.p9~' taís) [yi h/rnâ/lê'l;

[õ/rah] 57 yish/rn" '/li] 56

1~~ videira [gelfen] 55 ii1JtQ salmo [ iz/môr] 57

liJ! semear [zã/ra'] 56 i1~~qQ pensam nto

P!r:r adj duro, forte [rnal/hã hã/vâ] 56

[hã/zãq] 56 11~~9 pi part n;s~

(I) *?'IJ estar trabalhando aquele

[hi1*] 57 [m'nats

(lI) P7r:r dividir, repartir; pi lit.?~ v plant [nã/ta'] 57

dispersar (III?) li79 rocha [s /la'] 57
[hã/laq] 56 ipb escriba, scritor

l:l'}~~ ;l:l'}~ neg ainda não; conj, [sõ/fêr] 5
prep antes de [te/rem; (I) ?9,g sofrime to, tribula-
bete/rem] 56 ção; esfi rço ['ãlmãl]

tzi:;+: estatestar seco; intr 55
secar [yã/vêsh] 55 i1j~ compra , resgatar

lii'ii1' Jeoiada [thô/yãldã'] [pâ/dâ] 6
T T ,

56 ?.lf~ fazer [p 'al] 57



4.1-J 68

rvj~ cavaleiro; cavalo 1i~':1 prazer; favor [râ/tsôn]
[pã/rãsh] 57 56

, 3,)'::;l";1 ord quarto;frac um i'jliÇ s bode (Il); adj pelu-
quarto [r"vi!'i] 55 do (1) [sã!'ir] 55

pO'; estar longe, distan- ''Ji9 devastar, deixar deser-
ciar-se [rã/haq] 57 to [shâ/dad] 56

(lI) i19'; Ramá [rã/rnâ] 57 i199il,i horror, desolação
[sh'rnã/rnâ] 56

J. PAlAVRAS QUE OCORREM ~4 E ~} VEZES (29)

i1::l~ ceder, aceitar ['ã/vã] O.l)f estar, ficar irritado,, ,
54 irado [kã/'as] 54

i1~'~~ firmeza ['emUinã] 53 (lI) ri? Labão [lã/vãn] 54

'9~ camelo [gã/mãl] 54 (I) i1;rQ s medida [mid/dâ] 53

p~;r colar em, agarrar-se a (I) i1~O pães asmas [rnats/tsâ]
[dã/vaq] 54 53

il,i~;r mel [d'vash] 54 Oii9 altura, outeiro

19ij Hamã [hã/rnãn] 54 [mã/rôm] 54

(I) "n cessar, desistir n7b fina flor de farinha- ,
[sõ/let] 53[hã/dal] 53

rv7Ç1 adj novo, fresco 1i'(+' parte superior; Altís-

[hã/dãsh] 53 simo ['ellyôn] 53

rI) flecha, seta [hêts] 54 i1ji.p nudez ['er/wã] 53

ntlÇl ser despedaçado; der Pi';; Zadoque [tsâ/dôq] 53

cheio de terror ,~ sombra [tsêl] 53
[hã/rat] 53 P32;; clamar, gritar (cf

p~: servir (comida); der- P32t, 4.E )
ramar [yã/tsaq] 53 [tsâ/íaq] 54

(III) *i1';: hifinstruir, ensinar 1~i;l adj pequeno, insigni-I,
[yã/râ"] 54 ficante [qã/tõn] 54

i1~'":1~ cortina, tenda (tecido ,~~tü esquerdo; mão es-
de) [tri/'ã] 54 querda [s'rnõ'l] 54

'~':J ;il,i,:J Cuxe; gent cuxita (11) 'JiÇ ;i1';iÇ Sara, Sarai [sã/rã;
[küsh; kú/shi] 54 sâ/rai] 53

1tP dente; der rochedo
[shên] 53
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K. PAlAVRAS OUE OCORREM ENTRE ~2 E ~O VEZES (27)

4.K

liiq~ adj atrás de; adu últi- '7Ç!~~ Naftali naf/tã/lí] 50

mo ['a!/hãrôn] 50 *,~~ hifultr assar

i1".~ interrog onde? [nã/sag ] 50
[ay/yêh] 52 'P?9~ ;P?9~ Amale e; gent ama-

O?~~ ·O?'~ vestíbulo ['ê/lãm; lequita( ) ['ãmãlleq;
T 'T"

'ü/lãm] 50 'ãrnã/lê qí] 51

~j?~ v rachar, partir n~ abrir u a brecha; ir-

[bã/qa'] 51 romper [pã/rats] 50

i17~n~ virgem [b'tü/lâ] 51 *jJ~ hifrebe tar, irromper;

(I)OJÇl consagrar à proibição, tremer II?) [pã/rar"]

proscrever [hãlram] 50

51 tli')p tábua [ e/resh] 51

~i1:~tli' ,i1;'~tli' Josias [yõ'/shiy/yâ, n'~~J princípi , início

yõ'/shiy/yãlhU] 51 [re'/shi ] 51

°9i' de dia [yô/rnãm] 51 0-t':;JO') Roboã [r'haw'ãm]

O~f pi lavar (roupa) 50

[kã/vas] 51 1n gritar ( e alegria)

'''J9 v medir [rnã/dad] 52 [rã/nan 52

i9~D castigo, correção (I) i1~':1 agrad se de; gostar

[mü/sãr] 50 [rã/tsâ] 50

iÇl9 amanhã [mã/hãr] 52 ~l~ adj, si útil, inutilida-

(I) *n'J~ nif ser espalhado de; ad em vão

[nã/dah"] 51
[shãw'] 52

*j~~ nifdissimular; hifin- i1-t'Ç! vaguea , cambalear

vestigar, reconhecer [tãl'â] O

[nã/kar"] 50 m~~I:1 forna ento, adorno
[tif/'eI t] 51



PARTE CIN O

Palavras hebraicas
que ocorrem entre
49 e 10 vezes (1 2 8)
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A. PAlAvRAs OUE OCORREM 49 E 48 VEZES (10)

(I) "9~ ditado, palavra *::1:,,\: hit tom r a posição

['e/mer] 49 ou o lu ar de alguém,

(I) ,~~ éfode (vestimenta ficar fir e; aparecer,

sacerdotal; objeto chegar yã/tsav"] 48

usado no culto) (I) ?:qQ torre [ ig/dãl] 49

['e/fõd] 49 ilfQ golpear ferir

,~~ tratar com [rnak/ ] 48

deslealdade [bã/gad] ?i?~Q peso [ ish/qãl] 49

49 ili:;;q cadáver [n'vê/lâ] 48

"1::1~~ por causa de, pelo :m ferir, b ter [nãlgaf]
amor de, a fim de 49
que [bal/tâvür] 49 lQ9 sustent r [sã/mak] 48

(I) ~:9 criar [bã/rã'] 48 (1) "'1::1~ sempre om o pref

1i~~ elevação; orgulho -~ (rf "1::1~~)
[gãl'ôn] 49 ['ãvilr*] 49

*?1?~ pl ídolos [gil/IU1*] 48 (I) ,~ eternid de, sempre
(I) .,~} peste (bubônica) ['ad] 4

[de/ver] 49 (I) 'O~ tremor medo
(lI) ?J adj desprezível, [palha ] 49

escasso; s pobre [dal]
no~ Páscoa (festa,

48 sacrifíc o) [pe/sah] 49
'iil inter} ai! [hôy] 48 (I) "'~i? colheit , ceifa

(I) il~iJ adu de lugar aqui; adv [qâ/tsí ] 49
de tempo até agora ptQ pêlo d cabra, pano
[hên/nâ] 49 de sac ; saco [saq] 48

il:;l.liJ adu grande número, '::;l~ (aquel aquilo que é)
muitos, muito levado cativo [sh'vt]
[har/bêh] 49 48

(lI) ?~1J corda; der medida, 'J~ adjT o-Poderoso
porção [he/vel] 49 [shad/ ai] 48

rw~~ argola, anel de selar n!?t;l lã púr ura [t"ke/let]
[tab/ba/ut] 49 49

B. PAlAVRAS QUE OCORREM 47 E 46 VEZES (26)

tJ~~ culpa, erro; oferta
pela culpa ['ãlshãm]
46

?~~ reden r [gõ/'el] 46

~',~ vale [ ay'] 47



5.B-C 74

tD'J~ banir, divorciar, n~9 perdoar [sã/lah] 46
repudiar (I?); lançar a (I) il':1\-P ;it.l] s m;fauxílio, ajuda,
sorte (li?) [gã/rash] der ou colet auxiliar(es)
47 ['e/zer; 'ez/râ] 47

n'~C) lança [hãnit] 47 i::,\.;J reprimir, deter
(lI) tD'JlJ estat ser surdo; hif ['ã/tsar] 46

ficar em silêncio .l)~~ encontrar-se com;
[hã/rêsh] 47 suplicar [pã/ga'] 46

il~~7 câmara, vestíbulo (1) i1~~ pôr em ordem; pi
[lish/kâ] 47 revestir [tsã/fâ] 46

*i~9 pi recusar [mã/an"] (I) i11R esperar, aguardar
46 [qâ/wâ] 47

i1~~O subida, degrau
i19iJ' altura, estatura

[mal/tãlã] 47 [qô/rnâ] 46
:JJtDO leito, cama (I) it?R adj pequeno, novoT : •

[mish/kãv] 46 [qã/rãn] 47
i1~~Q banquete (com

:JiPR ser perspicaz, atento
bebida) [rnish/teh] 46 [qã/shav] 46

t:l'JnO du lombos *t:llJ':1 pi demonstrar amor--: T

[rnot/na/yim] 47 [rã/ham"] 47
''J=?~ adj estrangeiro; s

n::,\':1 matar [rã/tsah] 47
estrangeiro [nok/rí]

i1~~ levar cativo [shã/vâ]
46

47
t:l''J1.l)~ juventude [ne'Ulrim]

47

C. PAlAVRAS QUE OCORREM 4~ E 44 VEZES (27)

(lI) '~1~ adu talvez ['UIlai] 45 :J~IJ leite [hã/lãv] 44

~~~ alimento, comida f71J tirar; qal part pass
[õ/kel] 45 pronto para a batalha

*itP.~ pl bem-aventurança; [hã/lats] 44

felicidade ['eIsher"] ~'J: adj temeroso, com
45 medo de [yã/re'] 45

(1) i1n~ jovem, moço i1l;l:";1' s temor, reverência
[bã/hür] 45 [yir/lâ] 45

~,~ gritar em êxtase, i1t'9 província, distrito
gritar de alegria [gil*] [m'dí/nâ] 45
45 :J~io local de moradia

i~1J cingir-se, pôr cinto [mô/shãv] 44
[hã/gar] 44
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i1':l~ ser rebelde, obstinado 'tPR amarrar prender

[rnã/râ] 45 [qã/sha 44

i1~"~ carro [mer/kã/vâ] 44 *.Il1' hifgrit [rôa'*] 44
T T : ...

(I) ~~~ ato de carregar; carga, i1~";1 tornar- negligente;

peso [mas/sã'] 45 enfraqu cer [rã/fã] 45

"~~ chefe, líder [nã/gíd] i1-9~} ;l1tPj s m;fe ro, injustiça,

44 culpa [r /sha'; rish/iâ]

~':liJ temível, terrível 45

[nô/rã'] 44 i1tp cordeir , cabrito [seh]

(1) ,~ lâmpada [nêr] 45 44

0''':19 eunuco, oficial da (I) ,~t;i ,'~~ quebrar fraturar;

corte [sã/ris] 45 interpr ação [she/ver,

*1111 pi arrodear ['ud*] 45
shê/ver 44

*'9J;l sempre com sufixo; prep
com (cf tlJ;l l.B)
['imlmâd*] 45

o. PAlAvRAs OUE OCORREM 4., E 42 VEZES (40)

*'i~ brilhar [ôr"] 43 i1':li; conceb r, engravidar

(I) tliiJ~ homem, raça humana [hã/râ] 43

['enôsh] 42 OJi; demoli [hã/ras] 43

O~~ s confim, nada; partíc *~1r v fluir; ter um fluxo

neg; ado sem ['e/fes] (de san e) [züv"] 42

42 (I) *,~! pi cant r [zã/rnar"] 43

(lI) *1~ pl varas; rebentos (I) i1':l! espalh , dispersar

[bad"] 42 [zâ/râ] 2

~"J~ nif separar-se i1~";1r:r deserto
[bã/dal*] 42 [hor/b 42

i1!~ desprezar [bã/zâ] 43 ~~ criança [taf] 42

rt~ v despojar, saquear ~IJ: pi, hif sperar
[bã/zaz] 42 [ â/hal ] 42Y .

(I) n~~ segurança; adv (I) '0: fundar colocar o
seguramente [be/tah] funda ento [yã/sad]
43 43

?~~ umedecer; confundir (1) *'0: qalpa ensinar; nif
[bã/lal] 43 apren r, tomar

i17i~ exilados; exílio, consel o [yã/sar*] 42

deportação [gôllâ] 42 tlin: órfão ã/tôm] 42

'i~~ lira [ /nõr] 42
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rIi~ tábua; quadro, placa 'P~ adj livre, isento
[lü'h] 43 [nâ/qi] 43

np?qo porção, parte rD~ arrancar, demolir
[mal/hãlõ/qet] 42 [nã/tats] 42

i1,:!iJ9 candelabro [m'nô/rã] C!lil,i~ tirar [pã/shat] 43
42 ,~)~ pescoço [tsaw/wã'r]

"?7~O pl feito, ato 42
[ma!l'ãlãl*] 42 i1~~p paixão, zelo [qin/lã]

(I) i1':!-Y9 caverna [rrr''â/râ] 42 43

'D1? interrog quando? (I) :::lin~ ,:::lh~ lugar aberto, praça
[mã/tai] 43 [r'hõv, r'hôv] 43

i1J~ pasto, abrigo (I?); (1) '~~ carmesim, escarlate
digno de louvor?, [shã/nt] 42
agradável na i1~i:::lI;1 s fruto da colheita
aparência? (lI?) [t'vüz'â] 43
[nã/weh] 42

i1~i:::lI;1 s inteligência,
l1in'~ adj tranqüilizador habilidade [t'vü/nâ]

[ní/hô'h] 43 42
(I) n~~ fulgor, glória

[nê/tsah] 43

E. PALAVRAS OUE OCORREM 41 E 40 VEZES (lO)

(I) i1~Q~ amor ['a!/hãvâ] 40 ?Ol) ter compaixão de

(I) ir~ hifouvir ['ãlzan*] 41 [hãlmal] 41

,;n~ costas; adu atrás de li' l) ira [hã/rôn] 41

['ãl1:lôr] 41 (lI) t']"J1) v escarnecer, censurar

(I) rO~ ser forte ['ãlmats] 41 [hã/raf] 40

:::l"J~ ficar de emboscada i1~: ad] simpático, bonito

['ãlrav] 41 [yâ/feh] 41

i1,:!tP~ Asera; poste-ídolo, (I) ,~~ adj pesado; rico

asera ['ãshe/râ] 40 (possuidor de muito

(I) lJ7~ v engolir [bãlla'] 40 gado) [kã/vêd] 40

l1'}~ barra [beri'h] 41 *C!lir.l vacilar, cambalear

i!:J~ alto [gãlvõ'h] 40
[müt"] 41

1~ jardim [gan]
*~'J v tremer, abalar-se

[nl1"*] 41
1~';l cereal, trigo [dãlgãn]

i11)~ v guiar [nã/hâ] 40
40

'":I suficiência; bastante ilÍc:l~ deixar, abandonar

[dai] 40
[nã/tash] 40
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*i1i?~ nifficar livre [nã/qâ"] rn intr tre r, balançar

41 [rã/gaz] 1

~iJ jugo ['õl] 40 ~~tD inimigo sõ/nê'] 41

3J~~ v revoltar-se, rebelar- t!lj?~ ter paz, star em paz

se [pã/sha'] 41 [shã/qat 41

P1~ ter direito, ter uma ii~?in verme, cho

causa justa [tsã/daq] [tô/le/'â 41

41

(I) li~~ colet pássaros
[tsip/pôr] 40

f. PAlAVRAS QUE OCORREM -,9 E -,8 VEZES (29)

~~~ lamentar ['ãlval] 39 ii?O palavra,

ii~'~ efa (medida para [mil/lã]

cereais) ['ê/fâ] 38 (I) IQ adj ama go; adv

ii~~ ;1~ interrog onde? de amarga ente [mar]

onde? ['ãn; 'ãlnâ] 38 39

19n~ púrpura ['arlgãlmãn] (I) ii9";10 engano, fraude

39 [mirim 39

~iJ~ nifficar aterrorizado n'tlir.l ungido mã/shr'h] 39- .,

[bã/hal"] 39 (I) ~~9 provérb , ditado

:m roubar [gãlnav] 39 [mã/sh ] 39

n'r oliveira, azeitona ~~Él feito, o ra [põ/'al] 38

[za/yit] 38 (I) 3J~~ costela tsê/lã'] 39

I'JIJ quarto (escuro), ~iJi?

aposento [he/der] 38

P'!J colo, seio [hêq] 38 C'Ot)'J

r~!J prazer, alegria
[hê/fets] 39 (1) iir~~

1'JQ tremer, estremecer
[hã/rad] 39 (IlI) tlit4

tli')Q hábil, perito [hã/râsh]
38 ii~~t;1

*lJ'?~ nifficar envergo-
nhado, ser desonrado ni1?in descen entes, gera-

[kã/lam"] 38 ções [t /lê/dõt] 39

1r.p9 chuva [mãltãr] 38 tliil'r:'! vinho ovo/doce)

tli~9 plenitude, aquilo que [ti/rôs ] 38

preenche [m'lõ'] 38
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G. PAlAVRAS OUE OCORREM }7 E }6 VEZES (}8)

(I) '~ costa, região ['i] 36 riln~ fortaleza [mã/tôz] 36

i1?~ s maldição ['ãllâ] 37 i1~~Q coluna [rnats/tsê/vâ]

i1':l9~ palavra, discurso 36
[Im/râ] 37 1~9 prender, puxar

l:l~~ ser, tornar-se culpado [mâ/shak] 36

['ãlsham] 36 (I) *:'j'J hifmover-se para

(I) '~:;J poço, fonte [b''êr] 37 frente e para trás

i1r:;l perspicácia, [nüf"] 37

inteligência [bi/nâ] 37 ,~~ terra estrangeira

~Q~ terminar; nif ser des- [nê/kãr] 36

mamado [gãlmal] 37 *i19~ pi provar, submeter

i191j buscar refúgio [hã/sâ] alguém a um teste

37 [nã/sâ"] 36

(I) :JJIj estat estar seco (I) '7,v rebanho, manada

[hã/rêv] 36 ['e/der] 37

i1~r:lO impureza ritual '~~ desgraça, sofrimento
T : v,

[tum/Iâ] 37 ['õni] 36

'R: adj raro, caro; nobre p~-V oprimir, fazer o mal

[yâ/qãr] 36 ['ãlshaq] 37

3J~:. salvação, libertação 'tP.3J riquezas ['õ/sher] 37

[yê/sha'] 36 tD)~'9 ·tD)~9 concubina
',.-: • , rvÓ:

:J~iJ estrela [kô/kãv] 37 [pi!/le/gesh;

-',J apoderar-se; hif pi/le/gesh] 37

conter; pilp prender (I) i1~~ vigiar, observar

[kül"] 37 [tsã/fâ] 37

*3J~~ nifser subjugado, hu- i1~R adj duro, severo

milhado [kã/na'"] 36 [qã/sheh] 36

3JJ~ dobrar o joelho, POt;1 agir de modo gros-

ajoelhar-se [kã/ra'] 36 seiro; rir [sâ/haq] 36

Oj?? reunir, recolher ,,vitD porteiro (do portão

[lâ/qat] 37 da cidade) [shô/iêr]

(I) '~::;JQ fortaleza, cidade
37

fortificada [miv/tsãr] ~~D continenteís)

37 [tê/vêl] 36

~'r:l s parte anterior; prep Cii1D s profundezas,

em frente de, na oceano, abismo

direção de [rnül] 36 [t'hôrn] 36

n;lir:l sinal, presságio i1-V"!;1 gritar (de alerta, de

[rnô/fêt] 36 alegria) terUl'â] 36
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H. PAlAVRAS QUE OCORREM }~ E }4 VEZES (41)

Wi~ roda ['ôlfan] 35 i1~~Q segund , dobro

TJ~ ser comprido ['ãlrak] [mishl h] 35

34 tl~n vingar- [nã/qam]

lin~ jumenta [ã/tôn] 34 35

nh eira [gõ/ren] 34 1QO escond ijo; veste
[se/ter] 35

(I) tltP~ chuva [ge/shem] 35
i11~l] arrogân ia ['ev/râ] 34

i1~:r; J:r m;f colet peixe [dãg; T ; '.'

!;l~,l) bezerro novilhodã/gâ] 34
['elgel] 5(I) ~iJ cf~iJ:, 5.H [hav]

(I) tl,l) parente próximo,
i1r~V fazer barulho,

parente ['am] 34alvoroço [hã/mâ] 34
!;l'J-? adj inci cunciso

i1~·r prostituta [zõ/nâ] 35
['ãlrel] 5

(I) p'J! espalhar [zã/raq] 34
W~

'9IJ nifesconder-se, ser
escondido [hã/vã"] 34
34

n,l)'J~ doença da pele (não é
li rIJ visão [hã/zôn] 35

a lepra [tsãlral'at] 35
~t;llJ falta, pecado [~et']

~'J~ fundir, efinar
35 [tsãlra 34

"OIJ fiel, piedoso [hã/sid]
*~~i-? pi ter i veja;

35 desper r ciúme
~iJ: imperat dar; interj [qã/nã' ] 34

vamos lál [yã/hav] 34
i1~i? extrem dade, borda

p~: amamentar, alimentar [qã/tsâ 35
[yãlnaq] 34

~~i-? irar-se qâ/tsaf] 34
~n: coxa [yãlrek] 34 (I) 1~i? ceifa, c lheita
i1~f adu assim [kãlkâ] 35 [qã/tsa ] 35

i17~ nora; noiva [kal/lâ] l]Çj71 ser (to nar-se)
34 culpad [rãlsha'] 35

tl~7 povo [P'õrn] 35 i1111tv cevada [S<'õ/râ] 34, .

(I) i1IJ9 dar fim, exterminar (lI) i1jpt:l expect tiva, esperança
[mã/hã] 34 [tiq/w ] 34

i1~!;lr.l rainha [mal/kâ] 35 i1l]~t4in salvaçã [teshUl'â] 34
T : - r ,

!;l,l)9 ser infiel [mãl'al] 35
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I. PAlAVRAS QUE OCORREM 'J'J E 'J2 VEZES ('J8)

liD"!~ palácio ['arlmôn] 33 1ipJ?Q dízimo [mal/lãsêr]

(lI) '1'~ tropa, bandoleiros 32

[g'düd] 33 (1) P~~ beijar [nã/shaq] 32

tV~Q prender, amarrar; i7~W maldade ['aw/lâ] 32
selar (colocar sela em (I) *i7Q.l? sempre com opref -!;li
animal) [hãlvash] 33 adv assim como; prep

0~r:T adu sem perto de, próximo a
compensação; em vão ['um/mâ*] 32
[hin/nãm] 32 T!!' camada, fileira;

ltlQ aparentar-se por acessórios ['e/rek] 33
casamento; qalpar! ~}:D pescoço, nuca ['ã/ref]
sogro(a) [hã/tan] 33 33

n~~ açougueiro, ::lipli cole! plantas verdes,
cozinheiro [tab/bãh] ervas ['e/sev] 33
32

'O'~~ adj parte interior
::l1~ s bondade, o melhor [p'ni/ml] 33

[rüv] 32
i7;rp~ designação, serviço

(I) i7~i' pomba [yô/nã] 33 [p'qud/dã] 33

'~9~ destra; sul [y'rnã/ni] (1) nJ~ brotar; irromper
33 [pãlrah] 32

(I) i7':l: lançar; atirar [yã/râ] (I) ':'< lado [tsad] 33
33 nQ~ v brotar [rsã/mah] 33

*'Of nif ser escondido
i7~~p maldição [q'lã/lâ] 33

[kã/had"] 32
(lI) OIJJ ,or;n ventre, útero [re/hern,

::l?~ cão, cachorro [ke/lev] ralham] 32
32

(I) li~) romã [rirn/môn] 32
rD1::l7 vestimenta; cole!

(1) i7f1 grito de alegria
vestes [l'vüsh] 32 [rin/nâ] 33

i791~O alguma coisa; com t6,
n'::;l~ ;n1::l~ (levar para o)

r~, !;l~ nada cativeiro, prisão
[me'íl/mâ] 32 [sh'vüt; sh'vít] 32

(I) *!;l1D circuncidar [míll*] 32 rDJtD raiz [shõ/resh] 33

P':l\O bacia de aspersão i7jin (cântico, sacrifício de)
[miz/rãq] 32 gratidão [tô/dâ] 32

ninD s o dia seguinte; adu linr;TD ;'Dr;TD adj inferior, o maisT T: T

no próximo dia baixo; s o mais baixo
[rnol/hõrãt] 32 [tah/tí; tah/tôn] 32

*i7.\?Q du constr entranhas,
abdome [mê/íeh"] 32
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J. PAlAVRAs QUE OCORREM '1 VEZES (26)

'~ interrog onde? ['ê] "~:;> leão nov (forte)

i1'~tl: navio [õniy/yâ] [k'fir]
TOT:

.I'~~~ dedo ['ets/ba'] ]'Q tipo, esp cie [min]

':;>=;1 choro [beki] ~~~ cometer dultério

)~ teto [gãg]
[nãl'af]

(I) i11~:r assemelhar-se 'J~ fazer u

[dã/rnâ]
[nã/dar]

1i~lJ janela (abertura)
(l) tLiçq serpente [nã/hãsh]

[hal/lôn] il?9 bosque; enda, cabana

?~ orvalho, chuva fina
[suk/kâ]

[tal] (lI) ::li:' nuvem( s) ['ãv]

F~t;l esconder; agir 01~i:' adjpod roso, vasto

secretamente ['ãltsum

[tã/rnan] ?O~ ídolo [p sel]

*?7: hifuivar, lamentar (1) *'1~ amarrar reunir [tsür"]

[yã/lal"] il7Qt4J manto, apa (cf

(I) oi:J taça, cálice [kôs] il97~, .V)

::lt? mentira, falsidade [sim/lã]

[kãlzãv] ili:'1::ltP jurame o [sb'vô/'â]

*il:7:;> pl rim [kil/yâ"] ~~iÇ lavar, e aguar
[shã/ta

K. PAlAvRAs QUE OCORREM '0 E 29 VEZES (41)

(I) ilQr

i1~n

OOÇl aquece, esquentar,
ficar q ente
[hãlm ] 29

i1':1~~Q tromb a [hãtsõ/ts'râ]
29

(I) O'}1J ato de
aquilo
[hê/re

1lJ~ testar [bâ/han] 30

i11p'~ ~'Q~ pron interrog como?
[bam/rnâ, bam/meh]
29

'':1~ saraiva, granizo
[bã/rãd] 29

O~:;i. ;oiqJ arbusto do bálsamo
[bõ/sem; bc/sem] 30

n~:l vergonha [bõ/shet] 30

?r~ arrancar, tirar,
prender [gãlzal] 30

.,:t~ ornamento [hã/dãr]
30
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'.12: designar [yãl'ad] 29 li1~l) um décimo

iT97=? s desonra, vergonha, ['iSlsãlrôn] 30

insulto [k'Iim/rnâ] 30 *'in.12 pl carneiro, bode;

n~r9 túnica [kut/tõ/net] 29 meto/líder ['atlrud]

(I) li? adj branco [lã/vân] 29 29

?~~~ comida, alimento; iT~5:l esquina [pin/nâ] 30

forragem [maV'ãkãl] iT";1~ frutificar [pã/râ] 29

30 (I) =,~p ira, furor [qe/tsef] 29

iT~Q cama, leito [mit/tã] iT:~p cidade [qir/yã] 30
29 P':1 deitar-se, agachar-se

iT.:J~ v contar [mã/nã] 29 [râ/vats] 30
"

~~9 reter, segurar (I) íli,l)':1 tremer, estremecer
[mãlna'] 29 [rãl'ash] 30

(I) ?.12~ infidelidade [ma/al] 1.\?W colet cabelo [se/'ãr] 29
29 (I) "":1i9 sobrevivente [sã/rid]

iT,'j ·iT,j fluxo menstrual; 29T • , T'

excreção [nid/dâ; '~'Qíli ord oitavo [sh'rní/ni]
ní/dâ] 30 30

(I) m~ guiar, liderar [nã/hag] ?~t?i estat abaixar-se, ser
30 rebaixado (humi-

1'0 vasilha para cozinhar, lhado) [shã/fêl] 29
panela [sir] 30 n'tP ídolo abominável;

':;l9 lamentar, prantear abominação
[sãlfad] 30 [shiq/qüts] 29

tl7.\? qal part (pecados) m;mri movimento, vibração;
ocultos; nifestar der oferta movida
escondido ['ã/lam] 29 [t'nú/fâ] 30

L. PAlAVRAS QUE OCORREM 28 E 27 VEZES (~4)

1'7~ adj poderoso, ?,l):7:;l maldade, perversidade
majestoso; s, pl [b'Iiy/ya/al] 27
nobres ['ad/dir] 27 ?iP~ amadurecer, cozinhar;

*iTJ~ nifser belo, amável; pi cozinhar, ferver
pi querer, suplicar [bãlshal] 28
['ãlwâ*] 27 lPt estat ser idoso

(I) ?'1~ ad} louco; s tolo, [zã/qên] 27
simples ['ewil] 27 (11) 1~1J aliar-se, unir-se

r~ s despojo (ato e [hã/var] 28
objetos pilhados)
[baz] 27
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l:l~Ç! ser, tornar-se sábio ?'~9 manto [ "'li] 28

[hã/karn] 27 (lI) ?~~ ,?~~ harpa? [ ê/vel,

l:l7r;t ser forte, fortalecer- ne/ve1] 2

se; qal, hifsonhar i1=t:r~ livre von ade; oferta

[hã/lam] 28 voluntári [n'dã/vâ]

(I) ~7Ç! passar de largo, seguir 27

um ao outro [J::1ã1lat] ":q fugir, va

27 [nã/dad] 27

'q)'Oq ord quinto; frae um J'!~ disposto desejoso;

quinto [hãmi/shi] 27 nobre [ dív] 27

iP-Ç! espiar, investigar "",:1 vaguear nüd"] 27

[hã/qar] 27 i19i?~ vinganç [neqãlmâ]

l:ltlÇ! selar, confirmar 27
[hã/tam] 27 pD~ tirar, arr ncar

?~i' carneiro; ano do [nã/taq] 27
jubileu [yô/vêl] 27 (I) *~'ll voar; po pairar; hitpol

n~: acender, queimar voar em ora ['tif"] 27

[yã/tsat] 27 '"!'~~ ord déci o;frae um

I1J: lua [yãlreah] 27 décimo 'ãsi/ri] 28

i1:Ji' retaguarda, parte i1Ç!~ governa or [pel/hã]
T" :

posterior [tre/kâ] 28 28

itQ: ser justo, andar t;)7~ escapar pã/lat] 27

corretamente i1t;)'?~ s escape [p'Iê/rã] 28
T •• :

[yãlshar] 27 (I) i1t:1~ ser inex eriente,
n}s~ (ato de) reconciliação; ingênu [pã/tâ] 28

tradie cobertura, tarn- i1')i? acontec r, suceder
pa [kap/põ/ret] 27 [qã/râ] 7

*Y'7 orgulhar-se; hif i1~i? ser dur , pesado
zombar, ser porta-voz [qãlshâ 28
(intérprete) [Iits"] 28 fli':J"! proprie ade, bens

~=tio ;~iJ9 entrada [mã/vô'; [rekl1sh 28
mõ/vã'] 27 *tD,iU regozij -se [süs"] 27

(1) ~~io saída; aquilo que sai
Fitç acusad r, adversário;

[mõ/tsã'] 27 Sataná [sã/tãn] 27
flipiO cilada, armadilha (1) i~tç salário, recompensa

[mõ/qêsh] 27 [sã/kâr 28
Z2'~io ajudador, libertador i11;lq) madeir de acácia, pé

[rnôshi"] 27 de acá 'a [shit/tâ] 28
(U) n79 sal [rne/lah] 28 (I) t:l7~ adj ile , intacto;

i1~OO estrada, caminho cornpl to [shã/lêm]
T' :

[m'sil/lâ] 27 28
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il.yiO~ notícias, relato il~D arca, caixa [tê/vã] 28
[sh'mú/tã] 27 il~l;1 pendurar [tã/lâ] 27

,~~ ord sexto; frac um ClM integridade, plenitude
sexto [shish/shí] 27 [tõrn] 28

M. PALAVRAS QUE OCORREM 26 E 2~ VEZES (~})

n?~~ loucura, estultícia (I) 1~: ir dormir; dormir
['iw/we/let] 25 [yã/shan] 25

il~'~ interrog onde? ['ê/fOh] tD~~ ,O~~ irritação, ira [ka/as,
25 ka/tas] 25

10~ interj amém! cer- il;l~Q praga, tormento
tamente! [ã/mên] 25 [rnag/gê/fâ] 26

il;l~ assar ['ã/fâ] 25 il~iJQ lugar, habitação; base

~i:l~ adventão, assim [mekô/nâ] 25

['elfô'] 25 1°0 cobertura, cortina..
ii~~ qa/ part pass ina- [mã/sãk] 25

cessível [bã/tsúr] 25 (I) ilJOO imagem moldada;
T" -

1:9 joelho [be/rek] 25 oferta de bebida, liba-

i~~ exceder; hifser forte ção [rnas/sê/kâ] 26

[gã/var] 25 ii~9 aflição (1?);

niO';! semelhança [d'müt] fortificação (II?)

25 [rnâ/tsôr] 25

(1) il~iJ murmurar, rosnar ''J9 v rebelar-se [mã/rad]

[hã/gâ] 25 25

1iil riqueza [hôn] 26 iq consagração (do

1i~'r:r adj externo [hí/tsôn] nazireu) [nê/zer] 25

25 n~~ prep em frente de,

::l~IJ extrair, cavar,
oposto a; s o que está

esculpir, agitar? (lI?) do lado oposto

[hã/tsêv] 25
[nõ/gah] 25

(1) (lj'JIJ lavrar; gravar i~~ águia, abutre

[hã/rash] 25
[ne/sher] 26

1~n peitoral [hõ/shen] 25 il~'r:J~ ;::l'r:J~ sing m;f caminho
[nâ/tív; n'tí/vâ] 26

ii~ fileira, fiada de pedras
(I) *~iO desviar, ser desleal

[tür] 26
[sug*] 25

t']'Jep rasgar em pedaços
(III) t']O limiar [saf] 25

[tã/raf] 25

l]~: fatigar-se [yã/ga'] 26 il~~~ carro ['ãgãllâ] 25

i},l) adj cego ['iw/wer] 26
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i1?"?li feito, ação ['ãli/lâ] 25 :l1J'J abrir plen
T .-:

(I) 1~.v fumaça ['ã/shãn] 25 ampliar [

(I) n;1 armadilha para i~~ restante, ma-

pássaro [pa1:l] 25 nescente she'ãr] 26

'n~ tremer [pã/had] 25 (lI) ,tv violência, destruição
- ,

'i~ qalpart pass espa-
[shõd] 25

- ,
lhado; nifdividir, intr it,?tv oficial, es riba

separar [pã/rad] 26
[shõ/têr] 5

n:"'m cortina [pã/rõ/ket] 25 ~?~ desembai har a espa-
... T

t:l~t;1~ adu de repente
da; tirar hã/laf] 25

[pit/tõm] 25 t:litli(v,i idiom trê (dias atrás,

Cli~ (ato, tempo de) jejuar
antes de ntern)

[tsõm] 25
[shillshô ] 25

*t:l1[? pi estar em frente de,
*i1r1 esforçar- , explorar;

andar na frente
der espio ar [tür"] 25

[qã/dam] 26 (I) i1~ni;1 súplica ( r mise-

?n caluniar; pi espiar;
ricórdia); perdão,

tifel ensinar a andar
misericór la

[rã/gal] 26
[r'hin/nâ 25

(I) i1:t':l pisar (uvas); governar
[rã/dâ] 25

N. PAlAVRAS QUE OCORREM 24 VEZES (lO)

?~~ (ritos de) lamentação, *01n compaix o, estar

luto ['e/ve1] incomod do [hus*]

"i~ interj ai!; s ai ['ôy] "?Q doença, ofrimento

'''~
desastre, calamidade

[hõli]

['êd] (lI) i1[?(1J terreno, ote, pedaço

i1~!~ gafanhoto ['ar/beh] de terra hel/qã]

*itq~ pi trazer notícias '0: estaca, e taca da

[bã/sar"] tenda [ têd]

li1~ morrer, perecer, i1:tf ser aniq ilado [kã/vâ]

expirar [gã/wa'] n'JQj capite1 ( oluna)

,"-ry v julgar; trazer justiça [kõ/te/r t]

[dín"] i1~1?Q reinado melUlkâ]

(I) ,ii1 altura, majestade r~~ rejeitar, esdenhar

[hõd] [nãl'ats

liifr lembrança, memorial i1t~ ser aspe gido; intr

[zik/kã/rôn] salpicar [nã/zã]
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(I) lO~ derramar [nã/sak] *(ljn ser pobre [rüsh"]

i19~~ sopro; fôlego irJtQ aurora [sha/har]
[n'shã/rnâ] ,j~ estat ser privada de

i1':1-P9 ;i~O sing m;fventania, filhos, estar desolada
vendaval [sal'ar; (pela perda dos
se'ã/râ] filhos) [shâ/kõl]

C!l',5:l C!l',5:l fugitivo(s) [pâ/lit, i1~~ v mudar; repetir
.. T' • T

pã/lêt] [shã/nâ]

Q'}'p~ instruções, ordens m~;n repreensão [tô/ga/hat]
[piq/qü/dim] (I) 19'D sul; região sul

(I) ::J:n ser/tornar-se grande, [tê/rnãn]
muitos, numeroso
[rã/vav]

O. PAlAVRAS QUE OCORREM 2} VEZES (}~)

i':;l~ ,i':;lt;=: forte, poderoso ii':J bacia, vasilha (de
['ã/vir, 'ab/bír] lavagem cerimonial)

(III) ';L linho [bad] [kiy/yõr]

l]~~ pedaço cortado (I) 1:7Q ;1i'9 contenda, disputa

[be/tsa'] [mâ/dôn; midlyãn]

*n?~ pi barbear [gã/lah"] ii(lj'Q nível do chão, plano

i1-P91 sing colet lágrimas [ml/shôr]

[diml'â] 00 trabalho forçado

i:?,t menção, lembrança [mas]

[zê/ker] i:.l?O fonte d'água

(I) ,in areia, lama [hôl] [ma'/yãn]

iOO estat faltar, estar ~':1PQ convocação [rniq/rã']

faltando; diminuir '":li.l obstinação [m'rt]

[hã/sêr] tD~~ bater, forçar [nã/gas]

(I) i;lO cavar [hã/far] ::JR~ furar; designar

tD;lO procurar, verificar [nã/qav]

[hâ/fas] (I) 1~9 isolar, cobrir [sã/kakJ

*'~: hifajudar, ser útil r~ adj ousado, descarado
[yã/tal"] ['az]

(I) iiJlf azeite de oliva (I) i1~tp~ grinalda, coroa
[yits/hãr] ['ãtã/râ]

*FJ~ pi cumprir as tarefas i'íl,i-p adj rico ('ã/shir]
de sacerdote "O~ pl ídolos [pâ/síl"]
[kã/han"]
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O~ii1~ du meio-dia i1~~ sono [sh- nâ]
• - T: T

[tso!/hõra/yim] ni~~in pl saídas; onto de

ilJtV dádiva; suborno partida [t /tsã/tôr]

[shõ/had] i171Jt;1 início, pr

nr:r~ cova, sepultura [r'hil/lâ]

[sha/hat] !;lir.lt;1 ontem [t ôl]

i:JtD bebida intoxicante,, ..
cerveja? [shê/kâr]

P. PAlAvRAs QUE OCORREM 22 VEZES ("7)

(IH) !;l~~ umbral da porta? i1t;1r;to braseiro mah/tã]

['a/yil] t!l-P9 diminuir tornar-se

i1!;l.~ .!;l'~ cervo (gamo; corça) pouco [ ã/'a~]
T T - , T-

['ay/yãl; 'ay/yã/lâ] !;l-p~ sandália na/'al]

i~~ cinzas, pó [ê/fer] r~~ esmagar; espalhar

~'J~ cortar [gã/da'] (II?); ni ispersar

(I) OO;r ficar (manter-se) [nã/fats]

tranqüilo [dã/mam] i1~p~ s, adj fê ea, feminino

n;r regulamentação, lei
[n'qê/vâ

[dãt] !;lj?9 vapedre ar [sã/qal]

ri:! him (medida para nj~ corda ['~ õt]

líquidos) [hin] i~~ cadáver pe/ger]

(H) *iij! nifser advertido; hif i1~=f vespalh [pã/sâ]

advertir [zã/har"] (I) i~~~ pequeno (menor, o

o-pr s maldição [za/'am] menor); ovem, novo

~}~ presa; alimento (mais jo em/ o mais

[te/ref] jovem) sã/'ir]

r.pi~ conselheiro [yô/lêts] *r'P passar o verão [qtts"]

tDlJ~ emagrecer; pi negar, ~n tranqüili ade;

enganar [kã/hash] momen [relga']

i17~ destruição, n~l rede p pássaro

aniquilação [kâ/lâ] [re/shet

~1!;l ,1!;l imprec se tão 1itzJ~ alegria 'ã/sôn]

somente; ah se + *~J~ pi grit por socorro

subjuntivo [111, 111'] [shã/wa]

n'j(ir.l descendentes, *ir~ hoJpart retorcido

parentesco [shã/
[rnô/le/det] (I) O~~ ombro( ) [shekem]
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*W~ nifapoiar-se; metal n1J\O atitude obscena
depender de [taz/nüt]
[shâ/lan"] *:J-Vt;1 nif ser repugnante,

~j?~ pesar [shãlqal] abominável [tâ/iav"]

*~j?~ níj, hifolhar de cima
[shãlqaf']

O. PAlAvRAs QUE OCORREM 21 VEZES (40)

i1Ç1~ vir ['ãltâ] lO~ jorrar, ser derramado

';ll=i! enquanto isso (if';ll, [nã/tak]

2.A) [be'ôd] i1iO~ desarraigar, arrancar

(I) P':1~ relâmpago, raio [nã/tash]
[bã/rãq] ';0 conversa confidencial

(1) ll'J~ barbear; diminuir [sôd]

[gã/ra'] 109 atravessar, perambular

(lI) mr rejeitar [zãlnah] [sã/har]

(I) *tD1n apressar-se [hüsh"] i1~9 tirar [sã/fâ]

'01) desejar, rogar (II) *TJ9 pl príncipe [se/ren"]

[hãlmad] ~W erro, injustiça ['ãlwel]

1lJh sogro [hõ/tên] '~.v K; adj humilde

i1J;:J~ ,i1Jj~ incenso [Iã/võ/nã, ['ãlnãw]
T : T T

l'vô/nâ] nj?;J v abrir [pã/qah]

(I) 'O? queixo, mandíbula i19!~ casco (dividido)
[lehi] [par/sã]

i1r~9 rolo, manuscrito *D1~ v jejuar [tsúm"]
[megilllâ]

i1l?.v~ s clamor, grito por
t:J1~9 ,t:m~ mancha, mácula socorro [tse'ãlqâ]

[mürn, me'um] (1) :J1)':1 adj amplo, largo
i11)1J9 descanso, lugar de [rã/hâv]

descanso [rn'nú/hâ] rrQ~ aqj alegre, contente

009 perder a coragem; nif [sã/rnê'h]
dissolver [mâ/sas] )~~ v rugir, bramir

(II) ~~O oráculo [mas/sã'] [shãl'ag]

(I) i1l)tqQ unção [rnish/hâ] (lI) 1~~ comprar (comida)

i1P.tqO copeiro; terra bem [shã/var]

irrigada [mash/qeh] i1~~ desviar-se, extraviar-

(?) *nb pl homens [rnõt"] se [shãlgâ]

O~. vara que serve de *,i4,i du seio [shad"]

sinal; estandarte [nês]
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POt{i colet pó; nuvens de lQt;1 agarrar [t mak]

poeira? [sha/haq]

i1J~tl anseio, desejo
[tal/lãwâ]

R. PAlAVRAs QUE OCORREM 20 VEZES (")

?'7~ inútil; der deuses f'i~ adj violen o,

pagãos ['elil] poderoso; s senhor

i1~p:;l planície, vale amplo ['ã/rits]

[biq/â] (I) iO~ orar; nifs r movido

tziii:;l junípero (fenício) por súpli s ['ã/tar]

[b'rôsh] (lI) i1~::$ escudo [t in/nâ]

(I) ?~ pilha, coluna [gal] (I) i;,,\ adj estrei ; s angústia

(1) ?:m tomar (algo) como [tsar]
- ,

penhor [hã/val] *.iJJ~ qal, pu p t

(Il) ?'?n inter} neg longe de! sofrimen causado
. ,

[hâ/lil] por doen a de pele

]t)!J genro; noivo [hã/tân] [rsã/ra"]

*IDO: hit estar alistado (em ri? verão; fi a de verão

registros genealó-
[qalyits]

gicos) [yã/has"] Cl91? praticar ivinhação

*i1~: ser violento, oprimir;
[qã/sam]

hifoprimir [yã/nâ*] :::l~~ ser alto ( emais);

iio~ fundamento, base
estar fort ficado

[tsôd]
[sã/gav] ,

i1:'OO s rapidez, pressa; adv i1~'tll ;:::l'tll velhice [ AV; sê/vã]

depressa [m'hê/râ] IT~ preocupa -se,

(lI) *tzi~~ retirar; hif remover
consider [si'h]

[rnüsh"] 12~:::l~ semana [ hã/vü"]

i1pr9 umbral, batente p~ habitant , vizinho

[m'zá/zâ]
[shã/kên

i19r;TQ refúgio [mah/seh] i1/5;l~ terras da planície

C!l/pO refúgio, abrigo
[sh'fê/lâ]

[miq/lât] n'pD forma; odelo

ir;l~O guarda [mish/mãr]
[tav/nit]

i1~7.P, sala superior, quarto
~i1h terra des rta, algo

de cima ['ãliy/yâ]
sem for a; nada

?QSJ trabalhar, afadigar-se
[tõ/hü]

[lã/mal]
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S. PAlAVRAS QUE OCORREM 19 VEZES (41)

(I) O~'~ advers por outro lado, (I) ~~~ murchar [nã/vêl],
todavia ['UIlãm] (I) i1~j brilho, esplendor

(I) P'~~ corrente de água, [nõ/gah]
canal ['ãlfiq] i1(,p folha, folhas ['ãIleh]

i19tq~ culpa ['ash/mâ] ~~l.' uva (cacho) ['ê/nãv]

"'J~ purificar, selecionar; 'Dtq.l} onze, décima primeira
afiar? (lI?) [bã/rar] ['ash/tê]

i1j~~ altivez; arrogância (I) nEJ brecha, fenda
[ga!/'ãwâ] [pe/rets]

~'Q~ feitos; recompensa (1) 'n~ aqj jovem, ingênuo
[g"mUl] [pe/ti]

1'1 demanda, litígio [dtn] *P'':1 v esvaziar, tirar (a

1m barba [zã/qãn] espada) [riq*]

~~O pecador; pecaminoso Orn pisar, calcar [rã/mas]
[hat/tã'] ~'l má qualidade [rõ"]

PRrJ cortar; gravar por ~l.'l adj faminto [rã/'êv]
escrito [hã/qaq] lWJ adj viçoso, fértil

(lI) ~~: hifiniciar, começar [ral/tãnãn]
[yã/'al]

r~') esmagar; opnmIr
'~:, beleza [yõfi] [rã/tsats]

i1~? cansar-se [lã/'â] .,~~ alugar, assalariar
i1~i1~ chama [lel/hã/vâ] [sã/kar]

T T":

rO? aglomerar-se, ~~~ tirar (água) [shã/tav]
pressionar; oprimir i1~~í4i erro, inadvertência
[lâ/hats] [sh'gã/gâ]

"i~9 luminar [mã/'ôr] piíD coxa; der perna [shôq]

i19t9 plano, conspiração .,~~ embriagar-se, ficar
[rn'zim/mâ] bêbado [shã/kar]

O'':1(Ç'Q retidão, justiça (I) ~(t?i neve [she/leg]
[rnê/shâ/rim]

~~~ adj profundo, baixo;
i1(~O subida, caminho humilde [shã/fãl]

íngreme [mal/iãleh] i1')DD ornamento de
i1J.,.l7Q fileira; linha de palmeira [tií/rnõ/râ]T T -; -

batalha [malz'ãrã/kâ]
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T. PAlAVRAS QUE OCORREM 18 VEZES (4")

(I) li~ poder, força, riqueza ?PQ vara, galh [maq/qêl]

['ôn] PÇ!';19 distância er/hãq]

ilj~ demorar, deter (I) ?:;q adj tolo [ ãlvãl]
['ã/l:lar] ?r~ pingar, es orrer; qal

i1?=?~ alimento, comida part at rib iro, curso
['ok/lâ] d'água [n zal]

p~ mterj de fato! ~~~ gotejar, p gar
verdadeiramente! [nã/taf]
['ãlken] *r110 hifdesvi seduzir

:rJ~ emboscada [õ/rêv] [süt"]

i1~':;l cidadela [bírâ] iJ9 ser teimo ,
n?lJ~ brasas [ga!/he/let] obstinado (I?) [sã/rar]

~~:r nifpart oprimido; pi i1tp~ vembr ar, cobrir

esmagar [dã/kã"] ['ãltâ]

i1i?~~ clamor, grito por (I) *??11 po lidar, t atar ['ãllal*]- .
socorro [ze'ãlqâ] (I) t:l~~ ser poder so; ser

nJ! sair, brilhar [zã/rah] numeros ['ãltsam]

lO palato [llek] (I) ':;1~ ornamen ; glória

iOr:r alguém que tem falta [ts'vi]

de [hã/sêr] mr.l?~
.: T : -

(I) i'~r:r erva, grama [hã/tsir]

ltPÇ! estar escuro, escurecer (I) i1tP

[hã/shak]

*?~; hif trazer [yã/val"] *?~':1 qalpart goeiante,

,~ pote [kad]
mercado [rã/kal"]

(I) ~?f reprimir [kãllã'] i':;l~ adj contr tado,

(lI) iin~~ maçaneta [kaf/tôr]
alugado; empregado,

mercen o [sãlkir]
(I) 11? nifmurmurar,

nlj~ inclinar, baixar-se,
resmungar [lún"] humilhar se

J.l!? v ridicularizar [Iã/tag] [shã/hah

i1~ abaixo, debaixo de (I) 'p~ estar ale a, vigiar
[mat/tã] [shã/qad

li119 covil; morada *p:JqD súplica [ al/hãnün"]
[mã/lõn] pt;'! examina [tã/kan]

(lI) i1':i1~1? fortaleza na
montanha [m'tsü/dã]

iiP9 fonte, fonte d'água
[rnã/qõr]



s.u 92

U. PAlAVRAS OUE OCORREM 17 VEZES (64)

n1r~ natural da terra, p pedestal, base; lugar
T rv

cidadão ['ezlrãh] (IV?); der posição

i19'~ terror, temor ['ê/mâ] (V?) [kên]

"O~ ;"O~ prisioneiro ['ãlsir; :lçq s documento; registro

'as/sír] [k'tãv]

tli~:;l cheirar mal [bãl'ash] nlJ~ triturar, esmagar

Cl'}1~:;l primeiros frutos, [kã/tat]

primícias [bik/kü/rim] *~1Q vacilar, derreter

i1~'J~ açude, reservatório, [rnüg"]

tanque [b'rê/kâ] *'t;l9 nif receber chuva; hif

j:J~~ altura [gõ/vãh] ter (fazer) chuva de

i1':1':;l~ ;":;l~ sing m senhor, patrão; outono [mã/tar"]

f senhora, senhorita ]tJ9 lugar; sustentáculo

[g'Vir; g'Vi/rã] [rnã/kôn]

:l~~ ladrão, assaltante i1?~99 domínio

[gan/nãv] [mem/shâ/Iâ]

(lI) i19:r descansar (morrer), n'J?'OQ calabouço

terminar; nifder ficar [rnis/ge/ret]

em silêncio, ser :l~~Q lugar alto, refúgio

destruído (III?) [mis/gãv]

[dã/mâ] tvitv9 alegria [rnâ/sôs]

Cli':r sul, vento sul (1) ?tQ9 compor (dizer) um
[dã/rôm] verso (de zombaria)

i1!h visão [hõ/zeh] [rnã/shal]

i17'1) enigma [hí/dâ] ;j.P.tqO ,WtqQ m;f apoio, sustento

(lI) '9h argamassa; argila, ,i1~.\)tqO [mish/lãn, mash/iên,

barro [hõ/mer] n~~tliQ mash/lê/nâ,

(lI) ';;lÇl estai ser mish/ie/net]

envergonhado (I) i1~r;JO dádiva, presente
[hã/fêr] [mat/tã/nã]

'~~Çl adj libertado, livre :l1~ incitar; hit oferecer-se
[hof/shi] como voluntário

tvjlJ barro, cerâmica [nã/dav]

[he/res] t:p anel, jóia [ne/zern]

'~i' oleiro, fundador Cli?~ vingança (humana);
[yô/tsêr] recompensa (divina)

'i?~ preciosidade; honra, [nã/qãm]

estima [tqãr] (lI) l:]R~ completar um ciclo
anual [nã/qaf]
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i't:1~ pl escravo do templo; rD9') colet ani

servo [nã/tin]

i~9 ,i~9 pl governador,
autoridade [se/gen", íLi~J estremeci ento,

sã/gãn"] comoção [ra/'ash]

ilH' cometer erro ['ã/wâ] ~'P') chapa (d metal);

tr~ a4j cansado, fraco meta/fi amento

['ã/yef] [rã/qi"]

i?~ exultar ['ã/laz] il~~tq rede; gra e [s"vã/kâ]

pb~ adj profundo; der i1~~(p ódio, ave são [sintâ]

impenetrável (lI) 1i~~ barulho, multo

['ã/mõq] [shã/tôn]

*~~~ plimagens, ídolos '~íLi carne, co ida;

['ã/tsãv*] parentes o de sangue

(I) ~J~ ser fiador ['ã/rav] [she'er]

'tQ~ ser rico, enriquecer; (I) 1tQ1íLi lírio, ló

hifenriquecer alguém (1Il) íLi'?íLi terceiro. ,

['ã/shar] comand dos carros;

nJ~ botão, flor [pe/r~] der auxi ar [shã/ltsh]

~9~ s sede [tsã/rnã'] lJQtD, boato, r ato

'JR escurecer, ficar turvo
[shê/rna'

[qã/dar] Pl) palha [t ven]

1i?R vergonha [qã/lôn] I:'jil tambori , pandeiro

il')~p travessa, vasilha
[tôf]

[qe'ã/râ] ,.l,)'tPr:J

rDQ') fervilhar, pulular
[rã/mas]

V. PAlAVRAS OUE OCORREM 16 VEZES (64)

(lI) ~i~ espírito (dos mortos) (1) *?Q~ pul seca ['ã/mal*]- ,

['ôv] ,C~9~ ;il~9~ ad.jver

'r~ vestir, cingir [ã/zar] C~9~

il~'~ interrog como? de que

maneira? (ifT~,

4.H) ['ê/kâ]

(I) il7~ árvore majestosa *F)j

['e/lâ]
il?::l, ,
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*'j~7~ prep à parte de, com r~ tagarela, murmurador,
exceção de zombador [lets]
[bal/lãdê"]

n'~OQ metade [rnal/hãtsít]

(I) ".u:l governar, possuir; ilJr;JQ alvo; homens de- ,
tornar-se marido guarda [mat/tã/râ]
[bãl'al] ::lt/;:;lQ dor, sofrimento

*n.p~ nifficar aterrorizado [mak/tõv]
[bãz'at] il9:;lQ cobertura, coberta

.u~~ cortar [bã/tsa'] [rnik/seh]

'1~ cabrito [g"di] '~OQ (ritos de) lamentação,
(lI) .,,~ pl onda [gal*] luto [mis/pêd]

mJ jardim [gan/nâ] 'J9 ser amargo [mã/rar],-

(I) "~;r santo dos santos n~~o ;il~$O ° ato de levantar algo
[d'vír] [rnas/sã/â; mas/êt]

*tb" pisar, calcar; debulhar "q adj dedicado,
[düsh"] consagrado; s nazireu

il'};:r adj grávida [hã/reh] [nã/zír]

il7,r prep exceto, além de; (1) ~í9~ emprestar, fazer um

conj a não ser que empréstimo [nã/shã']
[zü/lâ] (lI) *~t9~ nif ser enganado

'~r:r celebrar [hãlgag] [nãlshã'*]

il';r9lJ algo desejável, (lI) ilí9~ 1'(1) ~t9~

excelente [hern/dâ] (I) il~10 vento, vendaval

::l'}h sequidão, seca; [sü/fâ]

desolação [hõ/rev] 'Ob negociante, mercador

ilt9r:r ficar quieto, tranqüilo [sõ/her]

[hã/shâ] *tJO pl colet perfume

"~cp molhar, banhar [sarn"]

[tã/val] (IV) ilW cantar ['ãlnã]

Q'~~ trabalho, labor; ganho tJi,-p adj nu ['ãlrôm]
[y"gi"] il7~-P prepúcio ['ar/lã]

*,~: hifpôr, colocar liJ~ soltar [pã/ra']
[yã/tsag"]

ni{,i~ linho [pê/shet]
::lp~. barril de vinho; lagar,

*'1~ caçar [tsüd"]
prensa de uvas

il~~ campo árido, deserto
[ye/qev]

[tsiy/yâ]
::lr::;, mentir; nifprovar ser-,

'9~ lã [tse/mer]
mentiroso [kã/zav]

(lI) *li7p pl cortina [qe/la'*]
tb1::l7 adj vestido [lã/vúsh]

tDi? restolho [qash]
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i1:J:J, multidão enorme; dez ~~tp ,~~q; percepçã
T T :

mil [rvâ/vâ] compree ão [se/kel,

i1p~n:JJ copeiro (cargo sê/kel]

assírio?) (I) i1r~(~ manto, c a (cf
[rav(/)shãlqéh] i1(9~ 5.J

On v apedrejar (alguém) [sal/rnâ]

[rã/gam] (I) i1jt9 ser igual, igualar-se

Op,'J adu vazio [rê/qãrn] [shã/wâ]

1J adj fraco, tenro, *~;:)iP. pl julgam nto; der

sensível [rak] punição he/fet"]

p;n~ risada [sehôq]

W. PAlAVRAS QUE OCORREM 1~ VEZES (48)

nr:rlJ9~ saco, bagagem; fardo? ~'7:;J adj inteir , todo;

[am/ta/hat] s inteire [kã/lil]

1)~ ;1Jt;t: abs; constr vagaroso, l:J'~\~0 du balan as

comprido ['ãlrék; [mõ'Zz'n yirn]

'e/rek] ncp~Q confianç [rniv/tãh]

m tosquiar (ovelhas), *'10 nif intr udar; hif
cortar (cabelo) trocar [ ür"]
[gãlzaz] (I) "119 valor eq valente,

i1/~ bacia [gul/lâ] preço de mercado

m~~ exílio, deportação; [rn'hír]

exilados, cativos l:J'~?Q consagra ão,

[gãllut] ordenaçã

(I) ~~~ rolar [gãllal] [rnil/lul/' m]- ,

i1'Si~ s repreensão; ameaça i1~PQ aqu1Slça [miq/nã]
T T:

[ge'ãlrâ] m qal part úsico,

*i1':1~ pi iniciar uma briga tocador e instru-

[gãlrâ*] mento d corda; pi

ltP.7 gordura; cinzas da tocar ins rumento de

gordura [de/shen] corda [n gan]

(III) ~~i1 ser iludido [hã/lal] ~O cesta [s ]

i1~Çl dividir [hã/tsâ] (II) :J~-? queixar- e, ferir

't4?' retidão, justiça
['ãltsav]

[yõ/sher] :Jp.lJ fim; rec mpensa; conj

tD~f subjugar, sujeitar porque, or causa

[kã/vash]
['élqev]
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?~'.l.' trevas, escuridão *no-, pllanças [rõ/mah"]
.,' T -:

['ãrãlfel] il:Q, negligência (I?);
n.p estar temeroso, engano (lI?)

alarmado ['ãlrats] [r'rniy/yâ]

,itv.p grupo de dez ['ãlsôr] (I) n?j~ espiga, feixe de ramos

prqlJ opressão ['õ/sheq] [shib/bõ/let]

rTle sopro, rajada de vento (I) *."íD contemplar, olhar

[pü'h] [shür"]

il~~ abrir caminho il.p~ olhar com agrado,

[pã/tsâ] interessar-se [shãl'â]

il~'~ ;r'~ sing m;I flor (I); flor nrq colet criaturas que

artificial (lI) [tsits; enxameiam, enxame

tsí/tsâ] [she/rets]

(I) ~?~ imagem [tse/Iern] "~Íl forma [tõl'ar]

'9~ jugo, grupo; der acre ~I;1 adj completo, justo,

[tse/rned] íntegro, pacífico

nO;\ v silenciar; nif ser [tãrn]

silenciado [tsã/rnat] "1~D forno, fornalha

''Ji? inclinar-se, ajoelhar- [tan/nür]

se [qã/dad] ~'m ;PD monstro do mar

(lI) ":;,\i? ser (muito) curto [tan/nin; tan/nim]

[qã/tsar] ~'~':1t;1 ídolos, deuses do clã

il1') beber até saciar-se [t'rã/fim]

[râ/wã]

X. PAlAVRAS QUE OCORREM 14 VEZES (68)

"ir~ cinto, tanga ['e/zôr] .,~~ v repreender,

(I) lÇ1'~ adj, s perene; metal censurar [gãl'ar]

constante ['ê/tãn] ?rI estandarte [deigel]

t']~~ irar-se ['ãlnaf] p:r escasso, fino [daq]

n:J desprezar, desdenhar ~rq7 grama [de/she']
[büz] (I) ~Oi) confundir, perturbar

(III) .,~ cereal [bar] [hã/mam]

~":t gordo, cevado [bâ/ri'] 1r pron dem e rei; com

il7~~ direito (obrigação) de esse, este, essa, esta

redenção [ge'ul/lâ] [zü]

!2':;l~ tigela (para bebida), (I) ~!;'1in s selo [ho/tãrn]

copo [gãlvi"] il~r:r aguardar [hâ/kâ]
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i170 pão (de forma ~':I~ smg e co t

circular) [hal/lâ] orname to(s) ['ãdi]

*?iC!l hiflançar, jogar [tül"] i~V causar p oblemas;

i1tq~: terra seca tornar ( guérn)

[yablbãlshâ] odiado ã/kar]

li); tormento, tristeza ?~V adjvaga oso, lento,

[yã/gôn] preguiç so ['ãltsel]

i1~'::l: propriedade ~PV calcanh ['ãlqev]

[frush/shâ] *i1'JV nifser rramado; pi

(lI) '~f figado; adi~nhação esvaziar ['ãlrâ*]

(hepatomancia) (lj~~ encontr -se com

[kã/vêd] [pã/gas ]

i1~i::lf sacerdócio [kehun/nâ] 110:;l adj cox [pis/sê'h]

(I) i1'Jf escavar, cavar [kã/râ] i17.l:'~ obra, fe os; re-

(I) ?9'J~ pomar [kar/mel] compen a, salários

(lI) i1j7 pedir emprestado; hif
[pe'ulIlâ

emprestar para ,)~ mulo[ /red]

alguém [lã/wâ] O'J~ quebrar [pã/ras]

'~:;l7 tocha; der relâmpago t1;l pedaço, bocado [pat]

[lap/pid] ~:;l~ ir à gue ra, servir

rOI? despedaçar, quebrar [tsã/vã'

[mã/hats] (lI) ~:;l~ gazela ( spécie) [ts"vi]

?i(lj~Q ofensa, obstáculo (I) ,~~ caça; ca ada [tsa/yid]
[mik/shôl]

'-l'~ caminh da, marcha;

(I) lI? maná [rnãn] pl pass [tsa/iad]

(lI) ~l~O pôr-do-sol, ocidente i1'J1~P sepult ento,
[malz'ãrãv] sepultu a [q'vü/râ]

'*i1?~~ pl sino; du címbalos nop farinha [qe/mah], T·:

l:l~(l(~9 [rn'tsil/lâ"; r~i? cortar, parar
m'tsil/ta/yim] [qã/tsa ]

C!l'J1? arrancar (cabelos) itP.P conspir ção [qe/sher]

[mã/rat] nn aliviado; hif
?~~tçO (tipo de) salmo cheiro,

[mas/kíl] apreci o cheiro de

i1t~ música com [rã/w .]

instrumentos de corda pJ ,p~J adjvaz o [rêq, rêq]
[negi/nâ] ~.v.'J estat es ar faminto

p~q doença de pele [rãz'êv]
[ne/teq] (lI) 11~(D (objeto de)

l:ltl9 tapar, fechar [sã/tam] preocu ação, interesse

(I) i171-? novilha ['eg/lâ] [si'h]
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i1?~tV pedido [sht'ê/lâ] :l~in peregrino, estrangeiro
T" :

~~~ suspirar, ansiar [tô/shãv]

[shãl'af] (1) tVoo toninha? golfinho?

n~ fervilhar, pulular [tã/hash]

[shã/rats] *10 pl chacal [tan"]

(lI) ,in rolinha [tôr]

Y. PAlAVRAS OUE OCORREM l' VEZES (6')

~~~ inter] que precede apelo ~~Q adj ímpio [hâ/nêf]

por favor! rogo! (I) *,h pl nobre [l:tõr*]
['ãn/nã'] i1'XiCP pureza (cúltica)

J'J~ tecer; qal part tecelão [tol/hõrã]
['ãlrag]

t!l'~ barro úmido, lama
"17;1 adj escolhido, eleito [tit]

[bã/hír] tl.pcp s provar, saborear
(lI) n~ bato (medida para [ta/iam]

líquidos) [bat] ?1:1' s produto [y'vül]
?7~ grandeza [gõ/del] "?; filho; alguém nascido
''J~ muro (de pedra) escravo [yâ/líd]

[gã/dêr]
lirJ'tli~ deserto, ermo

i1:1~ corpo [g'Wiy/yâ] [y'shí/rnôn]

PP7 esmagar [dã/qaq] (IV) ,~j suborno [kõ/fer]
(11) i1Ji! s ruína [haw/wâ] '71? ;~71? conj se não

i1~?i1 adu fora, para a [lü/lê'; Iü/lê]
T : T

frente [hã/P'â] n~7? laçada, laço [lu/la/tõt]

*'J pl prego, colchete ?1:JQ dilúvio [mab/bül]
[wãw"]

'9irJ fundamento (de um

't adj arrogante [zêd] muro), base [mô/sad]
:1ir fluxo (mucosa ou '9r;JQ (algo) desejável

sangüíneo) [zôv] [mahlmãd]
tlQt pensar, planejar ,i0r;JQ s necessidade, falta

[zâ/rnam] [rnah/sôr]

tl'~1~\ prostituição i1~9 porção, parte, pedaço
[z'nú/ním] [rnã/nâ]

P~Q abraçar [hã/vaq] (lI) ?~S?Q vereda, trilho

i1!Q peito (de animal) [ma'/gãl]
[hã/zeh] n~Q testa [mê/tsah]

I1~O adj misericordioso, i1.l?":1Q pasto [mirl'eh]
bondoso [han/nün] (I) ~~":1Q cura [rnar/pê']
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i1?::JJ tolice [n'vã/lâ] l'n intr for ar crosta,
T T:

Cl'.lJ~ adj agradável, amável chegar o descanso

[nâ/Im] [rã/ga']

(lI) ~i.P~ enfraquecer, ClinJ adj co assivo,

desfalecer ['ãltaf] miseric rdioso

(lI) *i~~ pi glorificar [pã/'ar"] [ra!/hu ]

~?~ s maravilha [pelle'] i1~J~ queima a,

i19'~~ adj em, dentro
conflag ação [sere/fâ]

[p'ní/rnâ] i1~itLi tradic ína,

"P~ oficial, superin-
tempes de; (melhor)

tendente [pã/qíd]
cova [s ôl'â]

ptj~ rir, dar risada; pi
(1) *~itLi vaguear perambular

zombar, brincar
[shüt"]

[tsã/haq] rD~ ferida, lcera [sh'hín]

1'.,.,E)~ colet rãs [rs'far/de"] (lI) .,o~ concen ar-se,
-.. : - :

::J~i? amaldiçoar [qã/vav]
tencion ; pi buscar

*?~i? pi aceitar, receber
[shã/ha ]

[qã/val"]
"i~iP adj bê ado

(1) 'j? ;'i? corda (de medir)
[shik/k r]

[qãw; qaw]
??~ v pilha , saquear

?j? adj leve, rápido [qal]
[shãllal

lP ninho; pl com-
~l;1 quarto, câmara da

partimentos [qên]
guarda tã']

"oPtl lâmina, faca [tal'ar]

Z. PAlAVRAS OUE OCORREM 12 VEZES (78)

n':r:r~ esplendor; manto, ':;1 fórmul que abre a

veste, capa conoers com um

[ad/de/ret] superio lit "sobre

(lI) r~ interrog (de) onde?
. " i]mim

[a/yin] (I) ::J~ algo ar ueado,

*m~ nif suspirar, gemer encurv do; saliência,

[ã/nah"] chefe [ av]

i1~~ padeiro ['õ/feh] (?) i1'i'~ grande a [g"dUlllâ]
r ,

nji}:;l mancha branca na (III) *"i~ estar c m medo

pele [bal/he/ret] [gllr*]

(I) ri:J desprezar [büz] (I) "t~ cortar; ecidir

*Oi:J pisar, calcar aos pés
[gã/za

[büs"] n?)?~ crânio, cabeça... :".

[gullg / let]
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:l'1 s; com urso [dõv] 1J.O produção de fruto; f
O-p! v amaldiçoar, pl dádivas preciosas

repreender [zãI'am] [me/ged]

'~':I companheiro, amigo 10. veste, roupa [mad]

[hã/vêr] i191i1O confusão, pânico

(lI) i1~r:r vida; cobiça, apetite [rn'hü/rnâ]

[hay/yâ] i1t;lia jugo, gola; carregar

i1~'7q mudança, alívio varas? [rnô/tâ]

[hãlí/fâ] 'oia grilhãoíões), cadeiaís)

P7r:r adj liso, macio [mô/sêr]

[hã/Iãq] ~")ia medo, terror [mô/rã']

(III) '9h ômer (medida para .1100. partida, saída
secos) [hõ/mer] [mas/sa']

i1~':I v cobrir, ocultar i17i~0 profundo,
[hã/fã] profundezas

r~':I ter prazer em; [rn'tsô/lâ]

disposto [hã/fêts] n~~~o fita para a cabeça,

,ptr busca [hê/qer] turbante [mits/ne/fet]

:ltP,n tecelão, técnico, hábil ~i~pO esquina [rniq/tsô"]

[hõ/shêv] ,b mirra [rnõr]

(I) n~t,9 matança [te/vah] mno. visão [mar/lâ]

*n1~ v rebocar, revestir *i1~1t60 deserção [m'shüvâ"]
[tü'h"] p in9 doce [mâ/tôq]

p~i' criança de peito; 'n dedicar-se (a urna
criança [yô/nêq] divindade) [nã/zar]

1't:T: adj único [yâ/hid] n;l~ v soprar [nã/fah]
(I) nJ: mês (lunar) [ye/rah] (I) :l'~~ coluna; guarnição

i19~ ~19~ pron interrog quanto? [n'tsiv]
quantos? quantas? (I) liP~ morder [nã/shak]
[kam/mâ, kam/meh]

l~~. juros (sobre a dívida)
(I) ,~ carneiro; aríete [kar] [ne/shek]

i1P7 tijolo; pedra de ~~~ crepúsculo, escuridão,
pavimento [l'vê/nâ] trevas [ne/shef]

:liJ? lâmina (de espada), nm pedaço (de carne)
chama [la/hav] [nê/tah]

(I) i1j7 acompanhar; nif 1-P9 sustentar [sã/tad]
ajuntar-se [lã/wâ] (?) nw perverter; pi tornar

rr::r? opressão, aflição torto, falsificar (I
[la/hats] n1.11?) ['ã/wat]

(I) '':1:;10 o escolhido, melhor
n'o~ companheiro,

[miv/hãr] camarada ['a/mit]
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'P.oV adj estéril ['ãlqãr] (lI) ,i)~";1 denom; ai part pass

(1) :J]i1 corvo ['õ/rev] quadra o [rãlva']

i1";1cpe ;'~~ primogênito [pé/ter; '7~J soldado a pé [rag/lí]

pit/râ] P''} s vazio; adj vazio,

n~~ colet crescimento, o inútil [ q]

que germina i19P'} tecido, stofo (de

[tse/rnah] várias c res) [riq/rnâ]

'P":IP. topo da cabeça i19~ v pilh , saquear; qal

[qod/qõd] part sa ueador

rip espinheiro [qôts] [shã/sâ

1'~P. líder [qâ/tsin] pJ~ v assob ar [shã/raq]

i1~" vidente; (tendo) i1:~1n sucesso [rü/shiy/yâ]

visões [rõ/ch] 1i::l' D adjo eio [tí/kôn]

(lI) tV~" planta venenosa; der (1) '9t;1 tamare. a [tã/mãr]

veneno [rõ'sh]

M. PAlAVRAS OUE OCORREM 11 VEZES (64)

?~~ inter} de fato; conj 1iQ;r estat e gordar

aduers porém, [dã/sh ]
todavia ['ãvãl] ~JiJ r [hã/daf]

i1IJ~~ s suspiro, gemido l:i?i:) a) aqui

['ãnãl l1â]

'9~ voto de abstinência 1i, \
['is/sãr] II

*tDJt;l: pi, pu ficar noivo :Jn
['ãlras*]

1~~~ presente, dádiva (1) rrn
['etlnan]

':t~ solidão; adu só, niolJ
somente [bã/dãd]

rqIJ
(lI) .,~~ nifcontaminar-se,

tornar-se impuro (1) ~~IJ ser ím io, corrupto
[gãfal*] [11ã1n

n't~ pedra lavrada, ot!l";11J sacerd te adivinho
trabalhada [gãlzit] [har/t m]

(1) i1";1~ alimento ruminado piQIJ [hã/shaq]
[gê/rã]

v ama

n~Cfl v mat , sacrificar

'l:n furar, traspassar [tã/va ]
[dã/qar]
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tl.l2tp saborear, comer n')~'p' ;i1";1;<.p, assembléia festiva

[tã/'am] ['ãtsã/râ; 'ãtse/ret]

'~iJ;T' espírito dos mortos; (I) rDp.lJ adj pervertido
adivinho [yid/d''õ/ní] ['iq/qesh]

fP-: intr acordar, levantar tlii-V adj sutil, astuto

[yã/qats] ['ã/nlm]

iP-: ser difícil; ter valor; rjim;:l gravura [pit/tü'h]

ser precioso, raro ~'I:1~ fio, corda [pã/tíl]
[yã/qar] *~;<~~ pl descendência

n')l)" lóbulo do fígado (de [tsel/tétsã"]
animais); metalo que (I) *pi~ hif pressionar,
é redundante oprimir [tsüq"]
[yõ/te/ret]

(I) rD"Ji? adj consagrado; s
O~f reunir, ajuntar prostituto cultual

[kã/nas] [qã/dêsh]
~':;l~ pOético leoa [lã/vi']

tl9P adivinhação [qe/sern]
~iJ~ consumir, queimar

~Ji? adj em aproximação
(I?); pi devorar (lI?) [qã/rêv]
[lã/har]

i1r;~i? calvície [qor/hâ]
(11) *IiJ9 pl peregrinação;

~i:J":1 ;i:J":1 sem fim; dez mil
cidadania estrangeira [rib/bô; rib/bô']
[rnã/gôr"]

(I) tl.l2";1 v retumbar, trovejar
i1nnr:l terror [m'hit/tâ]

[râ/lam]T' :

'~r:l fortaleza [m'tsãd]
!)P-";1 selar; pi malharT ,

(I) ~:;~. odre, vasilha (de (metal, estirando-o)
armazenagem) [rã/qa']
[nê/vel]

1~~~ adj à vontade,
!):;l~ borbulhar, murmurar tranqüilo [sha!/'ãnãn]

(do riacho) [nã/va']
lin~~ festa do sábado

(11) i.l2~ tremer [nã/'ar] [shab/bã/tôn]
i1~~b trincheira, baluarte (I) tliJtD pedra de ônix?T -:

[sõ/lãlâ] cornalina? lápis-
i'e;lO lápis-Iazúli [sap/pir] lazúli? [shõ/ham]
~,i!) criança ['ô/lel] ~irD pl saia esvoaçante;

rt-v ser forte, prevalecer borda, barra da saia

['ã/zaz] [shUl*]

~~-V trabalhar, esforçar-se i1-Vl~ clamor por socorro

['ã/mal] [shaw/lâ]

i~-V pi fazer aparecer, fP~ abominação (cultual)

evocar ['ã/nan*] [she/qets]
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?tl~ plantar, transplantar
[shã/tal]

BB. PAlAVRAS QUE OCORREM 10 VEZES (67)

n')~~ carta (oficial, (lI) ?7~ rf ?7~: 5. BB
comercial) ['ig/gelret] ?.l?~ aborrec r, rejeitar

n;'~ prep por causa de; [gãl'al]

conj porque [õ/dôt] tD.l?~ tremer gãl'ash]

t:l'J~ ser vermelho; pu par! i1t7iJ ·r'i1 pron de , m ej; m, , -
tingido de vermelho esse, es e, essa, esta;
['ãldam] esse, es e [hal/lãz;

*r1~ insistir, estar com halllãl h]

pressa; hifpressionar i1~JO ;J")i) sing m; assassínio,

[üts"] homicí io; matança

::l;r~ hissopo? ['elzôv] [he/reg hãrê/gã]

(VI) ?~ pron dem esses, estes, *"t tratar c m insolência

essas, estas ['el] [zíd"]

(I) 1;?~ terebinto, árvore alta Ir. moldur [zêr]

['Môn] (lI) ?~r:r tratar al [hã/val]

i1?::l~ trevas, escuridão *tD'Jr:r pi faze novo,
T •••:

['ãre/lâ] restaur [hã/dash"]

?7P por causa de, por t:l'~70 du 10m os

amor de [big/lal] [~ãlãlt a/yim]

p)~ fenda; buraco (no i1~91J coalha a [hem/lã]

navio) [be/deq] ::lJr:r adj sec , deserto

i1pl despojo (ato e objetos [hã/rê
pilhados) [biz/zâ] (I) nr:r idiom eaçar;

i1";1j~ direito de estabel cer,
primogenitura deter nar [hã/rats]

[bekõ/râ] lJ~t;l ar, afundar

i1Çl7~ terror repentino
[bal/lã/hâ] 1;11;1' provei , lucro

;~~ prep em, por [b'rnô] [yitlrô ]

t:l'71n~ virgindade; prova de I'~~ forte, oderoso

virgindade [b'tü/lim] [kab/b r]

i171::l~ fronteira, território ~?f. confin mento; prisão

[g<vUIlâ] [ke/le'

I'J~ levantar uma parede ~i'Q terraç ? enchimento,

[gãldar] aterro. [rnil/lô']
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1~9Q venda [rnim/kãr] 1D').p, cama, leito ['e/res]

1l;19Q esconderijo [mis/tãr] 1r~ qal part pass disperso;

:l~O posto (de guarda) pi espalhar, dispersar

[rnats/tsãv] [pã/zar]

*PP9 nifapodrecer nI);l cova [pa/hat]

[mã/qaq"] (1) J?~ canal [pe/leg]

iT')PQ acontecimento, ~')~ jumento selvagem,
ocorrência [rniq/reh] onagro? zebra?

nirDl$J9 lugar de pôr a cabeça [pe/re']
[m'ra/lãshôt] pJ~ tirar, arrancar

n~l,)'}O pastagem [rnar/ft] [pâ/raq]

m~ 'lJ chifrar, empurrar ~O~ estat estar com sede

[nã/gah] [tsã/mê']

.,~~ nifderramar, jorrar (I) ~~b7P adj oriental

[nã/gar"] [qad/mõ/ní]

~ij~ pi liderar, guiar iT9i? seara, cereal (que está

[nã/hal"] de pé no campo)

iT~~n~ cobre, bronze [qã/rnâ]

[n'hü/shâ] *O')p pl gancho [qe/res"]

Pt?i~ ,Pt?i~ armadura, armas ~:;:)tq adj satisfeito, pleno

[nê/sheq, ne/sheq] [sã/vê"]

r:l'.,~.!J adj nu; s nudez 10t9 ad} gordo [shã/mên]

['ê/rõm] (I) ~:;ltTt esterilidade, calvície

*JJ.IJ pu part mimado, mal [sh'fl]-,
acostumado; hit ficar nnJtP dureza, teimosia
mal acostumado [sh'ri/rüt]
['ãlnag*] *iT~~~ryD pl perversidade

O~;l.p:;J.p du pálpebras?; raios; [tah/pü/kâ"]
relance do olhar iT~~Dt;1 forma, imagem
['af/'ap/palyim] [t'rnú/nâ]

iTD1.IJ pilha, montão
T •••:

['ãrelmâ]
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A.. PAlAVRAS QUE OCORREM MAis ds ~O VEZES (1~)

r'J~ ado então ('eda/yin]
57

§.'7~ deus; Deus ['elãh] 95

:j:iQ~ dizer; ordenar ['ãInar]
73

t":-P prepprefem, através,
por (meio de), para
50

-';7 ;'~ partíc reio que, que
[di] 292

§i1iO ser, acontecer, existir
[hãwâ] 70

t"1 conj prefe, também,
mesmo 50

6.A-B

t"f prep,r, como,
confor e 70

f?j todo, i teiro [kõl] 82

t"7 prep,r, a, para 70

:\:i17 ;~7 não [lã' lâ] 70

tl79 rei [me lek] 178

§1:J7Q realeza; reino
[mal/]; ] 57

110 prep de (procedência)
[min] 00

f?~ prep so re; contra;
em dir ção a;
concer ente a ['ai] 98

B. PAlAvRAs QUE OCORREM ENTRE ~O E 20 VEZES (27)

rD~~ colet def sing raça
humana ['enãsh] 25

,i]J~ (a) terra; der inferior
['ãra'] 21

tn"~ casa; der templo
[ba/yit] 44

:\:i1p construir [b'nâ] 22

:j:i~~ homem [g<var] 21

~iJ';7 ouro [dehav] 23

i1n pron dem m; adj esse,
essa, este, esta [d'nâ]
42

:\:i1tCI ver, perceber [hãzâ]
31

i1j'O besta, animai [hê/wã]
20

§C70 sonho [hê/lern] 22

:j:C.P.C? entendimento, bom
senso; relato he'em]
30

:j:lJ'J' saber, onhecer
[tda'] 7

PO: dar [t av] 28
ti1!0 palavr [mil/lã] 24

:j:1~'p' fazer [ vad] 28

ií~ prep at ; conj até que
['ad] 3

teJ,) prep c ['im] 22
:\:i1~.p, respon er; der come

çar a ar ['ãnâ] 30

§?n~ ferro [ ar/zel] 20

:j:itP:;l interp tação [peshar]
31

?~i? prep d nte, em frente
de [qõ el] 29

:j:C:ri? prep d nte, em frente
de [qõ ãm] 42

t"C1P levant r, levantar-se
[qürn" 35

t~J adj gr nde; chefe
[rav] 3
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ro~~ pôr, colocar [sim"] 26 :P'~~ ser diferente, variado

§rO~ céu, céus [sh'rna/yin] [sh'nâ] 21

38

C. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 19 E l' VEZES ('4)

~D~~ existência; há, ~9 ;ií19 pron interrog o quê?
existeím) ['Vtai] 17 quê?; pron reI que, o

1?~ pron dem esses, essas, qual [rnâ; mã'] 14

estes, estas ['illlek] 14 :j:1tr~ riacho, rio [n'har] 15

§.,~~ pron pess eu ['ãnâ] 16 11:J fogo [nür] 17

ilI;1~~ pron pess, m sing você, :j:1~~ margem oposta (i.e.,
tu [an/tâ] 15 oeste do Eufrates)

:jj1I;1~ vir ['ãtâ] 16 ['ãvar] 14

:/:i~ ,'~ interior [gaw, gô] 13 t?7~ entrar ['ãIal] 14

l' l' pron dem sing m;f §Cl7-? tempos remotos,
T , ••

aquele, aquela, aquilo eternidade ['ãllam] 19
[dê]; dãk] 13 to.12 colet povo ['am] 15

tn:r decreto; lei do estado, :j:tl?~ estátua [ts'lêrn] 17
lei [dãt] 14 §iD~'Jl? ad} santo [qad/dish]

~1il pron pess ele; pron 13
dem aquele [hU'] 14 tnp chifre [qe/ren] 14

t?~~iJ palácio; templo :j:iD~J cabeça; princípio,
[hê/kal] 13 início [rê'sh] 14

tliJ conj se [hên] 15 ~~~~ adj grande; muito,

'IJ um [had] 14 muitos; adu muito

~*illq paet, haftl tornar [sag/gí'] 13

conhecido [hãwâ"] 15 ~*n~~ haftl encontrar

§Cl~~IJ adj sábio [hak/kim] [sh'kah"] 18

14 ~*n7íP enviar [sh'Iah"] 14

~~ mão; der poder Fi?i9 domínio, senhorio
[yad] 17 [shol/tãn] 14

toi~ dia [yôm] 15 rn;t:1 ;n;t:1 m três; trinta [t'lãt;

~t']O~ prata [k'saf] 13 telãltín] 13

W~ agora [ke'an] 13
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D. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 12 E 10 VEZE§ (29)

'}Çf~ ;nÇf~ sing m;f outro, outra
['ã!l?õrãn; 'â/hõrí] 11

ti1'.";1~ leão ['ar/yeh] 10

11n~ fornalha ['atltun] 10

~*?iJ:;l pael amedrontar;
hitpeelapressar-se
[b'hal"] 11

ti~ pl filho (ifIl i;!,
6.E) [bên"] 11

:lJ1~:;l buscar, pedir [be'â] 12

~~ cova [gãv] 10

~PP-l despedaçar [d'qaq] 10

1;~i:t ;§;~i:t pron pess m eles, a
eles [him/mô;
him/rnôn] 12

i19~ tempo [z'mãn] 11

ifq visão; aparência
[hêzü] 12

:j:?~~ estat ser capaz;
subjugar [1191] 12

~t:lf escrita, inscrição;
documento; regu-
lamento [k'tãv] 12

i1nQ província [medi!nâ]

11

:1:10 pron interrog quem?
pron rei todo aquele
que [man] 10

E. PAlAvRAS QUE OCORREM 9 E 8 VEZES (29)

6.D-E

:j:?~~ cair [n" ai] 11

p;l~ sair [n" aq] 11

~~O prestar omenagem
[s'gid] 2

1:r~ tempo 'id/dãn] 12

'7~ superio , mais alto;
der De s altíssimo
['illlãi) 10

ti1r:r~ govern dor [pel/hã]
10

:j:n7~ servir ( Deus)
[p'lah] 10

i1~~ ansiar,
[ts"vâ]

~~p gritar, amar; ler
[q'rã'] 1

trTli vento; spírito
[rü'h] 1

:lJ19";1 lançar; colocar; impor
[r'rnâ] 12

ti~~ reman scente, resto
[slr''âr 12

t~'7~ adj po eroso
[shal/ ] 10

:\D~ nome shum] 12

~~ pai ['av] 9

i1:?"~ pedra ['e/ven] 8

*1~";1"J~lJ~ pl sátrapa
[ãhash/der/pan"] 9

ti19~ nação, nações
['um/mâ] 8

t*11;!";1~ f quatro [ar/ba"] 8

ilj(~):;J. ;ilj~ sinal, gar; prep em
lugar de), depois de
['ãtar; ã(')/tar] 8

(I) ti;! camp [bar] 8

(lI) ti;! filho ifP, 6.D)
[bar]
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:jr17~ revelar; hafel deportar §iDr:r~ cobre, bronze
[g'lâ] 9 [n'hãsh] 9

tiT9=?r:r sabedoria [hok/rnâ] 8 tP79 subir [s'liq] 8

~ot! barro [hãsaf] 9 :jr1:r~ ir (embora) ['ãdâ] 9

'j?~ queimar [y'qad] 8 t:np aproximar, aumentar

1'l'1: ad] extraordinário; [q'rêv] 9

adu extremamente tiT:"!p cidade, povoado
[yatltir] 8 [qir/yâ] 9

tF9 sacerdote [kã/hên] 8 *1;J"!:;O pl senhor, nobre

tp adu assim [kên] 8 [rav/r'vãn"] 8

':rtq~ caldeuís); der t':1 mistério, segredo

astrólogos [kas/dãi] 9 [rãz] 9

:PlJ~ escrever [k'tav] 8 :Jr'~ (empréstimo

:P~7 ;tJ' coração [lêv; l'vav] 8 lingüístico) resgatar,

~t;l9 estender, alcançar
salvar [shê/ziv] 9

[m'râ'] 8 t!JQtP ouvir; hitpaal
obedecer [sh'rna'] 9

*J,n voltar [tuv*] 8

F. PAlAVRAs QUE OCORREM 7 VEZES (27)

t1~~ ir à ruína, perecer (I) 107 conj a não ser que,
['ãvad] exceto; adoers mas,

t't~ ir (embora) ['ãzal] em vez de [lã/hên]

t'~~ comer ['ãkal] §1í?7 língua; der idioma

~n~9~ adu exatamente, [lish/shãn]

ansiosamente :jr1~a cem [rrr''â]

['os/parlnã'] *1~9 pl utensílio [rnâ'n"]

t19~ interdito, decreto :l:llJ~ dar [rrtan]
['esãr] ,~~ servo ('ãved]

r1'1 viver, habitar [dür"] r~tq.p ;t1~~ m dez; com vinte
~'i) pron pess ela [hi'] ['ãsar; 'es/rín]

t1?O ir [hãlak] t'~D matar [q'tal]-L
to adj vivo; pl vida [hai] §~R voz; som [qãl]

~'o força; exército [ha/yil] t*~n du pé [r'gal"]

1R', honra, majestade :!:OiP"! escrever [r'sham]
[tqãr] t~?tli governar, ter domínio

t~?=? shafel terminar [k'lal"] sobre [sh'lêt]

rnp pl companheiro (I) :jr1~tq ano [sh'nâ]
[kenãt*] *1;n pl boi, touro [tôr"]
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G. PALAVRAS OUE OCORREM 6 VEZES (22)

t?'~ árvore ['i/lãn] tno~ descer n'hat]

t:1tP~ feiticeiro ['ãlshaf] §1;l9 secreta ia [sã/far]

f?i,Q:;l intr parar; ser i1'T:;l~ trabalh ;

interrompido [b'têl] admin. tração

:j:1p part pl astrólogos; ['ãvild ]

hitpeel ser cortado Cl~ boca; r entrada

[g'zar] [pum]

"?O;r par! temor, medo to~t;1~ palavr

[d'hal"] [pit/gã

ti:) partíc interrog pref :jj1;r;1 tornar se grande,

n brilho, esplendor crescer [r<vã]

[zíw] t~':;l":1 ordqu rto [rW'ãi]

~"?:;lq pael ferir, machucar *1i'.l;'] p/pen amento

[hãval"] [ra'/yô *]

:jj1:q v viver [hãyã] f?~~ pergu ar, desejar,

:j:1Qq vinho [hãmar] exigir she'el]

~~~Q cama, leito t.l):;l~ sete [s 'va']

[mish/kav] :jj1':1~ soltar sh'râ]

H. PALAvRAs OUE OCORREM ~ VEZES ('J~)

1?~ inter} eis! eis que! f?~ orvalh [tal]

['ãlu] :::l'~_' adj de confiança

r7.~ pron dem esses, estes, [yats/ IV]

essas, estas ['illlên] :::lt:1~ sentar morar [ttiv]

.l)~ madeira ['ã'] ~9~.f adva im [k'nê/rnã']

11~ inter} eis! eis que! §'7'7 noite lê/lê]
['ãm] t*??Q pael f: ar [m'Ial"]

t*1j?:;l pael procurar [b'qar"] :j;1~9 conta numerar

Cl]:;l ado adoers mas, [m'nâ
porém, todavia t*1~9 prefei o, governador
[beram] [sega ]

Cl~~ corpo [geshem] ~io fim [ 'f]

~;r pron demf essa, esta :j:1;l9 livro s'far]
[dã'] 'l]9 plofi ial [sãlrak"]

11'''l s direito, juízo; tr.l2 olho 'a/yin]
tribunal [din]

to~":10 mago [har/tõrn]
~~~ gram ; colet erva

['ãsav



6.H-I 112

*.lJ~~ pael molhar, regar rl'1~;ntP. m seis; sessenta [shêt;
[rs'vã"] shit/tín]

11:1';1 grandeza [r'vú] tTÇ1~ beber [sh'tâ]

1"01i altura [rum] §nint;1 prep debaixo de

*:J~ pl anciãos [sãv*] [r'hôt]

~*n~~ paellouvar [sh'vah"] t~'pIJ adj forte, poderoso

p~~ deixar [sh'vaq] [taq/qíf"]

i1.v~ momento [shã/tâ] t~pt;1 estat ser (tornar-se)
forte [r'qif]

I. PAlAVRAs OUE OCORREM 4 VEZES (40)

t?~ neg não ['al] iiiQ morada [m'dôr]

t*ir9~ pl cúbito, côvado ~r:rQ bater em, atingir
[am/mâ"] [m'hã']

p~~ pron pess eles, elas l''J~Q entendimento,
['in/nun] conhecimento

§~~m~ pron pess nós [rnan/da']

['ãna/~enã'] ~J9 senhor [rnã/rê']

(11) trJ~ abençoar [b'rak] 'Pii~Q flauta [mash/rô/qí]

1?~ exílio [gãllu] *~'::;l~ profeta [n'ví']

*j~;rij pl alto oficial real, t*:JJ~ hitpaaloferecer, doar;
conselheiro estar desejoso; part
[hadldã/var"] disposto [rrdav"]

i9\ música (de cordas) §pp part sofrer perda,
[z'rnâr] dano; haftl part, inf

tir pl tipo, espécie [zan"] prejudicar, causar

*n':1=;!1'J ;:j:*j~q pl mi ]' dano [n'zaq]

companheiroía) t*1i'7~ pl o Altíssimo

[hãvar"; hav/râ"] ['el/yôn*]

:j:~7q passar por (por cima *~~.\? pl ramo, arco ['ãnaf"]

de) [hãlaf] t*:J'J.\? pael misturar ['ãrav*]

n?~q inauguração, rJtl~O~ instrumento de cordas
dedicação [hãnuk/kâ] triangular, saltério

i'JCP expulsar [rerad] [p'san/tê/rin]

?i:P estat ser capaz de pi{f}~ cópia [par/she/gen]
[k'hêl] t*n7~ haftl fazer prosperar;

n~~::p adu e agora [ke'e/net] prosperar [ts'lah"]

n;l::p ser amarrado [k'fat] §*i~~ pl pássaro [tsip/par"]

n;rQ imposto, tributo (?) O"1l'}'j? (variedade de) cítara
[rnid/dâ] [qai/t'rõs]
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fO" elevar-se; pole/louvar ~~~~ hafel reb ar,

[rüm"] humilha [sherel*]

~9~~ lira? [sab/kã'] i19lJ advali, ' [tamlmâ]

"\1?tLi"i1?tLi negligência [Q rmlJ;r'Jt;1 stng m; dois [rrên;
T ' ... T

tar/tên]shã/luh; shã/lü]

§t:l7~ bem-estar, boa saúde,
prosperidade [sh'lãm]

J. PALAVRAS QUE OCORREM 'J VEZES (66)

~~~~; t:l~ abs; enffruto ['ev; ~~~ carne [b sar]

'in/bã'] ~*q~ pl tesou [g<naz*]

~":l~~ ;§i1":l~~ carta ['ig/g"râ; *:'j~ pl asa [ ]
'ig/g'râ'] pn pron de

i1!~ acender (fogo), aquela, quilo
aquecer ['azâ] [dik/kê ]

t*'fJ~ adu pl depois de *,~;t pl carne ro [dekar*]

['a!/~ar*] t"iJO pael glo ificar

i17.~;M~ dem pl esses, estes; [hãdar"
esses, estes, essas, ~JO s esplen or, majestade
estas ['el*; 'êl/leh] [hãdar]

~iO~ hafel confiar ['ãman*]
170 pedágio [hãlãk]

"i~~ pl cordeiro (?) l~'rJi'J colar [ m/rnú/nâk]
(sacrificial) [Tm/mar"] ?~n lesão, d no [hãvãl]

T -:

~'O~ vínculoís),
P70 porção, quinhão

grilhão(ões); pl, der [hãlãq]
aprisionamento

~*t:l~~ pael ali entar [te'am*]
['esur]

~~', hafel tr r [y'val"]
t:'j~ conj também [af]

t!l~~ aconse ar; part
rl'~~~ dedo ['ets/ba'*]

conselh ira; itpaal
m";1~ púrpura (vestimenta) deliber [t'a!]

['ar!g"wãn]
tLip reunir enash]

*tLi~ pl diffundamento
~O";1f assento

['õsh*] [kor/sê
§"n~ pl sinal ['ãt*]

:j:ib~~ ser ves do de [l'vash]
'tl~~ depois de [bâ'Ztar]

(I) tF:r7 adu co seqüentente
;?~ tributo [b'lô] [lãlhen
~~~ dono, mestre, senhor

'i1~n~ plcon bina
[be'el] [Phê/n *]
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:\1179 sal [m'lah] '97R primeiro [qad/mãi]

~i9 mina (unidade de *i~p pl nó, junta [q'tar"]
peso) [m'nê'] :j:n~p fim; parte [q'tsât]

t*i1~t;1~ pl presente, dádiva t*tDn htifel ser tempestuoso?
[rnat/t'nâ"] [r'gash"]

~?J~ monte de lixo, §~~tq crescer, tornar-se
monturo; monte de grande [sega]
esterco [n 'wâ/lü] ~:JÇ17~~ percepção

*?~~ hafe/livrar, resgatar [soklletãlnu]
[n'tsal"] i!Jtq cabelo, pêlo [selar]

~~~ levar, carregar [nesã'] *?~íZ,i pl concubina
i1Jt;1~~ decreto [nish/rwãn] [shê/gãl"]

i1':JSr.l~O gaita de foles? t*i~ili pl muro [shür"]T: :

(instrumento musical)
nr:r~ part pass corrupto;

[süm/põ/n"yâ] s mal [sh'hat]
§i'!J vigia, sentinela; der

tD?~ estat estar terminado
anjo ['ir] [sh'lim]

i17.li pretexto ['illlâ] t*1íZ,i du dente [shên"]
'e;l~ folhagem, folhas

ti;l~ agradar, parecer bom
['ãfi] [sh'far]

tiR.li raiz ['iq/qar]
t*ilii~ pl raiz [sh'rõsh"]

p'r:J!J adj velho, idoso
~I;1~t1 triúnviro? terça parte?

['atltiq] [tal/rã']
ti~]~ pescoço [tsaw/wa'r]

*J1~t;1 pl maravilha, milagre
t*?~p pael receber [q'val"] [t'rnah"]

K. PAlAVRAs OUE OCORREM 2 VEZES (88)

*jtr":r~ só no pl conselheiro (?) D~tl; madeira? madeira
['ãdarlgã/zar"] trabalhada? armação

(?) ~';!\~ adjfi promulgada do telhado? ['ishlrãn]

['aZ/dã'] i~'r1tD~ revolta, rebelião- : ...

t~7~ mil ['ãlaf] ['eshltad/dur]

t*~~~ du face ['ãnaf"] tr~ prep entre [bên]

*')Oi~~ pli incerto título de ~l)~ petição, oração [bãl'u]
T : : - -:

t*n~ pl bato (medida paraoficial? ['ãfar/sekãi*]

t*n'J~ pl caminho ['ãrah*] líquidos) [bar"]

~'~";1~ comprimento, til')~:J~ força [gWrâ]

prolongamento *i:J'~ pl tesoureiro
- T:

['ar/kâ] [g'dã/var"]
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ti'j~ cortar [g"dad] :j:iQtl;o. palavra,

tir";lq decreto [g'zê/râ] [mê'Zmar

?7~ colet blocos de pedra 1ir9 comida, imento

[gelãl] [rnã/zôn]

tir";l~'J assunto, questão ~79 encher [ elã']

[div/râ] t1~(Q anjo [rn ak]

i";l~;r pl minutas, tirf(Q rainha (- ãe)

memorando [mal/kã]

[dok/rãn"] tirry~Q oferta [ n/hâ]

:l;l97 assemelhar-se [d'rnâ] i";l9 adj rebel e [rnâ/rãd]

§1;r geração [dãr] ní99 óleo (da nção)

tl;n'1 grama [de/te'] [rrrshah]
'.' -:

"~t;17 s pl juiz [d'tã/var"] il~9~ presente, dádiva

*O;riJ pl membro [n'viz/bã

[had/dãm"] l~':l~ carreira ( e pedras, de

t*Z?ir tremer [zü'"] madeira) [nid/bãk]

niro vista [hãzôt] i1'iJ~ iluminaç o, percepção

:l;l90 ira, fúria [hãrnâ] [nal/hi/ ]

*i1~~tJ pl (grãos de) trigo t?~~ levantar, erguer

[hin/tã"]
[n'tal]

t1~o mostrar misericórdia *rrin'~ pl incens [ní/hõ'h"]

[hãnan] §*O~~ pl tesour ; tesouraria

t*100 bafe! tomar posse de,
[nekas*]

possuir [hãsan"l ili?~~ custo [ni /qâ]

t10D poder, riqueza? :j:ií9~ águia [n har]

[hêsên] t*~iO ser cum rido; hafil

*~~O hafil partf dura, aniquila [s~]

severa [hãtsaf"] *?~';10 pl calças túnica?

§J~ adj bom [tãv] capa, m nto?

1iC!l montanha [tür]
[sar/bãl"

r~ barro [tin] t~ill pássaro, ve; colet

*1;lt;l pl unha, garra (do
pássaros aves ['ôf]

dedo) [rfar"] ili?\'u anel de elar ['iz/qâ]

t*il'T hafe/louvar [tdâ*]
O~ mão [p ]

:lD~ mar [yam] OJ~ metade, meio (sido,

1'P: adj dificil; nobre
mina) [ eres]

[yaq/qir]
§1í9~ interpre ar [p'shar]

tn'J'. mês [trah] nD~ peal pas aberto

§?Df muro [k'tal]
[p'tah]

'/"UiiJ ( vestimenta [l'vüsh]
't:1~ largura p'tãi]



6.K-L 116

t"1~ lado [tsad] ~O~':1 pisotear [r'fas]

*i17~ paelorar [tselâ*] ~~'~~ chama [sh'vív]

tr97i? tempos anteriores :j;'4~ ser como [sh'wâ]
[qad/mã] ~p~ viver, habitar [shelçan]

O:P estatuto, decreto ~*1;C!l~~ pl alto oficial
[q'yãm] [shil/tôn"]

O:i? adj permanente ,,~W justo, amável
[qay/yãm] [shap/ptr]

*np pl pedaço; idiom ",,)r:'1 duração [r'dír]
calúnia [q'rats"] *'mm pl oficial de polícia?

T: •

~C!lllip verdade [q'shõt] magistrado? [tif/tãi"]
i~':1 grande número, dez "PI;! sido (unidade de

mil [rib/bô] medida e peso) [r'qêl]
1'J aparência [rew] ~'JI;! porta, abertura; corte

§1~':1 vontade, decisão [re'u] [t'ra']

~.p':1 quebrar [r'a']

L. PAlAVRAS QUE OCORREM 1 VEZ (216)

"''J~ pl eira [Id/dar"] oh~~ tesouro? [ap/p'tõm]

~.,r"~ adu diligentemente, T'~ próprio, adequado
T : - : -

zelosamente ['ãrik]
['ad/raz/dã'] *i1~?':1~ pl joelho ['ar/kub/bâ*]

~,,~ braço; metalforça 'J)':1~ fundo ['ar/i]T :.,'

['ed/rã']
P'J~ a terra ['ãraq]

~*T1~ pl irmão ['ah*]
~~~ fogo ['esh/shã']

*i1"n~ pl enigma ['ãhi/dâ*]
*ili'~~ I def mal [be'ish*]T .-;

§'':10~ fim ['a!/l:tãri]
~~:;l estat ser mal [b''êsh]

(?) r':1t)~ adu finalmente *''J:;l pael espalhar [b'dar"]
['a!/hãrin]

1"'i1~ pressa [b'hí/lü]
1Ç19'~ adu horrível

ti1r~ percepção,
['ê/metãn]

discernimento [bí/nâ]
~O~~ part angústia ['ãnas]

i1')'~ cidadela, fortaleza
pn~~ pron pess, m pl vocês, [bl/râ]

vós ['anlÚln]
*n'~ passar a noite [bit*]

*'O'El~ pl; incerto gent? título
.,~ coração; der menteT : T-;

de oficial?
[bãl]

['ãIafr<sãi*]
~*i17:;l pael consumir, abater

*':lnO'El~ pl título de oficiais
T : - : - -: [b'Iâ"]

['ãfar/satlkãi*]



117 6.L

tP:;l construção, edifício *lH';liJ pl sonhos fantasia

[bin/yãn] [har/hõr"

O~~ ficar irado [b'nas] p\ comprar z'van]

i"i'l-\,p:;l planície [biq/iâ] *1'0\ adj pl ca eloso,

(I) :tl':9 ajoelhar [b'rak] cuidados [z'hír"]

t'l':9 pl joelho [b'ra];"] t*"r haJeI agi r com

*::l~ pl costas? lado? [gav*] insolênc1 [züd"]

§*I:;l~ pl homem forte
*1,r hitpeel ali entar-se

[gib/bar*]
de, viver e [zün"]

i"i'lJ~ orgulho [gcYwâ] §'~r inocênci [zã/kú]

§'iI'~ haJeI agitar, incitar t*F~\ hitpeelco cordar

[gtiah*]
[z'rnan"]

*I~p pl tesoureiro *l1?r pl cantor [zam/mãr"]

[giz/bar*] 1'~\ adj pequ no [z''êr]

§1'~ s reboco [gir] tP~\ clamar, itar [z''iq]

t"?~7~ pl roda [gal/gal*] t~j?\ part pass mpalado

t1o~ part pass terminado
[z'qaf]

[g"mar] :pJ'J\ colet sem nte; der

t"Oj~ plosso [geram*] descende tes [z'ra']

t::l'1 urso [dõv] i1?'::lt) crime [1:J. vUIlâ]

n~;T v sacrificar [d'vah] *i1'Jt) pl peito . ãdêh"]

*n~;T s pl sacrifício [d'vah"] i"i'lrHj alegria [ ed/wâ]

tP~;T permanecer juntos t1'Jt) novo [hã at]

[d'vaq] (?) *~'n reparar? nspecionar?

(?) ~'i1;T corrupção textual? isto
[hüt"]

é [d'hü'] 1)8 branco [ iw/wãr]

f tlir1 pisotear [düsh"] §'~t) pecado [ ãtãi]

*i1Jt)J pl comida? diversão? §':~r:r K oferta elo pecado

[dal/hãwã"] [hat/tã/ ]

t*r'J v julgar [dín"] §1'OlJ defeituo , de má

ti:J s pl juiz [day/yãn"] qualidad [has/sir]

~'.~''J juízes [dl/nã/yê'] *::l'Jt) hofal ser devastado,

1i1~'J minutas, memorando
destruíd [hãrav"]

[dik/rôn] 'l'Jt) hitpeel s

:I:l'~;T queimar [d'laq]
chamus do (pelo

*,l]1" pl braço [d'râ"]
fogo) [h ra];"]

, , §nt) quadril . ãrats]

~Q inter} eis que! [hã']

t('1~-)~iJ tal qual [he'(-kedi)]
t::l~t) consider r, contar

[hãshav
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§1 itlit) trevas [hãshõk] *li;, ,*Ij pl coro (medida para

niPo 'li necessitar [hãshah] secos) [kõr", kõr"]

*i1r:r~r:r s pl necessidade *i17~"!~ pl turbante, tipo de

[hash/hâ"] chapéu [kar/b'lâ"]

'n~r:r s necessidade *i1')~ itpeel estar ansioso

[hash/hü] [k'râ"]

'tPt) esmagar, esmigalhar ri'~ arauto [kã/rõz]

[hãshal] *rJ~ haftl proclamar

:!Dtlt) 'li selar [hãtam] [k'raz"]

:::l~~ estat ser bom [te'êv] *ni? prep perto, ao lado de

rn~~ pl executor, guarda- [l'wãt]

costas [tab/bãh"] :!DQ~ pão; der refeição, festa

n1~ s jejum; ado em jejum [l'hern]

[t'\vãt] §~~\~Q balança [rnõ'zz'nê']

§"7~ hafel fazer um ninho ti1?~~ rolo, manuscrito

[rlal*] [megiVlâ]

*"~,~ pl classe de oficiais? t*,~~ pael derrotar [rn'gar"]
T: :-

[tar/p'lãi"] n~70 altar [madbah]

:p1r;;~: terra seca; def a terra tniQ morte [rnôt]
[yab/b'shã] §*i1R~ryo pl divisão (dos levitas)

.,t coluna, monte de [mah/l'qâ"]
pedras [tgar] n7~ comer (o) sal; idiom

P~', satisfaz, agrada [y'tav] ficar obrigado a

t*:'j9~ hofal ser acrescentado lealdade [m'Iah]

[y'saf"] 170 s conselho [m'lak]

~;f shaftl terminar pO s número [rnin/yãn]
[y'tsã"] t*1:t,P,O pl obra [mal/tãvãd"]

t*:::l~' pael tornar seguro §*i1l)~ pl ventre, barriga
[y'tsav"] [me'eh*]

i1:rP~ ardente [y'qê/dâ] "~9 pl pôr-do-sol
*i1:n: pl coxa [yar/kã"] [me!/'ãl*]

n: partíc de ac; sinal de t 1J9 rebelião [m'rad]
obj dir sem tradução (?) t~":l~ estat ser arrancado
[yãt] [rn'rit]

i1:::l1;' mentira (falsidade) :/:1~~0 morada, habitaçãoT: .

[kid/vâ] [mish/kan]

ti1~ adu aqui, até agora ~D~Q festa (de bebida)
[kâ] [rnish/tê']

*i1p pl janela [kaw/wâ"] t~:t~ hitpaal profetizar

t*,~~ pl talento (peso) [n'vã"]
[kak/kar"]
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~~~~ profecia, profetizar §i:;)9 buscar, e forçar-se

[n'vü/tã] por [s'va ]

i1~";1:;l~ candelabro [nev/r'shâ] i~9 fechar [s ar]

:j:i~~ v fluir [n'gad] ~*'~9 pael apoi r, sustentar

ií~~ prep em direção a [s''ad"]

[ne/ged] (I) ~*it10 pael part ass COisas

i1~~ brilho, resplendor ocultas [ "tar"]

[n'gah] (lI) §it19 destruir, emolir

:j:i1~ fugir [n'dad] [s'tar]

i1n~ s bainha? corpo?; der iíi~ advain ['ôd]

por causa disso *i1:W pl delito [ãwã/yâ"]

[nid/neh] i~~ palha ['A ]

i'D~ ;iii1~ Oi K luz [rrhôr; *r,p plbode 'êz"]

nehir] i1r.p,p conselh ['e/tâ]

*i~J fugir [nüd"] i1'?,p acima [' l/lâ]

i~~ guardar (no coração) (?) *i1j(~ ploferta queimada
[n'tar] ['al/wâ*]

:j:iQ~ leopardo [n'rnar] t7.íl quarto cima ['ilIli]

~*nO~ hitpeel ser arrancado *~?~ pl costel ['ãla'*]
[n'sah"]

*P'Q~ adj pl (c isas)

~*10~ paelofertar [n'sa];"] profund s,

*10~ pl oferta de bebida, impene áveis
libação [nesak*] ['am/mi *]

i1~~~ firmeza, dureza iO~ lã ['ãm ]
[nits/bâ] *i1~~ adj pl i eliz ['ãneh*]

~*n:;\~ hitpaal distinguir-se ~i~~ pl nuve s ['ãnãn*]
[n'tsah"]

tD~~ multa (i posta)
§~p.~ adj puro [n'qê'] ['ãnãsh]

~f?~ bater (os joelhos um ~'~~ adj trist , aflito
contra o outro) ['ãtsiv]
[n'qash]

~*ip.~ itpeel se arrancado

i'~~ pl esposa [neshin*] ['ãqar*]

~9~~ fôlego [nish/mâ] :j:i~ adversá o ['ãr]

t*rt:l~ pl escravo (do §*'":l~ plburr selvagem,
templo) [n'tin"] onagro. ['ãrãd]

*ilJ~ aftl sacudir, livrar-se ~n~ desonr ['ar/wâ]
[n'tar"]

:j:níP~ pensar, lanejar

t~:;)9 poel part ser ('ãshat]
preservado? t*,'t:l.p, adj pl anta ['ãtid*]
levantado? [s'val"]

in~ oleiro [ e!/hãr]
T ',0
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~~e pl vestimenta (capa? t*,~tq hitpeel considerar
calças?) [pat/tísh"] [seka1*]

P7f;l v dividir [pelag] ~~tq part adversário [s'nê']

P7~ s metade [p'lag] iíT7~~ questão [sh'ê/lã]

*i11~~ pl divisão (de t*~:J.~ pl tribo [sh"vat]
sacerdotes) [p'lug/gâ"] *tLi:J.~ hitpaal ficar perplexo

lli?~ culto [pol/hãn] [sh'vash"]

to'J~ dividir [peras] ....,j~ hitpaal ser como

tp'J~ soltar, abolir [p'raq] [sh'dar"]

t~'J~ pael part pass ~~~~íP empréstimo lingüístico;

separado(-damente) v terminar [shê/tsí']

[p'rash"] §i1~~ adj confortável

~~~ coisa [ts'vü] [sh'lêh]

~7~ interrog é verdade? ti1,,~~ prosperidade, fortuna

[ts'dã'] [sh'Iê/wâ]

ti1i?1~ beneficência, justiça t*.,O~ haJel destruir,

[tsid/qâ] exterminar [sh'rnad"]

t....,~;l~ pl bode [ts'fir"] t*t:lO~ itpoel enrijecer de

~~P- verão [qa/yit] medo [sh'rnam"]

ti1~p comprar [q'nâ] *tLiO~ pael servir [sh'rnash"]

tl:'J~P ficar furioso [q'tsaf] ttDotLi sol [sh'mash"]

tl:'J~P s ira [q'tsaf] (lI) ti1~~ s sono [sh'riâ]

t*r~p pael cortar [q'tsats"] t~;l~ part juiz [sh'fat]

t~':1P guerra [q'rãv] t?;l~ humilde, inferior

*rn hafel, enfurecer-se
[sh'fal]

[r'gaz"] '~~;l~ amanhecer

trn s fúria [regaz]
[sh'far/pâr]

*p~t:T'J adj p/longe [ral/híq"] §*p~ du perna (parte

§1'QI:!'J compaixão
inferior) [shãq"]

[ral/hãrnín] (?) ~tli,~ exclusão, banimento

*rr:r~ hitpeel confiar
[sherõ/shü]

[r'hats"] ':J.t;1 quebrar [rvar]

I1~J s cheiro, aroma [rê'h] i1Jt;1 ficar alarmado [rwah]

tmn adj próspero, i?t;1 neve [telag]

florescente ~lJ~7t;1 terceiro [t'lí/tãi]

[ral/tãnan] 1:~n segundo [tin/yãn]

~"I:!tç testemunho [sâ/hãdú] m:J:~n adu segunda vez

,~tq lad o [setar] [tin/yâ/nüt]

'P-t;1 pesar [t'qal]
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~ii?t;I hofalser restabelecido
[t'qan"]

~l?t;I força [t'qãf]

6.L

~Í't;I força [r'q f]
*ll")t;l pl porteir [tã/rã'*]
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As palavras aramaicas entram no índice à parte dos vocábulos hebrai s. Nos ver
bos, não há nenhuma vocalização. O mesmo ocorre nas demais palavr s, salvo em
caso de homógrafos com sentidos diversos. As remissões dizem respeito às partes do
livro (números de 1 a 6) e às divisões destas (letras de a a z; aa, etc.). Por
comodidade, após cada remissão também foi fornecido o número de o rrências da
palavra hebraica ou aramaica.
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PREFÁCIO DOS

EDITORES



Seguindo o padrão do recém-lançado Estudos do vocabulário doAntigo testamento, de
Larry A. Mitchel, a Vida Nova vem gratificar o leitor e aluno de grego com mais esse
excelente compêndio para o estudo do grego neotestamentário. Trata-se da união, em
uma só obra, da perícia e da didática de dois grandes nomes no ensino do grego, tanto
no Brasil quanto nos Estados Unidos: o professor Carlos Osvaldo C. Pinto e o
catedrático Bruce M. Metzger.

Além do agrupamento das palavras pela freqüência com que ocorrem no Novo
testamento, há também, nesta obra, um tratamento dos mesmos vocábulos, levando-se
em consideração a sua origem. Os apêndices de elevada utilidade dão conta de várias
questões de dificuldade no aprendizado do grego. (O texto de Carlos Osvaldo foi ainda
disposto em cartões que facilitam a memorização das palavras. Estes podem ser
solicitados pelo aluno no ato da aquisição do livro.)

Com toda essa ferramenta em mãos, somada à obra de Mitchel, estudiosos e mestres
das línguas originais da Bíblia estarão mais do que nunca munidos de excelente material
de estudo e consulta.

Para passarmos às mãos do leitor um texto o mais isento de erros e equívocos
possível, os editores submeteram todo o trabalho à perícia do professor Gordon Chown
e de Luiz Alberto T. Sayão.Tudo para propiciar-lhe uma obra com o reforço de outros
dois nomes de peso.

Agora basta "lançar mãos à obra" e deliciar-se com o aprendizado inestimável da
língua grega e com o proveito decorrente desse aprendizado.

Os Editores.



PRIMEIRA DIVISÃO

Carlos Osvaldo
Cardoso Pinto



INTRODUÇÃO



Há fantasmas que inevitavelmente assombram todo estudante de uma língua
estrangeira. No caso das chamadas línguas mortas, a incidência de fantasmas aumenta,
e, dentre os mais assustadores, surge o temido vocabulário.

É verdade que os maiores responsáveis pela perpetuação do mito são os professores,
que conseguem transmitir a idéia de que memorização é uma forma sutil de tortura pela
qual Homero, Sófocles e outros notáveis vêm-se vingar dos maus tratos que impomos
à sua bela língua. Seguem-se os veteranos, que parecem extrair um sádico prazer de ver
os iniciantes perder paz e sono, às voltas com listas e cartões de vocabulário.

Foi meu privilégio aprender grego com pessoas que amavam a língua o bastante para
tornar o ensino divertido. Aprendi logo a valorizar associações de todo tipo: lingüísticas
(pois são inúmeras entre grego e português), sonoras (quem não gosta de um trocadilho
bilíngüe?) e as puramente ridículas, baseadas em imagens mentais que só serviriam a
quem as inventasse.

Já havia ensinado um semestre de grego (ou, pelo menos, tentado) antes de conhecer
o livro de Bruce Metzger, e ele revolucionou meu aprendizado. Percebi quanto havia
desperdiçado de energia decorando palavras que ocorreriam poucas vezes na minha
leitura do Novo testamento. Descobri novas associaçõesque fixaram bem certas palavras
que persistiam em desaparecer na hora dos exames.

Ao retornar ao Brasil e ao ensino das línguas, elaborei minha própria versão para uso
interno em minha escola. Por vários anos, as listas de vocabulário de grego e de
hebraico circularam no Seminário Bíblico Palavra da Vida (SBPV). Sempre sonhei,
entretanto, em produzir obra semelhante para um público maior. Almejava provocar
a criatividade de nossos alunos na área da associação, e também agilizar o processo com
cartões impressos.

No ano passado, Edições Vida Nova ofereceu-me a oportunidade de realizar esse
sonho. Ainda mais, de partilhar uma obra com uma lenda no estudo da língua grega,
o Dr. Bruce Metzger. Era uma oportunidade imperdível. A publicação foi negociada,
as propostas e contrapropostas iam e vinham pelo fax, e o livro ganhava forma. Há, de
certo, o que corrigir e aperfeiçoar, sobretudo naquilo em que diferimos do clássico
Lexicalaidsfor students ofNew Testament Greek [Subsídios lexicaispara o aluno do grego
neotestamentário], de Metzger. As críticas e as sugestões de alunos e professores serão
bem-vindas.

Algumas explicações são necessárias com respeito à forma do livro. Em primeiro
lugar, a listagem separada de advérbios, conjunções, preposições e interjeições tem o
propósito de tornar a leitura mais rápida, já que essas palavras funcionais são críticas na
boa compreensão de qualquer língua estrangeira. A sugestão é que a memorização
dessas listas seja conjugada com a das demais, ao ritmo que o professor julgar adequado
para seu curso. As preposições são identificadas por ser acompanhadas dc(s) casoís)

com que ocorrem.
Em segundo lugar, optei por não fornecer as associações metzgerianas, algumas

delas sem dúvida fora do vocabulário de nossos alunos. Cada página reserva um
pequeno espaço para que os alunos, individual ou coletivamente, busquem suas próprias
associações.
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Em terceiro lugar, a listagem traz os sentidos mais importantes de cada vocábulo
grego. Quando os sentidos forem próximos, serão separados por vírgulas. Quando
houver alguma mudança significativa, esta será indicada pelo uso de ponto-e-vírgula.

O vocabulário remissivo contém a definição, o número da lista em que ocorre no
livro, seguido da página do verbete no Léxico do Novo Testamento grego-português, de
Gingrich e Danker (Vida Nova, 1984), e do número de ocorrências no Novo testamento,
verificado em relação a várias obras impressas e na concordância eletrônica do programa
Logos.

Abaixo, entenda como se organizam os verbetes nas listas de freqüência e no
vocabulário remissivo.

liSTAS de fREQÜÊNCiA

VOCAbulÁRio REMissivo

1 formas alternativas (separadas por vírgula)
2 caso(s) com que a preposição ocorre
3 vírgula: separa vocábulos dentro de uma mesma acepção
4 ponto-e-vírgula: separa diferentes acepções ou classes gramaticais
5 colchetes: terminações ou formas variantes
6 classe gramatical
7 variação do gênero na tradução
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8 variação do gênero na tradução, esp. do neutro
9 declinações

10 diagonal: alternativa de classe gramatical ou gênero
11 indicação da primeira pessoa do singular
12 a partir do segundo verbo, a indicação do pronome só se faz quando a clareza a

exigir. Ex.: eu grito vs grito (substantivo)
13 versal-versalete: sentido teológico, distinto do uso regular da palavra
14 número da página em que aparece no Léxico do Novo Testamento grego/português, de

Gingrich e Danker
15 número de ocorrências no Novo testamento grego

Divergências nessa contagem podem ser explicadas pelo fato de obras diferentes
utilizarem versões distintas do texto grego.

16 vocabulário sem registro no léxico de Gingrich e Danker (Vida Nova, 1984)
17 ordinal: indica o grupo de preposições, conjunções, advérbios e interjeições

importantes na seção correspondente
No "Vocabulário remissivo" foram omitidas quaisquer indicações, quer do

número da página, quer do número da lista, uma vez que o aluno poderá, pelo
número de freqüência ali fornecido, descobrir a lista em que se acha a palavra em
questão. Ex.: Na palavra aírroü, a indicação do "Vocabulário remissivo" no que se
refere ao número de ocorrência é 17, o que só poderá remeter o aluno à lista 13, em
que se acham as palavras gregas que ocorrem entre 17 e 19 vezes no Novo
testamento.

18 chaves: a contagem do número de ocorrências varia em virtude da inclusão de formas
compostas

19 sinal de adição: a primeira contagem refere-se à primeira alternativa, a segunda
contagem, à segunda alternativa.

Estudos do vocabulário do Novo testamento é entregue aos alunos de grego com a
oração e a expectativa de que decresçam a frustração e a desistência, e aumentem a
alegria e a utilização da língua grega para a edificação do corpo de Cristo no Brasil.

Carlos Osvaldo Cardoso Pinto
SBPV

Fevereiro de 1996
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AbREViATURA5

ac acusativo inter] interjeição
adj adjetivo intrans intransitivo
adv advérbio,adverbial- lit literalmente

mente méd médio
aor aoristo neg negativo

comp comparativo neut neutro
at ativo num numeral

cfáss clássico part partícula
conJ conjunção partic particípio

contr contração; contraído pass paSSiVO
contracto perf perfeito

correl correlativo pl plural
dat dativ prep preposição
enc enclítico pres presente
enl enfático pron pronome
esp especialmente red reduplicado

I feminino rei relativo

Im forma s substantivo
gen genitivo seg segundo

imper imperativo t tempo
impess impessoal trans transitivo

indeclin indeclinável v verbo
interrog interrogativo



PARTE UM

Preposições, conjunções,
advérbios e interjeições
importantes
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PRiMEiRO GRUPO

àÀÂá conj mas, porém; com efeito;
exceto certamente

" part intraduzível, YE enc na verdade, deav
cujafunção é tornar fato, realmente; pelo
condicional uma menos
declaração antes oÉ conj enc mas, porém,
inequívoca no entanto; e,

àvá ac para cima; em também
cima, sobre; cada; OLá gen por meio de;
por através; ac por causa, ,
gen em lugar de, em de; duranteaVTL
troca de; igual a; por OLÓ conj portanto, por

aV0J8EV adv de cima; de ISSO
novo OLÓTL conj porque;

éÍTraç adv uma vez; de portanto
uma vez por todas Eáv conj se

àTTÓ gen de; desde; da EYYÚS adv próximo a,
parte de perto de

apa conj pois, portanto; el conj se
então ds ac para; para dentro;

dprt adv agora; agora em; entre; até; por
" causa demesmO;ja;

imediatamente ElTa adv então; próximo
aXPL, aXPLS gen até; até que; a ' 'ç gen de, a partir de;EK, E

ponto de por
yáp conj pois, portanto; EKEL adv ali, lá

assim pois; a saber; EKEL8EV adv de onde; de lá

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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SEGUNdo GRUPO

EI-lTTpoaeEV gen em frente a, E(JW adv em, dentro de
adiante de, defronte E(JWeEV adv dentro de; de
de, perante dentro

EV da! em; entre; ETL adv ainda; de novo;
dentro de, no meio além
de; com; por ElJ8Éwç adv imediatamente;

EVEKa, " gen por causa de logoEVEKEV
EVWTTLov gen perante EUeÚÇ adv imediatamente,

EÇW adv sem; fora; gen de uma vez
fora; do lado de fora EWÇ adv até, até que;

EÇWeEV adv do lado de fora; ainda; gen até, até
ad] externo, exterior que

ETTávw adv acima, sobre; Tí conj ou; que, do que
gen acima de Tí811 advjá, agora; por

ETTEl conj quando; depois; ora
por causa de; pois, 'LOE, loou in! eis! vê! (imper do

visto que v El8ov)
ETTELOrí conj quando; depois; 'Lva conj a fim de que,

desde; porque para que; que, de
ETTELTa adv então; desde modo que

então KaeáTTEp conj e adv como,

ETTL gen sobre, em cima aSSIm como;
de, em; com base igualmente
em; no tempo de; KaeWÇ adv assim, assim
da! em, sobre, como; conj desde
acima; perto de; que, visto que
durante; ac por, KaL conj e; mas; a saber;
através; perante; em; adv também; a
sobre, acima ponto de

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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TERCEiRO GRUPO

PREPOSIÇÕES, CONJUNÇÕES, ADVÉRBIOS E INTERJEIÇÕES IMPORTANTES

KàKEL adv e lá, e ali; lá

também

KàKELSEV adve de lá; e dali

KaÀws- adv bem

KaTá gen para baixo;
contra; ac durante;

segundo; através
KáTúl adv abaixo; debaixo

de
ÀLav adv excessivamente,

muito

llaKpáv adv longe de,
distante de

llaKpÓSEV adv de longe
lláÀLaTa adv especialmente,

particularmente;
acima de tudo

llâÀÀov adv mais, muito
mais

IlÉv part correlmuitas
vezes sem tradução de

fato; por um lado

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORiZAÇÃO

IlETá gen com, junto a;

entre; ac depois,

após; atrás

IlÉXPL[S-] gen até; a ponto de;
conj até que

IllÍ adv não; conj a
menos que

1l118É adve não; mas não
Il11KÉTL adv não mais; nunca

mais
IllÍTTOTE adv nunca; conj a

menos que
IllÍTE adve não; conj nem

... nem

IllÍTL adv acaso, por acaso
(usadopara perguntas
em que se espera
resposta negativa)

IlÓVOV adv só, somente
vaL adv sim; de fato

vuv adv agora

VUVL Im enfde vuv
08EV adv de onde, donde

ÓIlOLúlS- adv semelhante

mente
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QUARTO GRUPO

órrtoro adv atrás, detrás; olhw[s] adv assim, de tal
depois; gen após, maneira, deste modo
depois de OUXl Im enfde cis

OTTOU adv onde, onde quer TTáÀLV adv novamente,
que outra vez

OTTWS conj para, para que, a TTávTOTE adv sempre
fim de que; que TTapá gen de, da parte de;

" adv sempre que; dat ao lado de,OTav

quando próximo de; ac perto
aTE adv quando; de, ao longo de; em

enquanto comparação a
OTL conj que; porque; de TTEp part enc que inten-

modo que sifica a palavra à qual
'1' adv onde; aondeou se une

ou, OUK, OUX adv não TTÉpav adv do outro lado;
oual int ai! gen para o outro
ou8É conj nem, e não lado

OU8ÉTTOTE adv nunca TTEpl gen sobre, acerca de,
OUKÉTL adv não mais, já não quanto a; ac ao redor

';'

conj pois, portanto; de, em volta deouv
logo, então TTÀ1ÍV adv mesmo assim;

OUTTW adv ainda não conj embora, ainda
OUTE adv e não; conj nem que; gen exceto

"0 nem TTÓeEV adv de onde?
TTÓTE adv quando? até

quando?

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES dr MEMORizAÇÃO
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QUiNTO GRUPO

TTOTÉ adventão, ÚTTÓ gen por, por meio
anteriormente de; ac sob, debaixo;

TTOU adv onde? para abaixo de
onde? ÚTTOKáTW adv sob, debaixo;

TTpLV adv antes, antes de abaixo de; gen sob,
TTpÓ gen antes, antes de debaixo de

TTpÓS' gen em prol de; a ÜCJTEPOV adv depois;
fim de; dat junto a, finalmente, por
próximo a; ac para; último
em direção a; com XWPLS' adv à parte, separa-

.,
adv cedo, cedo de damente; somente;TTpWL
manhã gen sem, afora, à

TTWS' part int como? de parte de; fora
que maneira? " int óW

1Tl0S' adv de algum modo riJ8E adv aqui; para cá
CJlÍflEPov adv hoje (0S' adv como, assim

CJúv datcom como; cerca de; conj
TaxÉü)S' adv rapidamente, como, conforme;

sem demora quando; porque
Taxú adv rapidamente, wCJaúnLlS' adv

logo, sem demora semelhantemente,
TE part enc maisfraca do mesmo modo

que KaL e; repetida WCJEL adv
(TE ... TE) tanto ... semelhantemente,
quanto como; cerca de

TÓTE adv então, naquela WCJTTEP adv como; assim
época como

ÚTTÉp gen por; em lugar WCJTE conj portanto, por
de; em benefício de; isso; de modo que; a
ac sobre, acima de, fim de que
além de

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES dr MEMORizAÇÃO
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Classificação das palavras
gregas de acordo com
a freqüência
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1. PAlAVRAS QUE OCORREM MAis QUE ~OO VEZES (20)

CiVepLlJTTOS,
-ou, ó homem; ser humano

aUTóS, 'Í, -ó eleía); mesmo(a)
YLvourn eu me torno, venho

a ser

EPXOllaL

EXW

XPLCJTÓS,

-OV, Ó Ungido, Messias;
Cristo

OUTOS, aÜTll,
TOVTO esteía); isto

TTás. rrdon, TTáv todo(a); cada
TTOLÉW eu faço

crú tu (você)
TLS. TL, TLVOS quem? que? qual? o

quê?
TIS, rt, TLVÓS alguém; algum(a),

qualquer um; algo,
alguma coisa

eu sou
eu disse
eu vou; venho
eu tenho
deus; Deus
amo, senhor; Senhor
eu digo; eu falo
oía), o/a
oía) qual; que

EYW eu
ELIlL

ElTTOV

~ I-ou, o
-ou, ó
ÀÉyw

Ó, Tj, TÓ

os, Ti, o

eEÓS,

KÚpLOS,

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO



CLASSIFICAÇÃO DAS PALAVRAS GREGAS DE ACORDO COM A FREQÜÊNCIA

2. PALAVRAS QVE OCORREM ENTRE 201 E ~OO VEZES ('1)

36

éiyLOS, -a, -ov santoía), santo/a
àOEÀcf>ós,

-ou, ó irmão
àKOÚW eu ouço, escuto

àVTÍp, àvopós,
ó homem, varão;

marido; ser humano
àTTOKpLVO\.laL eu respondo

yfl, yfls, 1Í terra; Terra
YLVWUKW eu sei; conheço;

compreendo
YUVTÍ,

yuvaLKos, 1Í mulher; esposa
OLOW~ll eu dou

oúva\.laL eu posso, sou capaz
ÉauTou, -O, -óv si mesmo (de; em;

com; por; a)
Eloov eu VI

ELS, uíc, EV num umía), um/a
EKElVOS, 1), -o aqueleía), aquele/a;

aquilo
EÇÉPX0\.laL eu saio

1Í\.lÉpa, -as, 1Í dia
eÉÀw eu desejo; quero

ÀaÀÉw eu falo
Àa\.l~ávw eu tomo, recebo

Myos, -ou, ó palavra; Palavra,
Verbo

\.la8rjTlÍS, -ou, ó discípulo
oloa eu ser

ôvouo; -aTOS, TÓ nome
ouoEí.s, -E uín,

-Év ninguém; nada;
nenhumía),
nenhum/a; adv de
modo nenhum

oupavós, -Ou, ó céuís)

TTaTlÍp, rrurpóc
Ó pal

TTWTEÚW eu creio
TTLUTlS, -EWS,

1Í fé; fidelidade
TTVEU\.la, -aTOS,

TÓ espírito; Espírito
TTOÀÚS, TTOÀÀ1Í,

TTOÀÚ muito(a)(s)
uÍ,ÓS, -Ou, ó filho

ANOTE AQvi SVAS SVGESTÓES dE MEMORizAÇÃO



37 CLASSIFICAÇÃO DAS PALAVRAS GREGAS DE ACORDO COM A FREQÜÊNCIA

l. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 1~1 E 200 VEZES (22)

remo

pecado

eu escrevo
glória

. .
anJo; mensageIro

Kap8La, -as, 1Í coração
KóaIlOS, -ou, ó mundo; MUNDO

IlÉyas, IlEyáÀT],
IlÉya grande

VEKpÓS, -á, -ÓV se adj mortoía);

morto/a
VóIlOS, -ou, ó lei; Lei
OXÀos, -ou, ó multidão

TTÓÀlS, -EltlS, 1Í cidade
TTOPEÚOllaL eu vou; SIgO

rrpóroc, 1), -OV adj primeiroía); adv
primeiramente,
antes

Xápls, -lTOS, 1Í graça
Xdp, XElpÓS, 1Í mão

ãyyEÀos,
-ou, Ó

éqlapTLa,
-as, 1Í

~aalÀda,

-as, 1Í
ypáqxú

8óça, I)S, 1Í
E'evos, -OUS,

TÓ nação; pl gentios

ElaÉpxollaL eu entro
E'pyov, -ou, TÓ trabalho; obra

EaeLltl eu como
EÚpLaKltl eu acho, encontro

'laTTw.l eu coloco; fico de pé

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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4. PAlAvRAs QUE OCORREM ENTRE 121 E 1~O VEZES (22)

38

àyaTTáw eu amo
alwv, -WVOS, Ó era, idade, século;

eternidade
aÀÀos, 1], -o outro(a),outro/a

à~lÍv verdadeiramente;
amém

àTToaTÉÀÀw eu envio

àPXLEPEÚS,
-ÉwS, ó sumo sacerdote
àeptT)~L eu permito; perdôo;

deixo ir

~áÀÀw eu lanço, jogo
~ÀÉTTW eu veJo

SouÀos, -ou, Ó escravo; servo
Súo num dois

Eydpw eu ergo, levanto
(áw eu VIVO

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES dr MEMORiZAÇÃO

(wlÍ, i\s, lÍ vida (espiritual)
KaÀÉw eu chamo; convido

Àaós, -ou, Ó povo
oaTLS, T)TLS,

OTL pron reI ind quem
quer que; qualquer
que; o que quer que

TTapaStSw~L eu entrego,
transmito; traio

TTpOeplÍTT)S,
-ou, ó profeta

aápç, onpxóç,
lÍ carne; CARNE

aw~a, -aTos,
TÓ corpo

epwVlÍ, i\s, lÍ VOZ; som
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~. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 101 E 120 VEZES (26)

àyaSós, 'Í. -óv bom(boa),
bomlboa

àyálTTl. I1S. 1Í amor
àÀ:ríSELa,

-as, 1Í verdade
àVLaTT)~l eu levanto; levanto

me
àTTÉPXO~al eu parto
àTTOSVl]aKUl eu morro

paal,,"Eús,
-É UlS , ó rei

8El é necessário
8úva~lS,

-E UlS , 1Í poder; virtude; ato
de poder; milagre

EKK""llaLa,
-as, 1Í igreja; assembléia

EçouaLa,
-as, lÍ autoridade; poder
(llTÉUl eu busco, procuro

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO

SávaTos,
-ou, ó morte

'(8LOS, -a, -ov próprioía)

KpLVUl eu julgo
~ÉÀ.À.Ul eu estou prestes a;

vou
~ÉVUl eu fico, permaneço

ó8ós, oü, lÍ caminho
OtKOS, -ou, ó casa; lar; família
O""OS, 11, -ov todo(a), inteiroía),

completoía)
ÓpáUl eu vejo; contemplo

óccc, 11, -ov tão grande quanto;
tão grande que;
tantos quantos

TTapaKa,,"ÉUl eu exorto, consolo;
eu rogo

a0(Ul eu salvo; eu livro
1J;ux1Í, ils, lÍ alma; vida

wpa, -as, lÍ hora
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6. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 81 E 100 VEZES (}4)

40

all-W,
-aTOS, TÓ sangue

a'(pw eu levanto, carrego;
tiro, removo

àKOÀOUSÉw eu SIgO
à ÀÀlÍÀwv, -ms,

-ous uns dos outros, uns
aos outros;
mutuamente

àva~aLvw eu subo
àTTÓÀÀUI1L eu destruo; méd

pereço
apTOS, -OU, ó pão

aPX0l-laL eu começo; at eu
governo

YEvváw eu gero
8L8áaKw eu ensino

8LKaLWaúV'll,
'1S, 1Í justiça

ElPlÍV'll, '1S, 1Í paz
EKaaTos,

'1, -ov cada; todo
EK~áÀÀw eu expulso, lanço

fora
EpW {fut de ÀÉyw) eu

falarei, direi
ETEPOS, -a, -ov outro(a)

SáÀaaaa,
'1S, 1Í mar

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORiZAÇÃO

KáSlll1aL eu me assento
KaLpÓS,

-Ou, Ó época, tempo;
ocasião,
oportunidade

KaÀÓs, 'Í, -óv bomfboa); beloía)
1-l1l8Els, -8EI-.tLa,

-8Év ninguém, nada;
nenhumía); adv não;
de modo nenhum

I1lÍTllP,
I-lllTPÓS, 1Í mãe

olkín, -as, 1Í casa; família
o<j>SaÀI-lÓS,

-Ou, ó olho
TTEpLTTaTÉw eu ando

TTL TTTW eu caro

TTÀllPÓW eu completo;
cumpro

TTOÚS,
rroôóc, ó pé

rrpocé PX0l-laL eu me aproxImo
TTpoaEúXOl1aL eu oro

TÉKVOV,
-OU, TÓ criança; filho
TLSlll1L eu ponho, coloco

TÓTTOS, -OU, ó lugar
<j>o~ÉOl-laL eu temo
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7. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 61 E 80 VEZES f~O)

àya1TT)TÓS,
'Í, -ÓV amado(a)

ãyw eu vou; gUla,
conduzo

niTÉW eu peço, solicito;
requeIro

alcúvLOS, -ov eternota);
perpétuo(a)

àVOLyw eu abro
àTTOKTElVW eu mato

à TTOÀ.ÚW eu liberto
à rrócroxoc,

-ou, ó apóstolo; enviado;
mensageIro

~aTTTL'w eu batizo
ypa~~aTEús,

-Éws, ó escriba
8aL~ÓVLOV,

-ou, TÓ demônio
8LKaLOS,

-a, -ov justoía), justo/a
80KÉW eu penso, considero;

impess parece

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO

8cú8EKa doze
E~OS, Ewí, E~ÓV meu, minha

EVTOÀ'lÍ, f]s, "Íl mandamento
ÉTTTá sete

EuayyÉÀLoV,
-ou, TÓ evangelho; boas

novas
eÉÀll~a,

-aTOS, TÓ vontade
Opóvo;', -ou, Ó trono

LEPÓV, -Ou, TÓ templo
knprróç, -Ou, Ó fruto

KaTa~aLvw eu desço
KEepaM, f]s, "Íl cabeça

KllPúaaw eu proclamo,
anuncio

~apTupÉw eu testemunho,
testifico

uóvoc, 1], -ov só; sozinhoía);
único(a)

vúç, VUKTÓS, "Íl noite
ópoç,

opOUS, TÓ monte, montanha
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TTÉ ~TTW eu enVIO
TTL vw eu bebo

TTLaTÓ5', 'Í, -ÓV fiel; crente
TTÀOLOV, -ou, TÓ barco

TTOVT)pÓ5' ,

-á, -óv mau (má), mau/má;
maligno(a)

TTpEa~ÚTEp05',

-a, -ov anciãofã), ve1ho(a)
rrpóotorrov,

-ou, TÓ rosto, face
TTUP, TTUpÓ5' ,

TÓ fogo
pfl~a,

-aT05' , TÓ palavra
aá~~aTov,

-ou, TÓ sábado

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO

cnuei.ov,
-ou, TÓ sinal (milagroso)
oróun,

-aT05',TÓ boca
auvá yw eu reúno

TllPÉW eu guardo
TpEl5' três

üowp, üOaT05',

TÓ água
imáyw eu parto

cPÉ pw eu carrego, conduzo
cPll~L eu falo

cPW5', cPWTÓ5',
TÓ luz

XaLpw eu me alegro,
regozIJo-me
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8. PALAVRAS QUE OCORREM ENTRE ~O E 60 VEZES (}4)

àpxlÍ, ils-, 1Í
àaTTá(OflaL

yÀwaaa,
11S-, 1Í

ypa<PlÍ, ils-, 1Í
8 l:' , ,Elo lOS-, -a, -OV

8ÉX°I-Wl
8l8áamÀos-.

-ou, Ó

8oçá(úl
EÀTTLS-,

-i80S-. 1Í
ETTaYYEÀLa,

-as-. 1Í
é rreporrtico

EpúlTáúl

EaxaTOS-.
11, -ov

ElJaYYEÀL(úl

eEúlpÉúl
Lflánov,

-ou, TÓ
Kpá(úl

ÀLeos-, -ou, Ó

ÀOlTTÓS-, 'Í, -óv

começo, princípio
eu saúdo

língua; linguagem
escrito; Escritura
direitoía), direito/a;
destroía), destro/a
eu recebo, acolho

mestre, professor
eu glorifico

esperança

promessa
eu pergunto;. ..
requeuo, eXIJo
eu pergunto;
solicito, peço

últimoía)

eu anuncio boas
novas; evangelizo
eu contemplo, vejo

veste
eu grito
pedra
adj restante; s resto;
adv finalmente

flaKápLOs-,
-a, -ov

flÉaoS-, 11, -ov
TTaL8LOV,

-ou, TÓ

TTapa~oÀ1Í,

ils-, 1Í
TTEleúl

TTÀELúlV. -ovos
TTpoaKuvÉúl

coóíc, -as-. 1Í
auvaYúlYlÍ,

ils-, 1Í
TOlOlJTOS-•

-aúTTj. -OUTOV
[OUTO]

TpLTOS-, 1], "DV

TU<pÀÓS-, 'Í, -ÓV

imápxúl

Xapá, -ãs-, 1Í
XPÓVOS-, -ou, Ó

adjfe1iz,
abençoado(a},
abençoado/a, bem
aventuradofa), bem
aventurado/a
central; do meio

recém-nascido;
cnança

parábola; ilustração
eu persuado,
convenço
maior; mais que
eu adoro; eu me
prostro
sabedoria

smagoga

tal, desse tipo
adj terceirofa); adv
em terceiro lugar
cego(a)
eu vivo, existo,
subsisto; partic neut

pl pertences
alegria; gozo
tempo

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES de MEMORizAÇÃO



CLASSIFICAÇÃO DAS PALAVRAS GREGAS DE ACORDO COM A FREQÜÊNCIA 44

9. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 40 E 49 VEZES ('~6)

e I

Epyá(OflaL eu trabalho; opero;aflapTavw eu peco
áflaPTWÀ.ÓS, faço; desempenho

-ÓV pecaminoso(a), EP'lflOS , -ov deserto/a),
pecaminoso/a; s deserto/a,
pecador solitáriota),

àváoTaoLS, solitário/a; sf
-EWS, lÍ ressurreição deserto, ermo

açLOS, ÉTOLflá(w eu preparo
-a, -ov digno(a), ETOS, -OUS,

merecedoría) TÓ ano
àTTayyÉÀw eu anuncio; eu relato ElJÀoyÉw eu bendigo; abençôo

aTTas, 8auflá(w eu me maravilho;
-aoa, -av todoía), todo/a admiro-me

àTTOOtowflL eu devolvo; eu pago; 8EpaTTEúw eu curo
médvendo 8'lptov, -ou, TÓ animal; fera

YEVEá, -âs, lÍ geração 8Àl1j;LS, -EWS, lÍ tribulação, angústia
OEÚTEPOS, LKaVÓS, 'Í, -óv suficiente,

-a, -ov segundo(a) adequado
oÉw eu prendo; eu ato, Ka8t(w eu me assento; faço

amarro sentar; coloco

OLÉPXOflaL eu atravesso; eu KaLVÓS, 'Í, -ÓV novola), novo/a
passo KaKós, 'Í, -ÓV mau; rurm

OLWKW eu persIgo; SIgO KaTOLKÉw eu habito; moro
Eyyt(W eu me aproxImo KpaTÉW eu seguro; agarro;

ETTL YWWOKW eu conheço (bem); apodero-me de
noto, reconheço KptOLS, -EWS, lÍ julgamento, juízo

ETTLTt8'lflL eu imponho; coloco Àoyt(OflaL eu conto; calculo;
sobre considero; penso

ÀÚW eu solto, liberto;
rompo, destruo

A.NOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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IJ.El(WV, -OV comp de IJ.Éyas cernrroü,

maior; melhor -G) -óv ti mesmo (de; por;, ,
uépoç, em...)

-ous, TÓ parte, pedaço; CJTTELPW eu semeio
porção CJTTÉ pua,

IJ.LKPÓS, -aTOS, TÓ semente;
-á, -ÓV pequenota); adv um descendência

pouco CJTaupów eu crucifico
vcóc, -OV, 6 templo CJwTTlPLa,

OlK08oIJ.Éw eu construo, edifico -as, lÍ salvação; libertação
OÀLYOS, TÉÀOS,
'1, -ov pequeno(a), -ous, TÓ fim

pequeno/a; TL 1J.i] , T]S, lÍ honra; preço
poucoía), pouco/a epavEpów eu manifesto, revelo,

OIJ.OLOS, faço conhecido
-a, -ov semelhante epó~OS, -ou, 6 (que causa) terror,

TTapaÀalJ.~ávw eu recebo temor, medo
TTapLCJTTlIJ.L eu apresento; estou epuÀaKi], T]S, lÍ guarda, sentinela;

presente vigília; prisão
TTáCJXw eu sofro epwvÉw eu emito som;

TTpOCJepÉpw eu trago; ofereço; chamo; clamo
contribuo XPELa, -as, lÍ necessidade,

precisão; falta

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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10. PAlAVRAs OUE OCORREM ENTRE '0 E '9 VEZES (77)
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8Lá~oÂ-oS' ,
-ou, á acusador; Acusador,

diabo
8LaeTj K'T) ,

TIS', r, aliança; testamento

àyopá(úl eu compro
àypáS', -ou, á campo, terreno

àKáeapTOS', -OV impurota); imoral
àvaywwCJKúl eu leio

aVEIl0S', -ou, á vento

éiTrTOllaL eu toco; pego

àpvÉOllaL eu nego; repudio
àPVlOV, -ou, TÓ cordeiro; carneiro

apxúlv,

-OVTOS' , á líder; príncipe;

senhor
àCJeEVÉúl eu sou fraco; estou

doente

~L~Â-lOV,

-ou, TÓ

~Â-a(J(p'T)IlÉ úl

~OÚÂ-OllaL

8ELKVÚúl,

8ElKVUIlL

livro
eu difamo, calunio;

ofendo
eu quero, desejo;
determino

eu mostro;
demonstro

8LaKOVÉúl eu sirvo (à mesa);

sirvo; eu ministro
8LaKOVla,

-aS', r, serviço; ministério
8LáKOVOS', -ou,

á/r, servo(a), servo/a;
ministro(a),
ministro/a; diácono

8L8axfl, ijS', r, ensino, doutrina
8LKaLÓúl eu justifico; declaro

justo
8vvaTóS',

'Í, -óv capaz, forte;
poderosota); neut
possível

EKTrOPEÚOllaL eu saio, vou embora
EÂ-EÉúl eu tenho (mostro)

misericórdia
EÂ-Trl(úl eu espero, tenho

esperança
EllaUTOU,

-O, -ÓV mim mesmo (de;

em; por...)
EÇECJTL(V] é lícito

EmeUllla,
-aS', r, desejo; paixão;

anseio

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES dE MEMORizAÇÃO
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ETTlKaÀ-Éw eu chamo; dou
nome; convoco

ETTlGTpÉepW eu volto, retorno;
volto-me

ETTlTLfláw eu repreendo,
censuro; advirto

ElJXaPWTÉW eu dou graças,
agradeço

EXepÓSO, -á, -óv hostil; s inimigo(a)
T)À.LOS', -ou, Ó sol
Oúpn, -aS', lÍ porta

LEPEÚS', -É WS' , 6 sacerdote
KaeapL(w eu limpo, purifico

KauxáoflaL eu me glorio,
vanglorio

KÀ-aLw eu choro
unprupín,

-aS', lÍ testemunho;
evidência

flápTUS', -UP0S',
ó testemunha

flÉ À-0S',
-OUS' , TÓ membro

flETavoÉw eu me arrependo
flWÉW eu odeio

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORiZAÇÃO

flVTlflELOV,
-ou, TÓ túmulo; tumba

alVOs, -ou, Ó vinho
àpY1Í, T]S', lÍ ira; indignação

dóS', WTÓS' , TÓ ouvido
àepElÀ-w eu devo (sentido

moral e financeiro)
TTapayyÉÀ-w eu ordeno; conjuro

rrnpnyívoum eu venho; chego
TTapÉpXOflaL eu passo, vou por;

chego
rrnppeoto.,

-aS', lÍ ousadia; confiança
TTELpá(w eu tento; ponho à

prova
TTÉVTE cinco

TTEpWGEÚW eu tenho em
abundância; sou rico

TTE ptTOfllÍ,
T]S', lÍ circuncisão

TTÀ-aváw eu desvio; eu
engano; faço errar

TTÀ-fjeOS' ,
-ouso, TÓ quantidade; mul

tidão
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rroioç, -a, -ov de que tipo? qual? o
quê?

rrorúpiov,

-ou, TÓ copo; cálice

rrpdcot» eu faço; realizo
rrpófkrrov,

-ou, TÓ ovelha

rrpouEuxi],
ijS', ~ oração, prece

rrTwxóS',
1], -óv s e adj pobre

aKaV8aÀL(w eu ofendo; faço
tropeçar

oxóroc,

-OUS', TÓ escuridão; trevas

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO

auvd811aLS' ,
-EWS', ~ consciência

auvÉ PX0l-laL eu me reúno a;
junto-me a

TÉaaapES', -wv quatro
írrrouovf ,

ijS', ~ perseverança;
paciência

imoaTpÉ<j)w eu retorno, volto
ürrordcoto eu sujeito, submeto

<j)aL vw eu brilho; apareço
<j)EÚYW eu fujo

<j)uÀáaaw eu guardo
<j)uM, ijS', ~ tribo
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11. PALAVRAS QUE OCORREM ENTRE 2~ E 29 VEZES (~8)

áYLá(úJ eu santifico 8Év8pov,
à8EÀ<pT], -ou, TÓ árvore

ijS', 1Í irmã 80UÀEÚúJ eu SIrvO
à8LKÉúJ eu faço o mal; causo EÀEOS',

dano -OUS' , TÓ misericórdia,
à8LKla, -aS', 1Í injustiça; erro; compaixão

impiedade Ev8úúJ eu [me] visto;
à ÀTl8T]S' , -ÉS' verdadeiroía) revisto-me

àÀTl8LVÓS', ÉOpTT] , ijS', 1Í festa
, ,

verdadeiro(a) 1ÍyÉOllaL eu lidero; penso;1], -ov
àva~ÀÉTTúJ eu olho para cima; considero

recupero a vista, 'ÍÍKúJ eu cheguei; estou
volto a ver presente

à TTOKaÀÚTTTúJ eu revelo; exponho 8uyáTTlP,
~a<JTá(úJ eu levo, carrego; eu 'PÓS', 1Í filha

tiro, removo 8UCJLa, -aS' , 1Í sacrifício
yallÉúJ ' ,eu me caso tnourn eu curo

YVúJpL(úJ eu dou a conhecer, LCJXUPÓS' ,
faço conhecido -á, -óv forte

YVWCJLS', LCJXúúJ eu sou forte; sou
-EúJS' , 1Í conhecimento capaz

8ÉKa dez w8apóS',
-á, -óv puro (a)

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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KaTapyÉúl eu anulo rropvet«,
KEÀEÚúl eu ordeno -aS', 1Í impureza sexual,
xpíu«, fornicação

-aTOS', TÓ juízo, julgamento rróooç, 1], -ov quanto(a)(s)? quão

KWj.111, I]S', 1Í vila, povoado, grande?
aldeia TIpoaÉXúl eu presto atenção;

ÀUTIÉúl eu entristeço; méd cuido de
entristeço-me rrpooxaxéoprn eu convoco; chamo;

j.1aVeáVúl eu aprendo convido

j.1áXaLpa, TIPOepllTEÚúl eu profetizo
-aS', 1Í espada cóç, lÍ, -óv teu, tua

j.1WeóS', -ou, Ó salário; recompensa aTaupóS',

j.1UaTlÍpLov, -ou, Ó cruz
-ou, TÓ mistério aTpaTLwTllS' ,

VE epÉÀll , I]S', 1Í nuvem -ou, Ó soldado

VLKáúl eu venço aUVLruu eu entendo,
óuvór», compreendo

°j.1VUj.1L eu juro; faço voto TEÀÉúl eu termino,

ój.10ÀOyÉúl eu confesso; admito; completo; cumpro

professo epLÀÉúl eu amo

TIapá KÀll aLS' , epL ÀoS' , 1], -ov devotadota);
-EúlS' , 1Í exortação; amoroso(a); s

consolação amigo(a)

TIáaxa, TÓ s indpáscoa epPOVÉúl eu penso; considero
TIÀOÚaLOS, xlÍpa, -as, 1Í viúva

-a, -ov ricota) xwpa, -aS', 1Í país; região
TIVEUj.1aTLKóS' ,

lÍ,
,

espiritual-ov

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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12. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 20 E 24 VEZES (8~)

àyvoÉw eu desconheço,
Ignoro

aLTLa, -as, ~ causa, razão;
acusação

àKOlÍ, -fls, ~ audição; relato;
pregação

àKpo~uaTLa,

-as, ~ incircuncisão
àI-lTTEÀWV,

-WVOS, ó vinha
àváyw eu levo, trago; méd

navego
àVaLpÉw eu tiro, elimino; eu

mato
àmaTós,

'Í, -óv infiel; descrente
àpYÚPLOV,

-ou, TÓ prata; dinheiro
àa8Eváa,

-as, ~ fraqueza; doença
àa8EvlÍs, -És fracoía); doente

àaTlÍp,
-É poç, ó estrela
auçávw eu cresço; eu

aumento

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES de MEMORizAÇÃO

~áTTTLal-la,

-aTOS, TÓ batismo
~aaLÀEúw eu remo

yÉvos,
-ous, TÓ raça; espécie, tipo
YOVEÚS,
-Éws, ó pai; progenitor

YPllyopÉW eu V1glO
8É0l-laL eu rogo, suplico

8L8aawÀLa,
-as, ~ ensino

80KLl-lá(w eu ponho à prova;
aprovo

ELKWV, -ÓVOS, ~ imagem; efigie;
semelhança

ÉKaTovTápXllS
[-apxos],

-ou, ó centurião
EKÀÉYOl-laL eu escolho; elejo
EKÀEKTÓS,

'Í, -óv escolhido(a),
eleitoía)

EÀEú8EPOS',
-a, -ov livre
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EVEpyÉW eu trabalho; efetuo korndco eu me esforço;
EmyvwulS, canso-me

-EWS, lÍ conhecimento KPÚTTTW eu escondo, oculto

(pleno) KWÀÚW eu proíbo, impeço
EmUTOÀ.f], À.aTpEúw eu sirvo; adoro

fts, lÍ epístola, carta À.EUKÓS, 1), -óv branco(a)

Eu80KÉW eu me agrado; unprúpiov,
aprovo; resolvo -ou, TÓ testemunho; prova

EcPLUT1Wl eu chego; estou IlETávOLa,
presente -as, lÍ arrependimento

C ' ser vivente; animal
,

eu me lembro4l0V, -ou, TO Ill~VlJUKOllaL

8EáollaL eu vejo; olho, ~VllIlOVEÚW eu me lembro,
contemplo recordo

8EpL(W eu colho, ceifo vÉos, -a, -ov novota); jovem
8UULaUTf]ploV,

,
VllUTEUW eu JeJuo

-ou, TÓ altar voús, voóç, ó mente;

LX8úS, compreensão;

-ÚOS, ó peIXe pensamento; atitude

Ka8EÚ8w eu durmo mental

Ka8LuTYJIll eu levo; aponto; çúÀ.ov, -ou, TÓ madeira; árvore;

constituo madeiro

KaTaÀ.ElTTW eu deixo, abandono TTalS, TTaL8ós,

KaTEpyá(OllaL eu cumpro, realizo; ó/lÍ servo; cnança;

produzo menino(a)
,

TTapáTTTw~a transgressão,KaTYJyopEW eu acuso

KElllaL eu me reclino; tropeço

permaneço rrdpeuu eu estou presente;

KOlÀ.La, -as, lÍ barriga; ventre; chego

útero rmpouotc,
-as, lÍ presença; vinda

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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••• CONTiNUAÇÃO

TTELváw eu tenho fome auvÉ8pLoV,
TTE rpccuóc, -ou, TÓ conselho; Sinédrio

-ou, Ó tentação; teste, corrúp,

prova i)poç, Ó salvador; libertador
TTEpL~áÀÀw eu ponho ao redor; TEÀELÓW eu completo;

visto[-rne] cumpro; aperfeiçôo
TTE procóc, TEÀWlJTlS' ,

'Í, -óv abundante; -ou, Ó coletor de impostos;
excessivo(a), publicano
excessivo/a TEaaapáKovTa quarenta

TTLIlTTÀllllL eu encho TLlláw eu honro; estimo,
TTÀllY'lÍ, i)S', 1Í golpe; ferida; praga avalio

TTÀOUTOS', úTTaKoúw eu obedeço
-ou, Ó nqueza ÚTTll pÉrns ,

r eu antecedo, vou -ou, Ó servo; auxiliar;rrpoavoi

adiante; trago para serviçal
fora; apresento ú<j;ów eu elevo, exalto

TTWÀÉW eu vendo XapL(OllaL eu dou livremente;
aKEuoS', perdôo

-ouS' , TÓ objeto; vaso;p/bens XLÀLapxoS',
aKllVÍ] , -ou, Ó tribuno;
i)S', 1Í tenda; tabernáculo comandante

cf> I I / sábio(a) XLÀLáS',ao oç, 1), -ov
orpédxo eu volto; volto-me -á80S', 1Í mil; milhar

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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àÀ.Tl8ws verdadeiramente
àváYKTl,

'lS, 1Í necessidade
àTTÉXúl eu recebo

(pagamento); fico
distante

à TTOKáÀ.u<j;LS,
-E úlS , 1Í revelação

àmúÀ.ELa,
-as, 1Í destruição

àpÉaKúl eu agrado
àpL8llóS,

-ou, ó número
airroí) de si mesmo

a<pEaLS,
-E úlS, 1Í remissão; perdão

~À.aa<PTlIlLa opróbrio; calúnia;
-as, 1Í blasfêmia
~pwlla,

-aTQS', TÓ comida, alimento
yállos, -ou, Ó casamento; bodas

YEúlPYÓS,
-ou, ó lavrador, agricultor

oÉTlaLS,
-E úlS, 1Í petição, rogo

ANOTE Aoui §UA§ §UGE§TÓE§ ds MEMORizAÇÃO

OÉaIlLOS,
-ou, Ó pnslOnelro

oÉallos,
-ou, ó cadeia, corrente

OLaKpLVúl eu julgo; méd duvido
owpov,
-ou, TÓ dom, dádiva

elcrropeúouru eu entro
ÉKaTóv cem
E'AÉ YXúl eu desmascaro;

reprovo; condeno
EIl~aLvúl eu embarco

EçLaTTlI-lL eu fico espantado,
fora de mim

ETTaLpúl eu ergo, levanto
ETTaúpLov s e adv amanhã
ETTL~áÀ.À.úl eu coloco;

visto[-me]
ETTLÀ.all~ávOllaL eu tomo, pego;

tomo posse
ETTLIlÉVúl eu fico, permaneço

ETTLTpÉTTúl eu permito, deixo
ETTOUpávLOS,

-ov celeste, celestial
ETOLI-l0S,

'l, -ov pronto(a), prepara
do(a)
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IJ.TÍv,
1J.11VÓS, 6 mês
VUIJ.<PLOS,

-ou, 6 nOIVO
OLK08°IJ.TÍ,

ijs, 1Í edifício
TTaÀaLÓS,

-á, -ÓV antigo(a); velho(a)
TTapaTLeTllJ.l eu preparo; coloco

diante de
TTapaXPTllJ.a adv imediatamente

KÓTTOS, -ou, 6 trabalho, esforço;
fadiga

KpEtuuwv,
KpEtTTWV melhor

KplTTÍS, -ou, 6 JUIZ

KpUTTTÓS,
'Í, -óv escondido(a),

ocultoía)
KTLCJ"lS,
-EWS, 1Í criação; criatura

IJ.EpllJ.váw eu me preocupo,
fico ansioso

líder; príncipe;
governador

tesouro; depósito
ira; furor
cavalo
eu proclamo
eu condeno;
sentencio
eu destruo; derrubo;
hospedo-me
eu retenho,

conservo; seguro
firmemente
vazioía); vãoíã)

eu ganho, lucro
eu herdo
eu durmo; adormeço

1ÍYEIJ.WV,
-óvos, 6

KaTaÀÚw

811ua upóS,
-ou, 6

8ulJ.ós, -OU, 6
'lTmos, -ou, 6

KaTayyÉÀw
KaTaKpLvw

KEVÓS, -1], -ÓV

KEp8aLvw
KÀl1POVOIJ.Éw

KOLlJ.áolJ.aL
xou-tot-íu,

-as, 1Í comunhão;
sociedade

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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TTEplTÉI.lVúl eu circuncido Tapáuuúl eu agito; tumultuo,
TTMpúll.la, perturbo

,
plenitude TÉ"'ELOS"-aTOS, TO

TT"'TlULOV s e adj próximo(a) -a, -ov completo; perfeito;

TTOll.llÍV, maduro
-ÉVOS, Ó pastor

,
eu dou à luzTlKTúl

TToÀ.À.áKlS, adv freqüentemente; ToaouTos,

muitas vezes -aÚTTl, -OUTO[V] tão grande; tão

TTÓ"'EI.lOS, forte; tal
-OU, Ó guerra, batalha; luta TpÉXúl eu corro

TTOTaI.lÓS,
, ,
UTTOKplTTlS,

-OU, Ó no -OU, Ó hipócrita, fingido
rrpoo-rtêruu eu acrescento ÚTT0I.lÉVúl eu permaneço, fico;

TTpo<PTlTEla, persevero
-as, lÍ profecia <pavEPÓS,

PÚ0l.laL eu socorro; eu -á, -óv manifesto, público;
liberto visível

exorte, -as, lÍ treva; escuridão xápWl.la,

aTÉepaVOS, -aTOS, TÓ dom; dádiva
-OU, Ó coroa XPÚUEOs[OUS],

-a [f\] , -ovjoüv] dourado(a)

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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14. PAlAVRAS QUE OCORREM ENTRE 14 E 16 VEZES (11~)

àeETÉW eu invalido, anulo; YVWCJTÓS,
desconsidero; rejeito

, ,
conhecido(a)'1, ov

aKaVeaL, ypálllla,
-WV, aí. pl espinhos -aTOS, TÓ letra; pl escritos

à ÀÀÓTPLOS, YUIlVóS,
-a, -ov outro; estranho 'Í, -óv nu(a)

àll<PÓTEpOL, OELTTV OV ,

ambostas) r
jantar, ceia;xu, -a -ou, TO

àváKELllaL eu me reclino, banquete
encosto-me oÉpw eu bato, golpeio

àvaKpLvw eu pergunto; ollvápLOv,
examino; julgo -ou, TÓ denário

àvaxwpÉw eu me retiro; OLaÀOYL(oum eu considero;
refugio; fujo debato, discuto

àVÉXOllaL eu suporto OLaÀOywllóS,
àveLaTlllll eu me oponho, -OU, Ó pensamento;

resisto raciocínio; dúvida
àvollLa,

,
transgressão; oLallapTúpollaL eu acuso;-as, II
iniqüidade testemunho

àTTáyw eu levo; arrasto; solenemente

conduzo oLaTáaaw eu ordeno, dirijo;
àTTELeÉW eu desobedeço; determino

descreio oltJ;áw eu tenho sede
àTEVL(W eu olho atentamente E:KTElVW eu estendo; amplio,

" amanhã alargonuptov
à<pLaTlllll eu me afasto; retiro- EKTOS, '1, -ov sexto(a)

, r
eu derramo, despejome EKXEW

YEÚOllaL eu provo, EÀaLa, -as, 1Í oliveira
experimento

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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EÀ.áXlCJTOS' ,
'1, -ov menor; mínimota)

EVLaUTÓS',
-ou, o ano

EVTÉ ÀÀOI-WL eu ordeno, mando
ETrayyÉÀÀ0I-WL eu prometo

ETrL8u[lÉLu eu desejo; anseio
ETrLUTa[laL eu entendo; conheço

EPyáTllS',
-ou, o trabalhador, obreiro

ElJÀoYLa,
-aS', lÍ bênção; louvor

ElJUÉ~ELa,

-aS', lÍ piedade; religião
EueppaLvw eu alegro; regozijo

me
EUxaplCJTLa,

-aS', lÍ gratidão; ação de
graças

(fjÀoS' , -ou, o zelo, fervor; ciúme,
lllVeja

8E[lÉÀLOS',
-ou, o alicerce

8PLÇ, TpLXÓS',
lÍ cabelo; pêlo

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORiZAÇÃO

KaKWS' advmal
KaTaÀa[l~ávw eu me apropno;

venço
KaTavoÉw eu observo;

considero
KaTÉpXO[laL eu desço

KaTEu8Lw eu devoro, consumo
KÀ.áw eu quebro; destruo

KÀElW eu fecho
KÀÉ TrTllS' ,

-ou, o ladrão
KÀllPOVO[lLa,

-aS', lÍ herança
KÀllPOVÓ[loS' ,

-ou, Ó herdeiro
KOWÓS', 'Í, -óv comum

KOLVÓW eu torno comum; eu
profano

KTL(W eu cno
KWepÓS' , 'Í. -óv mudo; surdo
ÀlJUTTÍS', -ou, o assaltante,

bandido
ÀÚTrll. '1S'. lÍ tristeza; sofrimento
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ÀÚXVO<;, , -OU, ° lâmpada
flaKp08uflLa,

-a<;" 1Í longanimidade,
paciência

flEpL(W divido, reparto;
separo

flÉTPOV,
-OU, TÓ medida

flOLXEÚW eu cometo adultério
flÚPOV, -OU, TÓ ungüento; perfume
flWpó<;" -á, ÓV tolo; insensato

VT]rn 0<;' , -OU, ° criança, criancinha
voÉw eu entendo; percebo

VOflL(W eu suponho;
considero

çÉvo<;" 1), -ov estranho;
estrangeiro

çllpaLvw eu seco; enxugo
oLKOUflÉVll,

1)<;', 1Í mundo (habitado)
ol0<;' , 'c; -ov de tal tipo; tal como

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO

0flOLÓW assemelho; igualo
O<j)L<;', -E W<;' , ° serpente, cobra

à<jJLa, -a<;" 1Í entardecer; anoitecer
TTá811fla,

-aTO<;' , TÓ sofrimento
TTapÉ XW eu dou; ofereço;

apresento
TTap8Évoc; ,

-OU, No VIrgem
TTaÚOflaL eu paro, cesso
TTETELvá,

-WV, Tá pl aves
TTÉTpa, -ac;, 1Í rocha, pedra

TTMPllC;, -EC; cheioía)
TTOTL(W eu dou de beber

TTpoaoÉXOflaL eu tomo, recebo;
espero

rrpooôoxdo eu espero, anseio
por

pa~~L indeclin Rabi; mestre
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pí.(a, 'lS, 1Í raiz
CJa"EÚW eu sacudo, agito

CJElCJIlÓS,
-oü, ó terremoto

CJí.TOS, -ou, ó trigo

CJKáv8a"ov,
-ou, TÓ armadilha; tropeço

CJTT)Pí.(w eu firmo; estabeleço

CJuKll, ijs, 1Í figueira
CJuÀ.À.all~ávw eu apreendo,

concebo
CJUIl<PÉ pw eu ajunto; impess é

proveitoso
CJuví.CJTllIlL eu recomendo,

elogio; intrans
permaneço, persisto

CJ<ppayí.(w eu selo; atesto
CJ<ppayí.s,

-'toas, 1Í selo, sinete

Tá"avTov,
-ou, TÓ talento

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORiZAÇÃO

TarrELVÓW eu humilho
TÉpas,

-aTOS, TÓ prodígio, maravilha
TO"lláw eu ouso

TpárrE(a,

'lS, 1Í mesa
TPO<PlÍ, ijs, 1Í comida, alimento
Túrros, -ou, ó exemplo, padrão;

marca
imaKolÍ,

ijs, 1Í obediência
ÚCJTEpÉW eu tenho

necessidade de

<PPÓVLIlOS,
'l, -ov prudente, sensato

xopTá(w eu alimento, sacio
XÓpTOS, -ou, Ó sfgrama
xwÀ.Ós, 'Í, -óv paralítico, alei

jado
w<pE"Éw eu auxilio, sou útil
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dOLKOS, -ov injusto, ímpio
àÀÉKTúlp,
-opos, ó galo

àvayyÉÀúl eu anuncio; eu relato
àvaÀall~ávúl eu elevo; eu tomo;

carrego
àvarraúúl eu alivio, dou

descanso
àvarrLrrroi eu me reclino (à

mesa)
àvnor pO<P1Í,

-fls, 1Í comportamento,
conduta

drrapvéoum eu nego; repudio
áprrá(úl eu arrebato; roubo

àaKós, -ou, ó odre; garrafa
aUÀ1Í, -fls. 1Í pátio
~arrTwT1Ís.

-ou, ó batizador, batista
~aaavL(úl eu atormento,

torturo

~f1lla,

-aTOS, TÓ tribuna, tribunal;
plataforma

~Oáúl eu clamo, eu grito
~ouÀ1Í, -fls, 1Í conselho; desígnio,

propósito
~povT1Í,

-fls, 1Í trovão

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORiZAÇÃO

yÉEwa, 'lS, 1Í geena; inferno
yóvu, -aTOS,

TÓ joelho
OaLIlOVL(OllaL eu estou

endemoninhado
OEUTE venha!

OLaÀÉyollaL eu discuto; eu prego
oLávüLa. -as. 1Í mente;

entendimento
OLa<pÉ pco eu sou diferente; sou

importante
OLKTUOV,

-OU, TÓ rede
OpáKúlV,

-OVTOS. Ó dragão
E8os, -OUS. TÓ costume

EKrrÀ1ÍaaOllaL eu fico espantado
EÀETJIlW Ú1!Tl ,

'lS, 1Í esmola
EllrraL(úl eu zombo, escar

neço
EÇ seis

Eçáyúl eu tiro; levo para
fora

EçarroaTÉÀÀúl eu enVIO
Eçou8EVÉúl eu desprezo
Em(TJTÉúl eu busco, procuro;

aspIro
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ETTlTTL TTTúl eu caio; inclino-me;
impesssobrevém

(Úllll, 'lS-, 1Í fermento, levedo
eEPLCJIlÓS-,

-ou, b colheita, ceifa
eÚúl eu sacrifico, abato

KaLúl eu queImo
KáÀ.aIlOS- ,

-ou, Ó cana, vara; pena
KaTTVÓS-, -ou, ó fumaça

KaTaLUXÚVúl eu desonro,
envergonho

KaTaKaLúl eu queImo
KaTáKELllaL eu me reclino, jazo

KaTaVTáúl eu chego a, alcanço
KaTapTL(úl eu restauro; eu

preparo
KÀ-ÉTTTúl eu roubo, eu furto

KOÀ.À.áOllaL eu me uno, ajunto
mea

KOIlL(úl eu trago; obtenho

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES dr MEMORiZAÇÃO

KpáTos-,
-OUS-, TÓ poder, força;

majestade
À-LIlÓS-, -ou, ó fome; carestia

À-uxvLa, -as-, 1Í candeeiro,
candelabro

àbOÚS-,
-ÓVTOS-, Ó dente

OLKObWTTÓTllS-,
-ou, ó chefe do lar;

proprietário
opalla,

-aTOS-, TÓ visão, aparição
0PLOV, -ou, TÓ fronteira; pl

fronteiras; região;
distrito

TTaLbEÚúl eu instruo, educo;
disciplino

TTaLbLUKll,
'lS-, 1Í empregada, serva
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rrcpdôoorc,
-EWS, 1Í

rropru TÉO~aL

TTE pWGOTÉ pWS

má(w

TT"T)eÚVW

TT"OUTÉW
TTÓpVT) , 'lS, 1Í

TTpÓeEGLS,
-EWS, 1Í

TTpoG"a~~ávw

mú"os, -ou, Ó

pá~cos,

-ou, 1Í
Ga"TTL(W

GTT"aYXVL ( O~aL
GTTOUCTÍ, -fls, 1Í

GUVEPYÓS,
-ou, Ó

CLASSIFICAÇÃO DAS PALAVRAS GREGAS DE ACORDO COM A FREQÜÊNCIA

TLIJ.LOS, xi. -OV valioso, precioso;
tradição caro
eu me desculpo; TpLS três vezes
recuso TpÓTTOS, -ou, Ó maneira, modo;
adv [ainda] muito conduta
mars TuYXávw eu obtenho; impess
eu agarro, prendo; acontece
eu tomo TÚTTTW eu golpeio, bato
eu aumento; ÚYWLVW eu sou saudável
multiplico ÚYlTÍS,

,
saudável, são-ES

f t/JrlÀ' I I alto, elevado;eu sou nco U os, 11, -ov
prostituta, meretriz orgulhoso

lnjJwTos,
apresentação; plano 11, -ov o mais alto;
eu tomo; recebo altíssimo
jumento, burrinho <plá"T) , 'lS, 1Í copo; taça

<pOVEÚW eu assassmo, eu
vara; cajado; cetro mato
eu toco trombeta <p' , natureza; espécieUGlS, -EWS, T)
eu tenho compaixão xo'LpoS, -ou, Ó porco
pressa; esforço; zelo

,
XpUGLOV,,

-ou, TO ouro
cooperador, XWpL(W eu divido; separo-
ajudador me
eu seguro; tjJEÚCO~aL eu minto
constranjo

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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àyaÀÀláw eu me regozlJo,
exulto

áywCJ!J.ós,
-ou, ó santificação

àyopá, -àS, lÍ mercado
q811S, -ou, ó Hades

à8úvaTos,
1), -ov impotente, fraco;

impossível
àKa8apCJLa,

-as, lÍ lmpureza,
imoralidade

aÀUCJlS,
-EWS, lÍ cadeia, corrente

al-la adv ao mesmo
tempo, juntamente

àvaCJTpÉ<j:>w eu retorno; eu vivo
àvaToÀ1Í,

i)s, lÍ leste; Oriente;
nascer (do sol)

àva<j:>Épw eu trago; ofereço
àTTlCJTLa,

-as, lÍ infidelidade; falta de
fé, incredulidade

àTTOÀoyÉo!J.m eu me defendo

ANOTE AQui §UA§ §UGE§TÓE§ ds MEMORizAÇÃO

àTToÀÚTpwalS,
-EWS, lÍ redenção; resgate

à PXa'los ,
-a, -ov antigo(a); velho(a)

àaÉÀYEla,
-as, lÍ licensiosidade,

sensualidade,
libertinagem

àaTTaal-lÓS,
-ou, ó saudação

à<j:>mpÉw eu tiro, removo; eu
roubo

à<j:>OpL(W eu separo; excluo
a<j:>pwv, -ov tolo, insensato

~L~ÀOS, -ou, lÍ livro
~LOS, -ou, ó vida; bens,

propriedades
~p(Í)alS,

-EWS, lÍ comida, alimento;
ferrugem

yÉ!J.w eu estou cheio
8áKpU[OV],

-UOS[-ou], TÓ lágrima

8EaTTÓTllS,
-ou, ó senhor; dono;

soberano, Soberano
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8LaIlEPL(úl eu divido, distribuo EÀEuSEpLa,
8LaTpL~úl eu fico, permaneço; -as-, ~ liberdade

continuo EIl~ÀÉTTúl eu olho, fixo os
8LKaLúllla, olhos
-aTOS-, TÓ regulamento; ato de EIl<PavL(úl eu revelo, manifesto

justiça EvaTos-, 1], -ov nonoía)

8LúlYllóS- , Ev8ElKVUllaL [IlL] eu demonstro;
-ou, o perseguição mostro

8óÀos-, -Ou, o engano, fraude EVOX0S-, -ov culpadoía);
8úlPEá, -âs-, ~ dom, dádiva, responsável

presente EÇOIlOÀoyÉourn eu confesso;
, r

eu deixo, permito professoEaúl
EYKaTaÀElTTúl eu deixo, eu ETTaLVOS-, -OU, o louvor; aprovação

abandono ETTaLaXÚVOllaL eu me envergonho
d8úlÀOV, ETTL8L8úlllL eu dou; entrego

-ou, TÓ ídolo ETTLaKÉTTTOllaL eu visito; cuido
E'LKoaL vinte ETTLTáaaúl eu ordeno, mando

Elaáyúl eu trago; levo (para ETTLTEÀÉúl eu termino,
dentro) completo

EKKÓTTTúl eu corto fora; (TJÀÓúl eu mostro zelo;
removo tenho inveja

EKTTLTTTúl eu caio, decaio; eu (4)OTTOLÉúl eu dou vida, vivifico
falho SavaTóúl eu mato, faço

EKXÚVVOllaL eu derramo; asperjo morrer
EÀaLOV, SáTTTúl eu enterro
-ou, TÓ azeite

ANOTE Aovi SVAS SVGESTÓES ds MEMORizAÇÃO
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8ÀL~W eu aperto; oprimo,
aflijo

laxús, -Vos, il força, poder
KaKLa, -as, il maldade, malícia

KaTa~oM,

ils, il fundação; início
KaTaaKEuá(w eu preparo, eqUlpo

KaúXTJf·w ,
-aTOS, TÓ orgulho, vanglória
KaÚXTJaLS,

-E WS, il jactância, orgulho
KÉpas, -aTOS,

TÓ chifre; pontas do
altar

KÀáoos, -Ou, Ó ramoía), ramagem
KÀT)POS, -Ou, Ó sorte; porção

KÀT)aLS,
-EWS, il chamado; vocação

KÀTJT6S, 'Í, -óv chamado,
convocado

KOLVWVÓS,
-ou, ó companheiro,

parceIro
KOal-lÉw eu coloco em ordem;

enfeito

ANOTE AQui SUAS SUGESTÕES ds MEMORiZAÇÃO

Kpá~aTTOS,

-ou, ó leito, maca, catre
ÀLI-lVTJ, llS, il lago

l-laKpo8ul-lÉw eu tenho paciência;
espero

I-lÉ ÀEL impess é importante
para; importa a

I-lETa~aLvw eu passo; mudo-me
I-lvT)l-la,

-aTOS, TÓ túmulo, tumba,
sepulcro

VOI-lLKÓS, 'Í,
-óv legal; s legislador,

jurista
vócoc, -ou, il doença, enfermidade

ÇEVL(W eu hospedo; eu
estranho

ÜOE, ilOE,
TÓOE esteta); isto; tal

6VELOL(W eu insulto, injurio
6vol-lá(w eu nomeio, dou

nome, chamo
OVTWS adv realmente; cer

tamente
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OpKOS, -OU, ó voto, juramento
TTaVTOKpáTWp,

-opOS, Ó o Todo-Poderoso
rraprivco eu passo (de lado)

TTapaÀuTlKóS,
'Í, -óv paralítico, aleijado

TTapEIl.~oÀ1Í,

-fls, i] acampamento;
exército

mrrdooto eu firo; bato, golpeio
TTEV8Éw eu lamento, estou

triste
TTEPWTEpá,

-àS, i] pomba
TTT)Y'Í, -fls, i] fonte, olho-d'água

TTÀáVT), 'lS, i] desvio; erro; engano
TT"aTELa,

-as, i] rua; caminho
TT"EovEçla,

-as, i] avareza, cobiça
TTOL Kl"OS,

'l, -ov variadoía),
múltiplota)

TTOLll.alVW eu pastoreio,
apascento

ANOTE Aovi SVAS SVGESTÓES ds MEMORizAÇÃO

TTÓPVOS,
-OU, ó fornicador

rrpâvun,
-aTOS, TÓ ato; evento; assunto
TTpaÚTTjS,
ijTOS, i] mansidão; gentileza

TTPOÉPX0ll.aL eu vou adiante;
antecedo

rrpocxuprepéto eu persisto; continuo
em

TTpÓTEpOS,
-a, -ov anterior;

primeiroía); adv
antes

TTÚ"Tj, 'lS, i] portão; porta
TTuv8ávoll.aL eu pergunto, indago

aá"TTlyç,
L yyos, i] trombeta
aÉ~oll.aL eu adoro; reverencio;

cultuo
otyáw eu me caio, fico

quieto
ouorrdto eu emudeço, fico

quieto
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aTIÀ.áyxva, ürrÓOT)IJ.a,
-WV, Tá entranhas; afeição; -aTOS, TÓ sandália; calçado

amor <j)EÍ-oOlJ.aL eu poupo; evito;
aTIouoá(w eu me apresso, abstenho-me

esforço-me; eu zelo <j)UTEÚW eu planto
aníKw eu permaneço <j)LúTL(W eu ilumino;

,
esclareçoorpcrrrryoç,

-Ou, Ó pretor; magistrado XEÍ-pwv, -ov
. .

plOr; mais severo
aUYYEVlÍS, -ÉS aparentado; parente XD..LOL, -aL, -a mil

aU(llTÉw eu discuto, debato XLTWV,
aúvoouÀos, -WVOS, Ó túnica

,
XpáolJ.aL eu uso; aproveito-Ou, o conservo

a<j)á(w eu mato, eu XPEaTÓTllS,
assassino '1TOS, 1Í bondade;

oóóôpn adv muito, generosidade
extremamente xpuaós, -Ou, Ó ouro

aXL(w eu divido; rasgo xwpÉw eu dou lugar; saio;
Táaaw eu ordeno, organizo; aceito; recebo

designo XWPLOV,
TEÂ-EUTáw eu morro -ou, TÓ lugar; campo;
TÉTapTos, distrito

'1, -ov quarto(a) 4;EUOOTIPO<j)lÍTllS,
TpLáKovTa trinta -ou, Ó falso profeta
UIJ.ÉTEpOS, 4;EUOOS, -OUS,

-a, -ov vosso(a) TÓ mentira; falsidade
uTIavTáw eu vou ao encontro 4;EúaTllS, -ou,

de Ó mentiroso

ANOTE Aoui SUAS SUGESTÕES ds MEMORizAÇÃO
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Tíyayoll ~Yf.wL

, ,
~pr.wL ~p8TjvTjpa TjpKa

~KOUUa àK1ÍKoa [~KOUUlJ-aL] lÍKoúu8Tjv

~lJ-ápTTjua
~lJ-ápTTjKa [~lJ-ápTTjlJ-aL]

TfllapToll

lÍvÉljlça àVÉl~ya lÍ vÉ4lYIJ-aL lÍvfl~X8Tjv

àTTl6Àwa àrróÀluÀa

àrrÉuTfLÀa àrrÉUTfÀKa àrrÉuTaÀlJ-aL àrrWTáÀTjv

à</>TlKa à</>flKa à</>âlJ-aL à</>É8Tjv

-f'j3ElI ~É~TjKa

f'j3aÀoll ~É~ÀTjKa ~É~ÀTjlJ-aL É~À1Í8Tjv

ÉyÉvvTjua YfyÉVVTjKa yqÉVVTjlJ-aL ÉYfvv1Í8TjV

ÉYElIÓIl 77l1 yÉyova yqÉVTjlJ-aL ÉYf v1Í8Tjv

f'YllúJlI i!YVluKa i!YVluUlJ-aL Éyvl6u8Tjv

i!8fLça [8É8fLxa] 8É8flYIJ-aL É8ElX8Tjv

i!8luKa 8É8luKa 8É8oIJ-aL É8ó8Tjv

É8lluça [8f8lluxa] 8f8lLUYIJ-aL É8Ll6X8Tjv

~YfLpa ÉY1ÍYfPlJ-aL lÍyÉp8Tjv

~Àqça lÍÀÉYX8Tjv

~Àmua ~ÀmKa

ryÀeOll ÉÀ1ÍÀu8a

?
fÜpTjKa [fÜpTjlJ-aL] fVP1Í8TjVeopoi:

f'O"XOll EUXTjKa

UTjUa

~ça ~Ka

lÍ8ÉÀTjua

lealloll iÉ8vTjKa
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EWflaL E6T]VTJKU ELKa

ECJTTJCJa ECJTTJKa [ECJTaflaL] ECHá8TJV
EJT7]V

Ka8apUD EKa8ápLCJa KEKa8ápLCJflaL EKa8aplCJ8TJv

KaÀÉCJw EKáÀTJCJa KÉKÀTJKa KÉKÀTJflaL EKÀÍl8TJv

KTJPÚÇW EKÍlpuça KEKÍlpuXa KEKÍlPU)'flaL EKTJpúX8TJV

KÓ<!JltJ EKotJ;a KÉKOflflaL EKÓTTTJV

KpLVW EKpLVa KÉKpLKa KÉKplflal EKpl8TJV

KpÚtJ;CtJ EKputJ;a KÉKPUflaL EKpÚ~TJV

KTEVW -EKTELVa

ÀaÀÍlCJw E>..áÀTJCJa ÀEÀáÀTJKa ÀE ÀáÀTJflaL EÀaÀÍl8TJv

ÀÍlfltJ;oflaL EÀaf30v E'LÀTJ<j:>a ElÀTJflflaL EÀÍlfl<j:>8TJv

EpW 9
ElpTJKa é'LpTJflaL EPPÍl8TJvElTTOV

ÀEltJ;CtJ EAmov [ÀÉÀoma] ÀÉÀEWflaL E>..El<j:>8TJV

ÀÚCJCtJ nUCJa [ÀÉÀUKa] ÀÉÀUflaL EÀÚ8TJv

fla8ÍlCJoflaL Ej.W{)OV flEflá8TJKa

flEVCD EflELVa flEflÉVTJKa

l-lvÍlCJctJ -EflVTJCJa flÉflVTJflaL EflvÍlCJ8TJv

EçÍlpava EçÍlpaflflaL EçTJpáv8TJv

olxoôouÍlCJctJ l~K08óflTJCJa l~K08óflTJflaL l~K08ofl Íl8TJv

ÕtJ;OflaL d80v ÉcúpaKa ltÍ<j:>8TJv

[TTElCJOflaL] ETTa{)ov TTÉTTov8a

TTElCJW ETTELCJa TTÉTToL8a TTÉTTELCJflaL ETTElCJ8TJv

TTELváCJctJ ETTElvaCJa

[TTEL prioco] ETTElpaCJa [TTETTElpaKa] TTETTElpaCJflaL ETTELpáCJ8TJv

rrtoucu ETTlOV TTÉTTwKa [TTÉTTOflaL ] ETTÓ8TJv

TTECJOUflaL ETTECJOV, TTÉTTTwKa
ETTECJa
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T

TTpáçw ETTpaça TTÉTTpaxa TTÉTTpaYlJ.aL

[UTTEpW] EUTTELpa EUTTapIJ.aL ÉUTTápTJv

UTTJpLuw, ÉUTTÍPLça ÉUTTÍPLYlJ.aL ÉUTEpLX6TJV
UTTJpLçw

[UTpÉ<}JW] EUTpE<}Ja [EUTpalJ.lJ.aL] ÉUTpá<j>TJv

Ul~UW EUlpua uÉUljlKa uÉUljlUlJ.aL Éuw8TJv

[TEÀÉUW] ÉTÉÀ.wa TETÉÀEKa TETÉÀEUlJ.aL ÉTEÀÉu8TJv

8ríuw E8TJKa TÉ8ELKa TÉ8ELIJ.aL ÉTÉ8TJv

TpÉ<}Jtú E8pE<}Ja [rérooóc] TÉ8paIJ.IJ.aL ÉTpá<j>TJv

<j>avovlJ.aL E<j>ava É<j>ávTJv

otot» TíVTJYKa -E vTÍvoXa llVÉX8TJV

<j>EVÇOlJ.aL Nvyov TTÉ<j>Euya

xaPTÍu0lJ.aL [ÉXápTJV] ÉXápTJV
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Dentro dos colchetes, o primeiro número refere-se ao Léxico de Gingrich e Danker.
Para localizar uma palavra nas listas de freqüência, oriente-se pelo número
em itálico. Por exemplo, em àyaeós-, o último número (em itálico) é 102,

o que só pode remeter à lista 5, em que se acham as palavras que
ocorrem entre 101 e 120 vezes no Novo testamento.

O número ordinal remete a um dos cinco grupos de conjunções,
preposições, advérbios e interjeições importantes.

A

àya6ós, lÍ, -óv bom (boa), bom/boa
[9-102]

àyaÀÀláw eu me regozijo, exulto
[10-11]

àyaTTáw eu amo [10-143]

àyáTTT], '1S, 1Í amor [10-116]
àyaTTllTós, 'Í, -óv amado(a) [10-61]
aYYEÀos, -ou, ó anjo; mensageiro

[10-175]
áYlá(w eu santifico [10-28]
áyw<J[lóS, -ou, ó santificação

[10-10]
éiyLOS, -a, -ov santo(a), santo/a

[10-222]
àyvoÉw eu desconheço, ignoro

[11-22]
àyopá, -âs, 1Í mercado [11-11]
àyopá(w eu compro [11-30]
àypós, -ou, ó campo, terreno

[11-36]
ayw eu vou; guio, conduzo [11-67]
à8EÀ<plÍ, -fls, 1Í irmã [12-26]
à8EÀ<pÓS, -ou, ó irmão [12-343]
Çi811S, -ou, ó Hades [12-10]
à8lKÉW eu faço o mal; causo dano

[12-28]
à8lKia, -as, 1Í injustiça; erro; impiedade

[12-25]
a8lKos, '1, -ov injusto, ímpio

[12-12]
à8úvaTos, '1, -ov impotente, fraco;

impossível [12-10]
à6ETÉW eu invalido, anulo; desconsidero,

rejeito [13-16]
al[la, -aTOS, Tó sangue [13-95]
a'(pw eu levanto, carrego; tiro, removo

[13-101]

nl TÉW eu peço, solicito; requeiro
[14-70]

alTLa, -as, 1Í causa, razão; acusação
[14-20]

alwv, -wvos, ó era, idade, século;
eternidade [14-124]

alwvLOS, -ov eternoía); perpétuota)

[14-70]
àKa6ap<JLa, -as, 1Í impureza,

imoralidade [14-10]
àKá6apTos, '1, -ov impurota); imoral

[14-31]
aKav6m, -wv, ai pl espinhos [14-14]
àKOlÍ, -fls, 1Í audição; relato; pregação

[15-24]
àKOÀou6Éw eu sigo [15-90]
àKOÚW eu ouço, escuto [15-428]
àKpo~u<JTLa, -as, 1Í incircuncisão

[15-20 ]
àÀÉKTWP, -opos, ó galo [16-11]
àÀlÍ6Ela, -as, 1Í verdade [16-109]
à Àll6i]s, -És verdadeiroía) [16-27]
àÀ1l6lVós, 'Í, -óv verdadeirota)

[22-16-27]
àÀ1l6ws verdadeiramente [16-18]
àÀÀá conj mas, porém; exceto

[1?-16-639]
àÀÀ1ÍÀwv, -OlS, -OUs uns dos outros, uns

aos outros; mutuamente [16-100]
aÀÀos, '1, -o outroía), outro/a [17-155]
àÀÀÓTplOS, -a, -ov outro; estranho

[17-14]

éiÀuaLs, -EWS, 1Í cadeia, corrente
[17-11]

éi[la adv ao mesmo tempo, juntamente
[17-10]

á[lapTávw eu peco [17-43]
á[lapTLa, -as, 1Í pecado [17-172]
á[lapTwÀós, -Ou, ó pecaminosoía); s
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pecador [17-47]
à~lÍv verdadeiramente; amém [18-126]
à~TTEÀWV, -wvoS', ó vinha [18-23]
à~<pÓTEpOL, xn., -a ambos(as) [18-14]
av part intraduzível, cujafunção é tornar

condicional uma declaração antes
inequívoca [1?-18-162]

àvá ac para cima; em cima, sobre; cada;

por [1?-19-13]
àva~aLvúl eu subo [19-81]
àva~ÀÉTTúl eu olho para cima; recupero a

vista, volto a ver [19-25]
àvayyÉÀúl eu anuncio; relato [19-13]
àvaYLVw<JKúl eu leio [19-32]
àváYKT], T]S', 1Í necessidade [19-17]
àváyúl eu levo; eu trago; méd navego

[20-23]
àVaLpÉúl eu tiro, elimino; eu mato

[20-24]
aVáKEl~aL eu me reclino, encosto-me

[20-14]
àvaKpLvúl eu pergunto; examino, julgo

[20-16]
àvaÀa~~ávúl eu elevo; tomo; carrego

[21-13]
àvaTTaúúl eu alivio; dou descanso [21-12]
àvaTTLTTTúl eu me reclino (à mesa)

[21-12]
àvá<JTWJlS', -EúlS' , 1Í ressurreição

[22-42]
àva<JTpÉ<púl eu retorno; eu vivo [22-11]
àva<JTp0<plÍ,i'jS', 1Í comportamento,

conduta [22-13]
àvaToÀTj, T]S', 1Í leste; Oriente; nascer

(do so1) [22-10]
àva<pÉpúl eu trago, ofereço [22-10]
àvaXúlpÉúl eu me retiro; refugio; fujo

[22-14]
aVE~oS', -ou, ó vento [23-31]
àVÉxo~aL eu suporto [23-15]
àvlÍp, àv8póS', ó homem; varão; marido;

ser humano [24-216]
àv8L<JTT]~l eu me oponho, resisto [24-14]
av8púlTToS', -ou, ó homem; ser humano
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[24-548]
àVL<JTT]~l eu levanto; levanto-me

[24-107]
àVOLYúl eu abro [24-78]
àvo~La, -aS', 1Í transgressão; iniqüidade

[25-15]
àVTL gen em lugar de, em troca de; igual

a; por [1?-25-22]
uVúl8EV adv de cima; de novo [1?-26-13]
UçLOS' , -a, -ov digno(a), merecedor(a)

[26-41]
àTTayyÉÀúl eu anuncio; eu relato [26-46]
à TTáYúl eu levo; arrasto; conduzo [26-15]
aTTaÇ adv uma vez; de uma vez por todas

[1?-27-14]
àTTapvÉo~aL eu nego; repudio [27-11]
aTTaS' , -a<Ja, -av todoía), todo/a [27-32]
àTTEl8Éúl eu desobedeço; descreio [27-14]
àTTÉPXO~aL eu parto [28-116]
àTTÉXúl eu recebo (pagamento); fico

distante [28-18]
àTTl<JTLa, -aS', 1Í infidelidade; falta de fé,

incredulidade [28-11]
UTTl<JTOS', -ov infiel; descrente [28-23]
àTTÓ gen de; desde; da parte de

[l?-29-645]
àTT08L8úl~l eu devolvo; eu pago; méd

vendo [29-48]
àTT08vl]<JKúl eu morro [30-112]
àTToKaÀÚTTTúl eu revelo; exponho [30-26]
àTTOKáÀutjJlS', -EúlS' , 1Í revelação [30-18]
àTTOKpLVO~aL eu respondo [30-231]
àTTOKTE:lVúl eu mato [30-74]
àTTÓÀÀU~l eu destruo; méd pereço

[30-90]
àTTOÀOyÉO~aL eu me defendo [31-10]
àTTOÀÚTPúl<JlS', -EúlS' , 1Í redenção; resgate

[31-10]
àTTOÀÚúl eu liberto [31-66]
àTTO<JTÉÀÀúl eu envio [31-131]
àTTÓ<JTOÀOS', -ou, ó apóstolo; enviado,

mensageiro [31-79]
aTTTO~aL eu toco; pego [32-35]
àTTwÀEla, -aS', 1Í destruição [32-18]
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apa conjpois, portanto, então [1~-32-50]

àpYÚPLOV, -ou, TÓ prata [33-20]
àpÉaKúl eu agrado [33-17]
àpL8f.lóS', -ou, Ó número [33-18]
àpvÉof.laL eu nego; repudio [34-33]
àPVLOV, -ou, TÓ cordeiro; carneiro

[24-30]
ápTTá( úl eu arrebato; roubo [34-14]
apTL ado agora; agora mesmo; já;

imediatamente [1~-34-36]

apTOS', -OU, Ó pão [34-97]
àpxa'LoS', -a, -ov antigo(a); velhofa)

[35-11]
àpXT]. ijS', lÍ começo, princípio [35-55]
àPXLéPéÚS', -ÉúlS', ó sumo sacerdote

[35-122]
apX0f.laL eu começo; at eu governo

[35-86]
apxúlv. -OVTOS', ó líder; príncipe; senhor

[35-37]
àaÉ ÀYELa, -aS'. lÍ licensiosidade,

sensualidade, libertinagem [36-10]
àa8évéla, -aS', lÍ fraqueza; doença

[36-24]
àa8évÉúl eu sou fraco; estou doente

[36-34]
àa8éVT]S', -ÉS' fracoía); doente [36-24]
àaKóS', -Ou, ó odre; garrafa [36-12]
àaTTá(of.laL eu saúdo [36-59]
àaTTaaf.lóS', -Ou, ó saudação [36-10]
àaTT]p, -ÉpoS', ó estrela [36-24]
àTéVL(úl eu olho atentamente [37-14]
aUÀT], ijS', lÍ pátio [37-12]
auçávúl eu cresço; eu aumento [37-22]
aupLOv adu amanhã [38-14]
aUTóS', 'Í, -ó eleía); mesmota)

[38-5593]
nírroü de si mesmo [#-17]
àepaLpÉúl eu tiro, removo; eu roubo

[38-10]
aepwLS', -éúlS'. lÍ remissão; perdão

[38-17]
àepLllf.lL eu permito; perdôo; deixo ir

[39-143]
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àepLaTllf.lL eu me afasto; retiro-me
[39-14]

àepopl(úl eu separo; excluo [39-10]
aeppúlv tolo, insensato [39-11]
aXPL, aXPLS' gen até; até que; a ponto

de [1~-40-48]

B

~áÀÀúl eu lanço, jogo [40-122]
~aTTTl(úl eu batizo [40-76]
~áTTTwf.la, -aTOS', TÓ batismo [40-20]
~aTTTLaTT]S', -OU, ó batizador; batista

[41-12]
~aaavL(úl eu atormento, torturo [41-12]
~aCJLÀéla, -aS'. lÍ reino [41-162]
~aaLÀéúS', -É úlS', ó rei [41-115]
~aaLÀéúúl eu reino [41-21]
~aaTá(úl eu levo, carrego; eu tiro,

removo [41-27]
~flf.la, -aTOS', TÓ tribuna, tribunal;

plataforma [42-12]
~L~AlOV, -OU, TÓ livro [43-35]
~l~ÀoS', -Ou, ó livro [43-10]
~LOS', -Ou, ó vida; bens, propriedades

[43-10]
~Àaaepllf.lÉúl eu difamo, calunio; ofendo

[43-34]
~Àaaepllf.lLa, -aS', lÍ opróbrio; calúnia;

blasfêmia [43-18]
~ÀÉTTúl eu vejo [43-132]
~Oáúl eu clamo, eu grito [43-12]
~ouÀT]. ijS', lÍ conselho; desígnio,

propósito [44-12]
~oúÀof.laL eu quero, desejo; determino

[44-36]
~pOVTT], ijS'. lÍ trovão [44-12]
~pw\-la, -aTOS', TÓ comida, alimento

[44-17]
~pWO"LS', -éúlS'. lÍ comida, alimento;

ferrugem [44-11]
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r

yal-lÉúl eu me caso [45-28]
yál-loS', -ou, Ó casamento; bodas [45-16]
yáp conj pois, portanto; assim pois; a

saber; com efeito; certamente

[1?-45-1032]
YE enc na verdade, de fato, realmente;

pelo menos [46-31]
yÉEvva, -aS', lÍ geena; inferno [46-12]
yÉl-lúl eu estou cheio [38-46-11]
YEVEá, -âS', lÍ geração [46-43]
YEvváúl eu gero [46-97]
yÉvoS', -OUS' , TÓ raça; espécie, tipo

[46-20]
YEÚ0l-laL eu provo, experimento [47-15]
YEúlPYÓS', -ou, Ó lavrador, agricultor

[47-19]
yfj, yfjS', lÍ terra; Terra [47-249]
ylvourn eu me torno, venho a ser

[47-665]
YlVWCYKúl eu sei; conheço; compreendo

[47-221]
yÀwcycya, 'IS', lÍ língua; linguagem

[47-50]
YVúlpl(úl eu dou a conhecer, faço

conhecido [48-26]
YVWCYlS' , -E úlS' , lÍ conhecimento [48-29]
YVúlCYTÓS', 'Í, -óv conhecido(a) [48-15]
YOVEÚS', -É úlS' , Ó pai; progenitor [48-20]
yóvu, yóvrrroç, TÓ joelho [48-12]
ypál-ll-la, -aToS', TÓ letra; pl escritos

[48-14]
ypal-ll-laTEúS', -É úlS' , ó escriba [48-63]
ypacjJfj, -flS', lÍ escrito; Escritura [48-50]
ypácjJúl eu escrevo [49-191]
YPllyopÉúl eu vigio [49-22]
YUI-lVóS', 'Í, -óv nuta) [49-15]
yvvTÍ, yvval KOS', lÍ mulher; esposa

[49-213]

80

8aLl-l0VL(0l-laL eu estou endemoninhado
[49-13]

8aLI-lÓVlOV, -ou, TÓ demônio [49-63]
8áKpU[OV], -os[ou], TÓ lágrima

[49-10]
8É conj enc mas, porém, no entanto; e,

também [50-398]
8ÉllCYlS' , -EúlS' , lÍ petição, rogo [50-18]
8El é necessário [1?-50-102]
8ElKVÚúl, 8ELKVUI-ll eu mostro;

demonstro [50-32]
8ELTTVOV, -ou, TÓ jantar, ceia; banquete

[51-16]
8ÉKa dez [51-25]
8Év8pov, -ou, TÓ árvore [51-25]
8EÇlÓS', -á, -óv direito'(a); destroía)

[51-54]
8É0l-laL eu rogo, suplico [51-22]
8Épúl eu bato, golpeio [51-15]
8ÉCYl-llOS', -ou, ó prisioneiro [51-16]
8ECYl-lóS' , -ou, ó cadeia, corrente [51-18]
8ECYTTÓTllS', -ou, ó senhor; dono;

soberano; Soberano [51-10]
8ÓJTE venha! [52-12]
8EÚTEP0S', -a, -ov segundo(a) [52-44]
8ÉX0l-laL eu recebo, acolho [52-56]
8Éúl eu prendo; eu ato, amarro [52-43]
811Váplov, -ou, TÓ denário [52-16]
8lá gen por meio de; através; ac por causa

de; durante [1?-52-629]
8lá~oÀoS', -ou, ó acusador; Acusador,

diabo [53-37]
8w8TÍKll, 'IS', lÍ aliança; testamento

[53-33]
8WKOVÉúl eu sirvo (à mesa); sirvo; eu

ministro [53-37]
8wKovla, -aS', lÍ serviço; ministério

[53-34]
8láKOVOS', -ou, ó/lÍ servota), servo/a;

ministro/a), ministro/a; diácono

[53-29]
8WKpivúl eu julgo; med duvido [53-19]



81

8LaÀÉYOllaL eu discuto; eu prego [54-16]
8LaÀoyt(0llaL eu considero; debato,

discuto [54-16]
8LaÀOYWIlÓS", -ou, ó pensamento;

raciocínio; dúvida [54-14]
ôrcuoprúpoprn eu acuso; testemunho

solenemente [54-15]
8LallEpt(w eu divido, distribuo [54-11]
8LávOLa, -aS", TÍ mente; entendimento

[54-12]
ôurrdcoto eu ordeno, dirijo; determino

[55-16]
8LaTpt13W eu fico, permaneço, continuo

[55-10]
8La<pÉpw eu sou diferente; sou importante

[55-13]
8L8aaKaÀta, -aS", TÍ ensino [56-21]
8L8áaKaÀoS", -ou, Ó mestre, professor

[56-59]
8L8áaKw eu ensino [56-97]
8L8aXlÍ, ilS", TÍ ensino, doutrina [56-30]
8L8w1lL eu dou [-56-414]
8LÉPXOllaL eu atravesso; eu passo [56-41]
8t KaLOS" , -a, -ov justota), justo/a [57-79]
8LKaLOaúVll, 'lS", TÍ justiça [11-57-91]
8LKaLÓW eu justifico; declaro justo

[57-39]
8LKatwlla, -aTOs", TÓ regulamento; ato

de justiça [57-10]
ôucruov, -ou, TÓ rede [57-12]
8LÓ conjportanto, por isso [1?-57-53]
8Lón conjporque; portanto [1?-58-24]
8ujJáw eu tenho sede [58-16]
8LWWÓS", -ou, ó perseguição [58-10]
8UDKW eu persigo; sigo [58-45]
80KÉW eu penso, considero; pareço

[58-62]
80KLllá(w eu ponho à prova; aprovo

[58-22]
8óÀos" , -ou, ó engano, fraude [59-11]
8óça, 'lS", TÍ glória [59-166]
80çá(w eu glorifico [59-61]
80UÀEÚW eu sirvo [59-25]
80uÀoS", -ou, ó escravo; servo [59-124]
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8páKWV, -OVTOS", Ó dragão [59-13]
8úvallaL eu posso, sou capaz [60-209]
8úvallLS", -EWS", TÍ poder; virtude; ato de

poder; milagre [60-119]
8uvaTóS", lÍ, -ÓV capaz, forte;

poderosoía); neut possível [60-32]
8úo num dois [60-137]
8w8EKa num doze [60-75]
8WPEá, -âS", TÍ dom, dádiva, presente

[60-11]
8wpov, -ou, TÓ dom, dádiva [60-19]

E

EaV conjse[61-333]
ÉaUTOU, -O, -ÓV si mesmo (de; em; com;

por; a) [61-267]
Eáw eu deixo, permito [61-11]
Eyyt(W eu me aproximo [61-42]
EYYÚS" adv próximo a, perto de

[1?-61-31]
Eydpw eu ergo, levanto [62-143]
EyKaTaÀElTTW eu deixo, eu abandono

[62-10]
EYW eu [62-2 670]
EOvos" , -OUS" , TÓ nação; pl gentios

[62-162]
EOOS" , -OUS" , TÓ costume [63-12]
El conjse [1?-63-502]
E180v eu vi [1?-63-338]
El8wÀov, -ou, TÓ ídolo [64-11]
E'(KDaL vinte [64-11]
ElKWV, -ÓVOS" , TÍ imagem; efígie;

semelhança [64-23]
eluí eu sou [64-2462]
ElTTOV eu disse [64-930]
ElPlÍVll, 'lS", TÍ paz [64-92]
ElS" acpara; para dentro; em; entre; até;

por causa de [1?-65-1 762]
áS", uío; EV num umía), um/a [65-343]
Elaáyw eu trago; levo (para dentro)

[65-11]
ElaÉpXOllaL eu entro [65-195]
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ElaTTOPEÚ0l-laL eu entro [65-18]
Eha adv então; próximo [P-66-15]
EK, EÇ gen de, a partir de; por [66-917]
EKUCJToe;-, 'l, -ov cada; todo [66-82]
ÉKaTóv num cem [66-17]
ÉKaTovTápXllc;-[-apxoe;-], -OV, 6

centurião [66-21]
EK~áÀÀw eu expulso [66-81]
EKEL adv ali, lá [1~-67-106]

EKE'i8Ev adv de onde; de lá [1~-67-27]

EKElVOe;-, 'l, -o aque1e(a), aquele/a;
aquilo [67-264]

EKKÀllCJla, -ae;-, 1Í igreja; assembléia
[67-114]

EKKÓTTTW eu corto fora; removo [68-10]
EKÀÉYOl-laL eu escolho; eu elejo [68-22]
EKÀEKTÓe;-, 1], -óv escolhido(a), eleitoía)

[68-22]
EKTTl TTTW eu caio, decaio; eu falho

[68-10]
EKTTÀlÍCJCJ0l-laL eu fico espantado [68-13]
EKTTOPEÚ0l-laL eu saio, vou embora

[68-33]
EKTElvw eu estendo; amplio, alargo

[68-16]
EKTOe;-, 'l, -ov sexto(a) [69-14]
EKXÉw eu derramo, despejo [69-16]
EKXÚVV0l-laL eu derramo; asperjo [69-11]
fÀala, -as,1Í oliveira [69-15]
EÀaLOV, -OV, TÓ azeite [69-11]
EÀáXLCJTOe;-, 'l, -ov menor; mínimo(a)

[70-14]
EÀÉyxw eu desmascaro; reprovo; condeno

[70-17]
EÀEÉW eu tenho (mostro) misericórdia

[70-32]
EÀElll-l0CJÚVll, 'le;-, 1Í esmola [70-13]
EÀEOe;-, -ove;-, TÓ misericórdia, compaixão

[70-27]
fÀEv8Epla, -ae;-, 1Í liberdade [70-11]
EÀEÚ8EPOe;-, -Épa, -ov livre [70-23]
EÀTTL(W eu espero, tenho esperança

[70-31]
EÀTTle;-, -l8oe;-, 1Í esperança [71-53]
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El-laVToD, -O, -ÓV mim mesmo (de; em;
por ...) [71-37]

EI-l~aLV(tl eu embarco [71-18]
EI-l~ÀÉTTW eu olho, fixo os olhos [71-11]
EI-lÓe;-, 1], -óv meu, minha [71-73]
EI-lTTal(w eu zombo, escarneço [71-13]
EI-lTTpoCJ8EV gen em frente a, adiante de,

defronte de, perante [2~-72-47]

EI-lct>avl(w eu reve1o, manifesto [72-10]
EV dat em; entre; dentro de, no meio de;

com; por [2~-72-2 749]
EvaTOe;-, 'l, -ov nono(a) [73-10]
Ev8ElKVVl-laL(l-ll) eu demonstro; mostro

[73-11]
Ev8úw eu [me] visto; revisto-me [73-28]
EVEKa, EVEKEV gen por causa de

[2~-73-26]

EVEpyÉW eu trabalho; efetuo [74-21]
EVLaVTÓe;-, -ou, 6 ano [74-14]
EVOXOe;-, -ov culpadota); responsável

[74-10]
EVTÉ ÀÀ0l-laL eu ordeno, mando [75-15]
EVTOÀlÍ, ije;-, 1Í mandamento [75-67]
EVWTTlOV gen perante [2~-75-94]

EÇ seis [75-13]
Eçáyw eu tiro; levo para fora [75-12]
EçaTToCJTÉÀÀW eu envio [76-13]
EÇÉPX0l-laL eu saio [76-217]
EÇWTl[V] é lícito [76-31]
EÇlCJTlll-ll eu fico espantado, fora de mim

[77-17]
EÇ0I-l0ÀOyÉ0l-laL eu confesso; professo

[77-10]
Eçov8EVÉW eu desprezo [77-11]
EçovCJla, -ae;-, 1Í autoridade; poder

[77-102]
EÇW adv sem; fora; gen fora; do lado de

fora [2~-77-62]

Eçw8EV adv do lado de fora; adj externo,
exterior [2~-78-13]

ÉOPTlÍ, 'le;-, 1Í festa [78-25]
ETTayyEÀLa , -ae;-, 1Í promessa [78-52]
ETTayyÉ ÀÀ0l-laL eu prometo [78-15]
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ElTaLVOS, -ou, Ó louvor; aprovação
[78-11]

ElTaLpW eu ergo, levanto [78-19]
ElTaLaXÚVoll-aL eu me envergonho

[78-11]
ElTávw advacima, sobre; gen acima de

[2?-78-19]
ElTaÚpLOV se adv amanhã [79-17]
ElTEL conjquando; depois; por causa de;

pois, visto que [2?-79-26]
ElTfLOi] conjquando; depois; desde;

porque [2?-79-10]
ElTfLTa adv então, desde então

[2?-7916]
ElTEpWTáw eu pergunto; requeiro, exijo

[79-56]
ElTL gen sobre, em cima de, em; com base

em; no tempo de; da! em, sobre,
acima; perto de; durante; acpor,
através; perante; em; sobre, acima
[2?-80-888]

ElTL~áÀÀw eu coloco; eu visto[-rne]
[80-18]

ElTL YLvwaKw eu conheço (bem); noto;
reconheço [81-44]

ElTL yvwaLç, -EWÇ, 1Í conhecimento
(pleno) [80-20]

ElTLolowll-L eu dou; entrego [81-10]
ElTL(TlTÉW eu busco, procuro; aspiro

[81-13]
ElTL8uIl-Éw eu desejo; anseio [81-16]
ElTL8ull-la, -as, 1Í desejo; paixão; anseio

[81-38]
ElTLKaÀÉw eu chamo; dou nome, convoco

[82-30]

ElTLÀall-~ávoll-aL eu tomo, pego; tomo
posse [82-19]

ElTLll-ÉVW eu fico, permaneço [82-16]
ElTL lTL lTTW eu caio; inclino-me; impess

sobrevém [82-11]
ElTLaKÉlTToll-aL eu visito; cuido [83-11]
ElTLaTall-aL eu entendo; conheço [83-14]
ElTLaToÀ1Í, ils, 1Í epístola, carta [83-24]
ElTLaTpÉ<1Jw eu volto, retorno; volto-me
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[83-36]
ElTLrdcoro eu ordeno, mando [84-10]
ElTLTE ÀÉw eu termino, completo [84-10]
ElTLTl8T]Il-L eu imponho; coloco sobre

[84-41]
ElTLTLll-áw eu repreendo, censuro; advirto

[84-30]
ElTLTpÉlTW eu permito, deixo [84-18]
ElToupávLOS, -ov celeste, celestial [84-19]
ÉlTTá sete [84-88]
Epyá(oll-aL eu trabalho; faço; opero;

desempenho [85-41]
EpyáTT]S, -ou, Ó trabalhador, obreiro

[85-16]
Epyov, -ou, TÓ trabalho; obra [85-169]
EPTll-loç , -ov desertoía), solitáriofa); sf

deserto, ermo [85-49]
EPX0ll-aL eu vou; venho [86-632]
EpW fUI de ÀÉyw eu falarei, direi [86- 96]
EpWTáw eu pergunto; solicito, peço

[86-63]
ECJ8lw eu como [86-158]
ECJxaToç, 1], -ov últimota) [86-52]
ECJW adv em, dentro de [2?-86-9]
ECJw8EV adv dentro de; de dentro

[2?-86-12]
ETEpOS, -a, -ov outro(a) [87-98]
ETL adv ainda; de novo; além [87-93]
ÉTOLll-á(w eu preparo [87-41]
ETOLIl-OÇ, 1], -ov pronto/a), preparado(a)

[87-17]
€TOS, -ous, TÓ ano [87-49]
EuaYYEÀL(w eu anuncio boas novas;

evangelizo [87-54]
EuavyyÉÀLOV, -ou, TÓ evangelho; boas

novas [87-76]
EUOOKÉW eu me agrado; aprovo; resolvo

[87-21]
Eu8Éws adv imediatamente, logo

[2?-88-33]
Eu8úç adv imediatamente, de uma vez

[2?-88- 51]
EUÀoyÉW eu bendigo; abençôo [88-40]
EuÀoYLa, -aç, 1Í bênção; louvor [88-16]
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EúptO"KW eu acho, encontro [89-176]
EuuÉ[3ELa, -as, 1Í piedade; religião

[89-15]
Eueppatvw eu me alegro; regozijo-me

[89-14]
EuXaPLUTÉW eu dou graças, agradeço

[89-38]
EuXapLuTta, -as, 1Í gratidão; ação de

graças [89-15]
EeptoTTlIll eu chego; estou presente

[90-21]
EX8pÓS, -á, -óv hostil; s inimigo(a)

[90-32]
EXW eu tenho [90-708]
EWS adv até, até que; ainda; gen até, até

que [2?-91-146]

z

(áw eu vivo [91-139]
(fjÀOS, -ou, Ó zelo, fervor; ciúme, inveja

[92-16]
(TlÀÓw eu mostro zelo; tenho inveja

[92-11]
(TlTÉW eu busco, procuro [92-117]
(Ú[lTl, ils, 1Í fermento, levedo [92-13]
(wiJ, ils, Íl vida (espiritual) [92-135]
(0ov, -ou, TÓ ser vivente; animal

[93-23]
(cvorroLÉw eu dou vida, vivifico [93-11]

H

T\ conjou; que, do que [93-341]
1ÍYE[lWV, -ÓVOS, ó líder; príncipe;

governador [93-20]
1ÍYÉO[laL eu lidero; penso, considero

[93-28]
T\8Tl adu já, agora; por ora [2?-93-60]
ÍÍKW eu cheguei; estou presente [94-25]
ÍÍÀLOS, -ou, Ó sol [94-32]
1Í[lÉpa, --as, Íl dia [4-389]
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e

8áÀaooa, 'lS, Íl mar [95-91]
8ávaTos, -ou, Ó morte [96-120]
8avaTów eu mato, faço morrer [96-11]
8árrTw eu enterro [96-11]
8au[lá(w eu me maravilho; admiro-me

[96-43]
8Eáo[laL eu vejo; olho, contemplo, vejo

[96-22]
8ÉÀTl[la, -aTOS, TÓ vontade [96-62]
8ÉÀw eu desejo; quero [96-207]
8E[lÉÀLOS, -ou, Ó alicerce [97-15]
8EÓS, -OV, Ó deus; Deus [97-1316]
8EparrEúw eu curo [97-43]
8Ept(W eu colho, ceifo [97-21]
8EpW[lÓS, -Ou, ó colheita, ceifa [97-13]
8EWpÉW eu contemplo, vejo [97-58]
8Tlptov, -Ou, TÓ animal; fera [98-45]
8Tloaupós, -Ou, ó tesouro; depósito

[98-18]
8Àt[3w eu aperto; oprimo, aflijo [98-10]
8Xüjns, -EWS, Íl tribulação, angústia

[98-45]
8ptç, TpLXÓS, Íl cabelo; pêlo [98-15]
Opóvoc, -Ou, Ó trono [98-62]
8uyáTTlP, ,pós, Íl filha [98~28]

8u[lós, -OU, ó ira; furor [99-18]
8úpa, -as, Íl porta [99-39]
8vota, -as, Íl sacrifício [99-28]
8UOLaOTlÍPLOV, -OU, TÓ altar [99-23]
8úw eu sacrifico, abato [99-14]

tuourn eu curo [100-26]
'(SE, Iôoü int eis! vê! (imper do v E:l80v)

[2?-100-28+200]
'L8LOS, -a, -ov próprio(a) [100-112]
LEpEÚS, -Éws, ó sacerdote [100-31]
LEPÓV, -oü, TÓ templo [101-71]
LKavós, 'Í, -óv suficiente, adequado

[101-40]
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lI.1aTLOV, -ou, TÓ veste [101-60]
'Lva conja fim de que, para que; que, de

modo que [2?-102-663]
'(TTTTOS-, -ou, ó cavalo [102-17]
'(CJT1lI-lL eu coloco; fico de pé [103-153]
LCJXUPÓS-, -á, -ÓV forte [103-28]
LCJXÚS-, -ÚOS-, 1Í força, poder [103-10]
LCJXÚW eu sou forte, sou capaz [103-28]
LX8ús-, -vos-. ó peixe [103-20]

K

Ka8áTTEp conje adv como, assim como;
igualmente [2?-105-17]

Ka8apL(w eu limpo, purifico [105-31]
Ka8após-, -á, -óv puroía) [105-26]
Ka8Eúow eu durmo [105-22]
Ká8Tll-laL eu me assento [105-89]
KaeL(w eu me assento; faço sentar; coloco

[105-48]
Ka8LCJTTll-lL eu levo; aponto; constituo

[105-21]
Ka8ws- adv assim, assim como; conjdesde

que, visto que [2?-106-182]
KaL conje; mas; a saber; adv também; a

ponto de [2?-106- 9139]
KaLVÓS-, 'Í, -óv novoía), novo/a

[106-42]
KaLpÓS-, -ou, ó época, tempo; ocasião,

oportunidade [106-85]
KalW eu queimo [106-12]
KàKEL adv e lá, e ali; lá também

[3?-106-10]
KàKEL8EV adve de lá; e dali [3?-107-10]
KaKla, -as-, 1Í maldade, malícia [107-11]
KaKÓS-, 'Í, -óv mau; ruim [107-49]
KaKws- adv mal [107- 16]
KáÀaI-lOS-, -ou. Ó cana, vara; pena

[107-12]
KaÀÉw eu chamo; convido [107-148]
KaÀÓs-, 'Í, -óv bomíboa); be1o(a)

[107-101]
KaÀws- adv bem [3?-107-37]
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KaTTVÓS-, -ou, ó fumaça [108-13]
KapoLa, -as-. 1Í coração [108-157]
KapTTós-. -ou, o fruto [108-66]
«rrd gen para baixo, contra; ac durante;

segundo; através [3?-108-477]
Kam~aLvw eu desço [109-81]
Kam~oÀlÍ, -fls-, 1Í fundação; início

[109-11]
KamyyÉÀw eu proclamo [108-18]
KaTaLCJXúvW eu desonro, envergonho

[110-13]
KaTaKalw eu queimo [110-12]
KaTáKELl-laL eu me reclino; jazo [110-12]
KaTaKpLvw eu condeno; sentencio

[110-18]
KaTaÀal-l~ávw eu me aproprio;

venço [110-15]
KaTaÀElTTW eu deixo, abandono [111-24]
KaTaÀúw eu destruo, derrubo; hospedo

me [111-17]
KaTavoÉw eu observo; considero

[111-14]
KaTavTáw eu chego a, alcanço [111-11]
KaTapyÉw eu anulo; torno sem efeito

[112-27]
KaTapTL(w eu restauro; eu preparo

[112-13]
KaTaCJKEuá(w eu preparo, eqUlpo

[112-11]
KaTEpyá(ol-laL eu cumpro, realizo;

produzo [113-22]
KaTÉpX0l-laL eu desço [113-15]
KaTECJ8Lw eu devoro, consumo [113-14]
KaTÉxw eu retenho, conservo; seguro

firmemente [114-17]
KaTTlyopÉW eu acuso [114-23]
KaTOLKÉw eu habito; moro [114-44]
KáTW adv abaixo; debaixo de [3?-11-10]
Kauxáol-laL eu me glorio, vanglorio-me

[114-36]
KaúXTll-la, -aTos-. TÓ orgulho, vanglória

[114-11]
KaÚXTlCJLS-, -EWS-, 1Í jactância, orgulho

[115-11]
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KEL~aL eu me reclino; permaneço
[115-24]

KEÀEÚW eu ordeno [115-25]
KEVÓS-, 'Í, ~óv vazio(a); vãoíã) [115-18]

KÉpaS-, -aTOS-, TÓ chifre; pontas do altar
[115-11]

KEp8aLvw eu ganho [116-17]
KE</>aÀlÍ, i']s-, 1Í cabeça [116-75]
KllPúOUW eu proclamo, anuncio [116-61]
KÀá80s-, -OU, Ó ramo(a), ramagem

[116-11]
KÀaLw eu choro [117-39]
KÀáw eu quebro; destruo [117-14]
KÀElweufecho[117-16]
KÀÉTTTllS-, -OU, ó ladrão [117-16]
KÀÉTTTW eu roubo, eu furto [117-13]
KÀllPov0I-lÉw eu herdo [117-18]
KÀllPovo~La, -as-, 1Í herança [117-14]
KÀllPoVÓ~OS-, -ou, ó herdeiro [117-15]
KÀfjpOS-, -OU, Ó sorte; porção [117-11]
KÀfj<JlS-, -EWS-, 1Í chamado; vocação

[117-11]
KÀllTÓS-, i']s-, -ÓV chamado, convocado

[117-10]
KOLÀLa, -as-, 1Í barriga; ventre; útero

[118-23]
KOL~áo~aL eu durmo; adormeço

[118-18]
KOLVÓS-, 'Í, -óv comum [118-14]
KOLVÓW eu torno comum; eu profano

[118-14]
KOLvüJVLa, -as-, 1Í comunhão; sociedade

[118-19]
KOLVWVÓS-, -OU, ó companheiro, parceiro

[118-10]
KOÀÀáol-laL eu me uno, ajunto-me a

[119-12]
KO~L(W eu trago; obtenho [119-11]
Komáw eu me esforço; canso-me

[119-23]
KÓTTOS-, -OU, Ó trabalho; esforço; fadiga

[119-18]
KOCJI-lÉW eu coloco em ordem; enfeito

[120-10]
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KÓCJI-l0S-, -ou, ó mundo; MUNDO
[120-186]

Kpá~aTTos-, -ou, ó leito, maca, catre
[120-11]

Kpá(w eu grito [120-56]
KpaTÉw eu seguro; agarro; apodero-me

de [120-47]
kpdroç, -OUS-, TÓ poder, força;

majestade [120-12]
KPElCJCJWV, KpElTTWV melhor [121-19]
KpL~a, xrroç, TÓ juízo, julgamento

[121-27]
KpLVW eu julgo [121-114]
KpLCJLS-, -Eü)S-, 1Í julgamento, juízo

[121-47]
KpLTlís-, -ou, ó juiz [121-19]
KpUTTTÓS-, 'Í, -óv escondido(a),oculto(a)

[121-18]
KPÚTTTW eu escondo, oculto [122-20]
KTL(W eu crio [122-15]
KTL<JlS-, -EWS-, 1Í criação; criatura

[122-19]
KÚPLOS-, -ou, Ó amo, senhor; Senhor

[123-720]
KWÀÚW eu proíbo, impeço [123-23]
KWI-lll, '1S-, 1Í vila, povoado, aldeia

[123-27]
KW</>ÓS- mudo; surdo [123-14]

A

ÀaÀÉw eu falo [124-296]
Àal-l~ávw eu tomo, recebo [124-257]
Àaós-, -OU, Ó povo [124-142]
ÀaTpEúcu eu sirvo, adoro [125-21]
ÀÉyw eu digo; eu falo [125-1323]
ÀEUKÓS-, 'Í, -óv branco(a) [126-23]
À1]CJTlÍS-, -OU, ó assaltante; bandido

[126-15]
ÀLav adv excessivamente, muito

[3~-126-12]

ÀL80s-, -OU, ó pedra [126-59]
ÀL~Vll, '1S-, 1Í lago [126-11]
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ÀlI.lÓS-, -ou, o fome; carestia [126-12]
ÀOyL(OI.laL eu conto; calculo; considero;

penso [18-126-40]
ÀÓY0S-, -ou, Ó palavra; Palavra, Verbo

[127-331]
ÀOL TTÓS-, 'Í, -óv adj restante; s resto; adv

finalmente [127-55]
ÀUTTÉW eu entristeço; méd entristeço-me

[128-26]
ÀÚTTTj, I]S-, lÍ tristeza; sofrimento

[128-16]
ÀuxvLa, -as-, lÍ candeeiro, candelabro

[128-12]
ÀÚXvos-, -ou, Ó lâmpada [128-14]
Àúw eu solto, liberto; rompo, destruo

[128-42]

M

fla6TjTTlS-, -ou, o discípulo [129-261]
flaKápLOS-, -a, -ov feliz, abençoadoía),

bem-aventurado(a) [129-50]
flaKpáv adv longe de, distante de

[3~-129-10]

flaKpó6Ev adv de longe [3?-129-14]
flaKpo6uflÉW eu tenho paciência; espero

[129-10]
flaKpo6uflLa, -as-, lÍ longanimidade,

paciência [129-14]
fláÀLaTa adv especialmente,

particularmente; acima de tudo

[3~-129-12]

flâÀÀov adv mais, muito mais

[3~-129-81]

flav6ávw eu aprendo [130-25]
flapTupÉw eu testemunho, testifico

[130-76]
uoprupto, -as-, lÍ testemunho; evidência

[130-37]
uopróptov, -ou, TÓ testemunho; prova

[130-20]
flápTus-, -upOS-, ó testemunha [130-31]
fláXaLpa, -as-, lÍ espada [131-29]
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flÉyas-, flEyáÀTj, flÉya grande
[131-194]

flEL(WV, -ov comp de flÉyaS- maior,
melhor [132-47]

flÉÀEL impess é importante para; importa

a [132-10]
flÉÀÀw estou prestes a; vou [132-109]
flÉÀoS-, -OUS-, TÓ membro [132-34]
flÉV part correimuitas vezes sem tradução

de fato; por um lado [3~-132-178]

flÉvW eu fico, permaneço [133-118]
flEpL(W eu divido, reparto; separo

[133-14]
flEpLflVáw eu me preocupo; fico ansioso

[133-19]
uépoc. -OUS-, TÓ parte, pedaço; porção

[133-42]
flÉCJOS-, 1], -ov central; do meio

[133-58]
flETá gen com, junto a; entre; ac depois,

após, atrás [3~-133-468]

flETa~aLVW eu passo; mudo-me [134-12]
flETavoÉü) eu me arrependo [134-34]
flETávOLa, -as-, lÍ arrependimento

[134-22]
flÉTPOV, -ou, TÓ medida [3~-135-14]

flÉXPL[S-] gen até; a ponto de; conj até que
[135-19]

flTl adv não; conj a menos que

[135-680{1036}]
flTjoÉ adve não; mas não [3~-135-57]
flTjOELS-, -oEflLa, -oÉv ninguém, nada;

nenhumía); adv não; de modo

nenhum [135-90]
flTjKÉTL não mais; nunca mais

[3~-135-22]

flTlV, flTjVÓS-, Ó mês [28-135-18]
flTlTTOTE adv nunca; conj a menos que

[3~-136-24]

flTlTE adve não; conj nem ... nem

[136-34]
flTlTTJP, flTjTPÓS-, lÍ mãe [136-83]
flTlTL adv acaso, por acaso (usado para

perguntas em que se espera resposta
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negativa) [3?-136-14]

J.lLKpÓ~, -á, -óv pequenoía); adv um
pouco [136-46]

J.lLJ.lV1JCJKOJ.laL eu me lembro [136-23]
J.lLCJÉw eu odeio [136-40]
J.lLCJ8ó~, -ou, ó salário; recompensa

[136-29]

J.lvilJ.la, -aTO~, TÓ túmulo, tumba,
sepulcro [137-10]

J.lVT]J.lELOV, -ou, TÓ túmulo; tumba
[137-39]

J.lVT]J.lOVEÚW eu me lembro, recordo
[137-21]

J.lOLXEÚW eu cometo adultério [137-15]
uóvov adv só, somente [3~-137-40]

J.lÓVO~, Tl, -ov só; sozinho/a); único(a)
[137-74]

uúpov, -ou, TÓ ungüento; perfume
[138-14]

J.lUCJnlPLOV, -ou, TÓ mistério [138-27]

J.lWpÓ~, -á, -ÓV tolo; insensato [138-12]

N

vaL adv sim; de fato [3~-139-34]

vaó~, -ou, ó templo [139-45]
VEaVlCJKO~, -ou, Ó jovem [139-11]

VEKpÓ~, -á, -ÓV se adj mortofa), morto/a

[139-129]
vÉo~, -a, -ov novota); jovem [139-23]

VE<PÉÀT], Tl~, lÍ nuvem [140-25]
VTlTTLO~, -ou, ó criança, criancinha

[140-14]
VT]CJTEÚW eu jejuo [140-20]
VLKáw eu venço [140-28]
VL TTTW eu lavo [140-17]
voéco eu entendo; percebo [140-14]
VOJ.lL(w eu suponho; considero [141-15]

VOJ.lLKÓ~, -f} , -óv legal; s legislador,

jurista [141-10]
vÓJ.lO~, -ou, ó lei; Lei [141-194]
VÓCJo~, -ou, lÍ doença, enfermidade

[141-11]
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vou~, voóc, ó mente; compreensão;

pensamento; atitude mental [141-24]
VUJ.l<PLO~, -ou, ó noivo [141-12]
vuv advagora[3~-141-147]

VUVL fm enfdevisv [3~-142-20]

vúç, VUKTÓ~, 1Í noite [142-61]

ÇEVL(C0 eu hospedo; eu estranho
[142-10]

çÉvo~, Tl, -ov estranho; estrangeiro

[142-14]
çT]paLVW eu seco; enxugo [142-15]
çÚÀov, -ou, TÓ madeira; árvore; madeiro

[142-20]

o

ó, lÍ, TÓ o(a), o/a [143-19 856]
68E, fí8E, Tó8E esteta), isto; tal [143-10]
óôóç, ou, lÍ caminho [143-101]
óôoúç, -ÓVTO~, Ó dente [143-12]

68EV adv de onde, donde [3~-144-15]

ot8a eu sei [144-319]
olxín, -a~, 1Í casa; família [144-93]

OLK08ECJTTÓTT]~, -ou, ó proprietário
[144-12]

OLK08oJ.lÉw eu construo, edifico [144-40]

OLKo8oJ.lTÍ, il~, lÍ edifício [144-18]
OLKOVÓJ.lO~, -ou, ó administrador,

mordomo [144-10]
olKo~, -ou, ó casa; lar; família [144-114]

OLKOUJ.lÉ vT], Tl~, lÍ mundo (habitado)
[145-15]

OlvO~, -ou, ó vinho [145-34]
oto~, -a, -ov de tal tipo; tal como

[145-14]

àHyo~, Tl, -ov pequenota), pequeno/a;
poucoía), pouco/a [145-40]

6Ào~, Tl, -ov todoía), inteirc(a),
completo(a) [145-108]
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àIlVÚW, 0llvullL eu juro; faço voto
[146-26]

óll08uIlaoóv adu unanimemente; juntos
[146-11]

°IlOLOS' , -a, -ov semelhante [3?-146-45]
ÓIlOLÓW assemelho; igualo [146-15]
ÓllolwS' adv semelhantemente [146-31]
ólloÀoyÉw eu confesso; admito; professo

[146-26]
àVELol(w eu insulto, injurio [147-10]
õvou«, -aTOS', TÓ nome [147-231]

àvollá(w eu nomeio, dou nome, chamo
[147-10]

OVTWS' adv realmente; certamente
[147-10]

àTTlO"W adu atrás, detrás; depois; gen após,
depois de [4?-147-36]

OTTOU adu onde, onde quer que
[4?-147-82]

OTTWS' conjpara, para que, a fim de que;
que [4?-148-53]

õpcun, -aTOS', TÓ visão, aparição
[148-12]

ópáw eu vejo; contemplo [148-115]
àpyTj, ilS', lÍ ira; indignação [148-36]
0PLOV, ou, TÓ fronteira; pl fronteiras;

região; distrito [148-12]
OpKOS' , -OU, ó voto,juramento [148-10]
0p0S', °POUS' , TÓ monte, montanha

[148-65]
OS', fi, o o(a) qual; que [149-1409]
00"0S' , '1, -ov tão grande quanto; tão

grande que; tantos quantos [149-109]
OO"TLS' , fiTLS', OTL pron rei ind quem quer

que; qualquer que; o que quer que
[149-146]

oTav adv sempre que; quando
[4?-150-123]

aTE adu quando; enquanto [4?-150-102]
OTL conjque; porque; de modo que

[4?-150-1 294]

ou adv onde; aonde [4?-150-24]
ou, OUK, OUX adu não [4?-150-1 621]
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oual in! ai! [4?-150-46]
ouoÉ conjnem, e não [4?-150-143]
ouoElS', -Ellla, -Év ninguém; nada;

nenhumía), nenhum/a; adv de modo
nenhum [4?-150-234]

OUOÉTTOTE adv nunca [4?-151-16]
OUKÉTL adv não mais, já não [4?-151-47]
ovv conjpois, portanto; logo, então

[4?-151-497]
OUTTW adv ainda não [4?-151-26]
oupavóS', -ou, ó céuís) [4?-151-274]

OVS', 0JTÓS' , TÓ ouvido [151-36]
OUTE adu e não; conjnem ... nem

[4?-151-91]

OUTOS' , aÜTll, TOUTO esteía); isto
[151-1382]

OÜTW[S'] adv assim, de tal maneira, deste
modo [4?-152-208]

ouXl [m enfdecd: [4?-152-54]
àepclÀw eu devo (sentido moral e

financeiro) [152-35]
àep8aÀllóS', -ou, ó olho [152-100]
OepLS' , -EWS' , Ó serpente, cobra [152-14]
°XÀOS' , -ou, ó multidão [152-174]
à1jJla, -aS', lÍ entardecer; anoitecer

[153-15]

TI

TTá8rllla, -aTOS', TÓ sofrimento [153-16]
TTmoEúw eu instruo, educo; disciplino

[153-13]
rmiôtov, -ou, TÓ recém-nascido; criança

[153-52]
TTmolO"KT], '1S', lÍ empregada, serva

[153-13]
TTalS' , rrrn.ôóç , Ó /lÍ servo; criança;

meninoía) [153-24]
TTaÀ.móS', -á, -ÓV antigo(a); velhoía)

[154-19]
TTáÀ.LV adu novamente; outra vez

[4?-154-141]
rrnvrokpri'rcop, -oPOS', ó o Todo-
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Poderoso [154-10]
ndvrore adv sempre [154-41]
rrapá gen de, da parte de; dat ao lado de,

próximo de; acperto de, ao longo de;
em comparação a [4?-155-194]

rrapa~oÀlÍ, -fls, 1Í parábola; ilustração
[155-50]

rrapayyÉÀw eu ordeno; conjuro [155-30]
rropcvü-oprn eu venho; chego [155-37]
rrapáyw eu passo (de lado) [155-10]
rrapaolowl-lL eu entrego, transmito; traio

[155-119]
rropéôoctc, -EWS, 1Í tradição [156-13]
rrnprnTÉOl-laL eu me desculpo; recuso

[156-12]
rrapaKaÀÉw eu exorto, consolo; eu rogo

[156-109]
rrapáKÀTlO"LS, -EWS, 1Í exortação;

consolação [156-29]
rrapaÀal-l~ávw eu recebo [157-49]
rrapaÀUTLKÓS, 'Í, -óv paralítico, aleijado

[157-10]
tmpdrrrtouu transgressão; tropeço

[157-20]
rrapaTL8TlI-lL eu preparo; coloco diante de

[157-19]
rrapáXPTll-la adu imediatamente

[157-18]
rrdpsuu eu estou presente; chego

[158-24]
rrapEI-l~oÀlÍ, -fls, 1Í acampamento;

exército [158-10]
rrapÉpX0l-laL eu passo, vou por; chego

[159-29]
rrapÉXw eu dou; ofereço; apresento

[159-16]
rrap8Évos, -ou, Nó virgem [159-15]
rraplaTTlI-lL eu apresento; estou presente

[159-41]
nupouotn, -as, 1Í presença; vinda

[169-24]
rrnppeotu, -as, 1Í ousadia; confiança

[160-31]
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rrâs, rrâaa, rrâv todoía); cada
[160-1240]

rráaxa, TÓ s ind páscoa [161-29]
rráaxw eu sofro [161-41]
rraTáaaw eu firo; bato, golpeio [161-10]
rrurúp, rrurpóc, Ó pai [161-413]
rroúouru eu paro, cesso [161-15]
rrd8w eu persuado, convenço [162-52]
rrELváw eu tenho fome [162-23]
rrELpá(w eu tento; ponho à prova

[162-39]
netpucuóc, -oü, ó tentação; teste, prova

[162-21]
rréurno eu envio [162-79]
rrEv8Éw eu lamento, estou triste [162-10]
rrévre cinco [162-38]
rrep part enc intensifica a palavra à qual se

une [163-68]
rrÉpav adv do outro lado; gen para o

outro lado [4?-163-23]
rrspí gen sobre, acerca de, quanto a; ac ao

redor de, em volta de [4?-163-332]
rrEpL~áÀÀw eu ponho ao redor; visto

[-me] [163-23]
rreprrrrrréco eu ando [164-95]
rrEpwaEúw eu tenho em abundância; sou

rico [165-39]
rreprcoóc, 'Í, -óv abundante;

excessivoía), excessivo/a [165-22]
rrEpwaoTÉpws adv [ainda] muito mais

[165-12]
treptorepd, -âs, 1Í pomba [165-10]
rrEpLTÉI-lVW eu circuncido [165-17]
rreprrouri, -fls, 1Í circuncisão [165-36]
TTETELvá, -WV, Tá plaves [166-14]
TTÉTpa, -as, 1Í rocha, pedra [166-15]
TrTlYlÍ, -fls, 1Í fonte, olho-d'água

[166-11]
má(w eu agarro, prendo; eu tomo

[166-12]
rrll-lrrÀTlI-lL eu encho [166-24]
rrívco eu bebo [166-72]
rrtrrrco eu caio [166-90]
mo-reúo eu creio [167-241]
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TTlUTLS', -EWS' , 1Í fé; fidelidade [167-242]
mUTóS' , 'Í, -óv fiel; crente [167-67]
TTÀaváw eu desvio; eu engano; faço errar

[167-39]
TTÀáVll, 'lS', 1Í desvio; erro; engano

[167-10]
TTÀaTEla, -aS', 1Í rua; caminho [167-10]
TTÀElWV, -ovOS' maior; mais que [167-59]
TTÀEovE~la, -aS', 1Í avareza, cobiça

[168-10]
TTÀTl'YlÍ, i']S', 1Í golpe; ferida; praga

[168-22]
TTÀf)8oS', -OUSO, TÓ quantidade; multidão

[168-31]
TTÀT]8úvw eu aumento; multiplico

[168-12]
TTÀlÍv adv mesmo assim; conjembora,

ainda que; gen exceto [4?-168-31]
TTÀlÍPT]S', -ES' cheio(a) [168-16]
TTÀT]pÓW eu completo; cumpro [168-86]
TTÀlÍPWll-a, -aTOS', TÓ plenitude [168-17]
TTÀT]UlOV se ad]próximoía) [169-17]
TTÀOlOV, -OU, TÓ barco [169-66]
TTÀoúmoS', -a, -ov ricota) [169-28]
TTÀOUTÉW eu sou rico [169-12]
TTÀoDTOS', -OU, Ó riqueza [168-22]
TTVEDll-a, -aTOS', TÓ espírito; Espírito

[169-379]
TTvEull-aTLKóS', 'Í, -óv espiritual

[169-26]
TTó8EV adv de onde? [4?-170- 29]
TTOLÉW eu faço [170-568]
TTOLKlÀOS', 'l, -ov variadoía), múltiploía)

[170-41]
rrouicíve eu pastoreio, apascento

[170-11]
TTOLll-lÍV, -ÉVOS' , Ó pastor [170-18]
TTÔLOS' , -a, -ov de que tipo? qual? o quê?

[170-33]
TTÓÀEIl-0S', -OU, Ó guerra, batalha; luta

[171-18]
TTÓÀLS' , -EWS' , 1Í cidade [171-162]
TToÀÀáKLS' adv freqüentemente; muitas

vezes [171-18]
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TTOÀÚS' , TTOÀÀlÍ, TTOÀÚ muito(a)(s)
[171-413]

TTOVllPÓS' , -á, -óv mau (má), mau/má,
maligno(a) [172-78]

TTOpEÚOll-aL eu vou; sigo [172-153]
rroovst«, -aS', 1Í impureza sexual,

fornicação [172-25]
TTÓpVll, 'lS', 1Í prostituta, meretriz

[172-12]
TTÓPVOS', -OU, ó fornicador [172-10]
TTÓUOS' , 'l, -ov quanto(a)(s)? quão

grande? [173-27]
TTOTall-óS', -oD, ó rio [173-17]
TTÓTE adv quando? até quando?

[4?-173-19]
TTOTÉ adv então, anteriormente

[5?-173-29]
TTOTlÍPLov, -ou, TÓ copo; cálice [173-31]
TTOTl(W eu dou de beber [173-15]
TToD adv onde? para onde? [5?-173-48]
TTOÚS', TTo8óS', ó pé [173-92]
TTpâYll-a, -aTOS', TÓ ato; evento; assunto

[173-11]
rrpriooto eu faço; realizo [174-39]
TTpaUTTJS', i']TOS', 1Í mansidão; gentileza

[174-11]
TTpW~ÚTEpOS', -a, -ov anciãotã), velho(a)

[174-66]
rrpív adv antes, antes de [5?-174-13]
TTpÓ gen antes, antes de [5?-174-47]
rrpodyr» eu antecedo, vou adiante; trago

para fora; apresento [174-20]
rrpóêurov, -OU, TÓ ovelha [175-39]
TTPOÉPX0ll-aL eu vou adiante; antecedo

[175-10]
TTpó8wLS', -EWS' , 1Í apresentação; plano

[175-12]
TTpÓS' gen em prol de; a fim de; dat junto

a, próximo a; acpara; em direção a;
com [5?-176-698]

TTpou8ÉX0ll-aL eu tomo, recebo; espero
[177-14]

npocôoxdto eu espero, anseio por
[177-16]
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TTpoaÉpXOI.WL eu me aproximo [178-86]
TTpoaEUXlÍ, ile;-, 1Í oração, prece

[178-36]
TTpOaEÚXOl-laL eu oro [178-85]
TTpoaÉXw eu presto atenção; cuido de

[178-24]
TTpoaKaÀ.ÉOl-laL eu convoco; chamo;

convido [178-29]
rrpooxnprspéto eu persisto; continuo em

[178-10]
rrpooxuvéto eu adoro; prostro-me

[179-59]
TTpoaÀ.al-l~ávw eu tomo; recebo [179-12]
TTpoaTL8TlI-lL eu acrescento [179-18]
rrpocóépro eu trago; ofereço [180-47]
rrpóotorrov, -ou, TÓ rosto, face [180-76]
TTpÓTEpOe;-, -a, -ov anterior; prirneiroía);

adu antes [180-11]
rrpoónreí«, -ae;-, 1Í profecia [180-19]
TTpOepTlTEÚW eu profetizo [180-28]
TTpOeplÍTTle;-, -ou, ó profeta [180-144]
TTpWL adv cedo, cedo de manhã

[5?-181-12]
TTplÍJTOe;-, 'l, -ov ad] primeirota); adv

primeiramente, antes [181-155]
TTTWXÓe;-, -T], -óv sea4,ipobre [182-34]
TTÚÀ.Tl, 'le;-, 1Í portão; porta [182-10]
TTvv8áv0l-laL eu pergunto, indago

[182-11]
TTUp, TTUpÓe;-, TÓ fogo [182-71]
TTWÀ.ÉW eu vendo [182-22]
TTWÀ.Oe;-, -ou, Ó jumento, burrinho

[182-12]
TTWe;- par! in! como? de que maneira?

[5?-183-104]
TTlúe;- adv de algum modo [5?-183-14]

p

pa~~l indeclin Rabi; mestre [183-15]
pá~8oe;-, -ou, 1Í vara; cajado; cetro

[183-12]
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pfjl-la, -aToe;-, TÓ palavra [184-66]
pL(a, 'le;-, 1Í raiz [184-17]
pÚ0l-laL eu socorro; eu liberto [184-17]

aá~~aTov, -ou, TÓ sábado [14-185-68]
aaÀ.Eúw eu sacudo, agito [185-15]
aáÀ.TTlyç, -LYYOe;-, 1Í trombeta [186-11]
aaÀ.TTl(w eu toco trombeta [186-12]
aápç, aapKóe;-, 1Í carne; CARNE

[186-147]
orcuroü, -41, -óv ti mesmo (de; por;

em ...) [187-43]
aÉ~ol-laL eu adoro; reverencio; cultuo

[187-10]
aELGl-lóe;-, -ou, ó terremoto [187-14]
GTlWLOV, -ou, TÓ sinal (milagroso)

[188-77]
af]wpov adv hoje [5?-188-41]
aLyáw eu me calo, fico quieto [188-10]
ot-ros, -ou, ó trigo [189-14]
aLWTTáw eu emudeço, fico quieto

[189-10]
aKav8aÀ.L(w eu ofendo; faço tropeçar

[189-29]
aKáv8aÀ.ov, -ou, TÓ armadilha; tropeço

[189-15]
aKEuoe;-, -oue;-, TÓ objeto; vaso; pl bens

[189-23]
aKTlVÍ], ile;-, 1Í tenda; tabernáculo

[189-20]
exorte, -ae;-, 1Í treva; escuridão

[190-16]
oxóros. -oue;-, TÓ escuridão; trevas

[190-31]
aóe;-, 'Í, -óv teu, tua [190-27]
aoepla, -ae;-, 1Í sabedoria [191-51]
ooóóç, -T], -óv sábio(a) [191-20]
aTTdpw eu semeio [191-52]
orrépun, -aToe;-, TÓ semente;

descendência [191-43]
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aiTMyxva, -WV, Tá entranhas; afeição;
amor [191-11]

aiTÀayxvl(oj.1aL eu tenho compaixão
[191-12]

aiTou8á(w eu me apresso, esforço-me
[191-11]

aiTou8i], ilS', 1Í pressa; esforço [192-12]
croupóc, -oü, Ó cruz [192-28]
rrruupóoi eu crucifico [192-46]
aTÉc:jJavoS', -ou, Ó coroa [192-18]
o rrucco eu permaneço [193-10]
aTllPl(w eu firmo; estabeleço [193-14]
oróun, -aTOS', TÓ boca [193-78]
aTpaTllYÓS', -ou, Ó pretor; magistrado

[193-10]
aTpaTLwTllS', -ou, Ó soldado [193-26]
aTpÉc:jJw eu volto; volto-me [193-21]
aú tu (você) [194-2898]
aUYYEvT]S', -ÉS' aparentado; parente

[194-11]
aU(TlTÉw eu discuto, debato [195-10]
auKf], ilS', 1Í figueira [195-16]
aUÀÀaj.1~ávw eu apreendo; concebo

[195-16]
aUj.1c:jJÉpw eu ajunto; impess é proveitoso

[196-15]
aúv datcom [5?-197-128]
auváyw eu reúno [197-59]
auvaywyi] , ilS', 1Í sinagoga [197-57]
aúv8ouÀoS', -ou, Ó conservo [198-10]
auvÉ8pLOv, -ou, TÓ conselho; Sinédrio

[198-22]
auvEl8TlalS', -EWS' , 1Í consciência

[198-30]
aUVE PyóS', -ou, ó cooperador, ajudador

[199-13]
auvÉPX0j.1aL eu me reúno a; junto-me a

[198-30]
auvÉxw eu seguro; constranjo [199-12]
auvlTlj.1l eu entendo, compreendo

[200-26]
aUVlaTllj.1l eu recomendo, elogio; intrans

permaneço, persisto [200-16]
ac:jJá(w eu mato, eu assassino [201-10]

VOCABULÁRIO REMISSIVO

ac:jJó8pa adv muito, extremamente
[201-11]

ac:jJpaYl(w eu selo; atesto [201-15]
ac:jJpaYlS', -'L80S', 1Í selo; sinete [201-16]
aXl(w eu divido; rasgo [202-11]
aL(l(w eu salvo; eu livro [202-106]
aWj.1a, -aToS', TÓ corpo [202-142]
oorrúp, ilpoS' , ó salvador; libertador

[202-24]
oorrnpí«, -aS', 1Í salvação; libertação

[202-45]

T

TáÀaVTov, -ou, TÓ talento [202-14]
TaiTElVÓW eu humilho [203-14]
Tapáaaw eu agito; tumultuo, perturbo

[5?-203-17]
Táaaw eu ordeno, organizo; designo

[204-10]
TaXÉwS' adv rapidamente, sem demora

[5?-204-10]
Taxú adv rapidamente, logo, sem

demora [204-12]
TE part enc maisfraca que Kal e; repetida

(TE 000 TE) tanto 000 quanto
[5?-204-209]

TÉKVOV, -ou, TÓ criança; filho [205-99]
TÉÀElOS', -a, -ov completo; perfeito;

maduro [29-205-19]
TEÀElÓW eu completo; cumpro;

aperfeiçôo [205-23]
TEÀEUTáw eu morro [205-11]
TEÀÉW eu termino, completo; cumpro

[205-28]
TÉÀOS', -OUS' , TÓ fim [205-41]
TEÀWVTlS', -ou, ó coletor de impostos;

publicano [205-21]
TÉpaS', -aTOS', TÓ prodígio, maravilha

[205-16]
-rcoonpdxovrc quarenta [205-22]
TÉaaapES', -wv quatro [206-40]
TÉTapToS', TI, -ov quarto(a) [206-10]
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TTlpÉW eu guardo [206-71]
Tl8TlI.lL eu ponho, coloco [206-98]
TlKTW eu dou à luz [207-18]
TLl.láw eu honro; estimo, avalio [207-21]
TLl.llÍ, -flS', 1Í honra; preço [207-42]
TlI.lLOS', -a, -ov valioso, precioso; caro

[207-13]
TlS', Ti, TivoS' quem? que? qual? o quê?

[207-553]
TIS, TI., TLVóS' alguém; algum(a),

qualquer um; algo, alguma coisa
[207-534]

TOLOUTOS', -aúTTI, -OUTOV[OUTO] tal,
desse tipo [208-57]

ToÀl.láw eu ouso [208-16]
rónoc, -ou, ó lugar [208-94]
TOCJOUTOS', -aúTTj, -OUTO[V] tão grande;

tão forte; tal [208-20]
TÓTE adv então, naquela época

[5?-208-160]
TpárrE(a, 'lS', 1Í mesa [208-15]
TPElS' três [209-68]
TpÉXW eu corro [209-19]
TpLáKOVTa trinta [209-11]
TPlS' três vezes [209-12]
TplTOS', 'l, -OV ad] terceiroía); advem

terceiro lugar [209-56]
rpónoc, -ou, ó maneira, modo; conduta

[209-13]
TPO<j>lÍ, -flS', 1Í comida, alimento

[209-16]
TUYXávw eu obtenho; intrans acontece

[210-12]
TúrroS' , -ou, ó exemplo, padrão; marca

[210-15]
TúrrTw eu golpeio, bato [210-13]
TU<j>ÀÓS' , 'Í, -óv cego(a) [210-50]

r

ÚYLalVW eu sou saudável [211-12]
ÚYLlÍS', -ÉS' saudável, são [211-11]
ü8wp, ü8aToS', TÓ água [211-76]
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U\. óS' , -ou, ó filho [211-376]
ÚI.lÉTEpOS', -a, -ov vosso(a) [211-11]
úrráyw eu parto [212-79]
úrraKolÍ, -flS', 1Í obediência [212-15]
úrraKoúw eu obedeço [212-21]
ürrcvrdco eu vou ao encontro de

[212-10]
úrrápxw eu vivo, existo, subsisto; partic

neutpIos pertences [212-60]
úrrÉ p gen por; em lugar de; em benefício

de; acsobre, acima de, além de
[5?-212-150]

úTTTlpÉTTjS', -ou, ó servo; auxiliar; serviçal
[213-20]

ürró gen por, por meio de; acsob,
debaixo; abaixo de [5?-213-220]

úrró8TJ I.la , -aTOS', TÓ sandália; calçado
[214-10]

úrroKáTw adv sob, debaixo, abaixo de; gen
sob, debaixo de [5?-214-11]

ürroxptTlÍS', -ou, ó hipócrita [214-17]
úrrol.lÉvw eu permaneço; fico; persevero

[214-18]
urrouovr], ijS', 1Í perseverança; paciência

[214-31]
ürroo-rpéóco eu retorno, volto [215-35]
úrroTáCJCJw eu sujeito, submeto [215-38]
ÚCJTEpÉW eu tenho necessidade de

[215-16]
ÜCJTEPOV adv depois; finalmente, por

último [5?-215-13]
ú{jJTJÀÓS', 'Í, -óv alto, elevado; orgulhoso

[215-12]
Ü{jJLCJTOS', 'l, -ov o mais alto; altíssimo

[215-13]
ú{jJów eu elevo, exalto [215-20]

<j>alVW eu brilho; apareço [216-31]
<j>aVE pÓS' , -á, -óv manifesto, público;

visível [216-18]
<j>avEpów eu manifesto, revelo, faço
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conhecido [216-49]
<j>d8o\-laL eu poupo; evito; abstenho-me

[217-10]
<j>Épw eu carrego, conduzo [217-68]
<j>EÚYW eu fujo [217-29]
<j>ll\-ll eu falo [217-66]
<j>LáÀll, 'lS-' 1Í copo; taça [217-12]
<j>LÀÉW eu amo [218-25]
<j>l ÀOC; , 'l, -ov devotadoía); amorosoía); s

amigo(a) [218-29]
<j>o(3ÉO\-laL eu temo [218-95]
<j>ó(3oc;, -ou, ó (que causa) terror, temor,

medo [219-47]
<j>OVEÚW eu assassino, eu mato [219-12]
ópovéco eu penso, considero [219-26]
<j>PÓVL\-l0C;, 'l, -ov prudente, sensato

[219-14]
<j>uÀaK1Í, i']C; , 1Í guarda, sentinela; vigília;

prisão [220-46]
<j>uÀáaaw eu guardo [220-31]
<j>uM, i']c;, 1Í tribo [220-31]
<j>ÚGLC;, -EWC;, 1Í natureza; espécie

[220-14]
<j>UTEÚW eu planto [220-11]
<j>wvÉw eu emito som; chamo; clamo

[220-42]
<j>wVlÍ, flc;, 1Í voz; som [5?-221-139]
<j>WC;, <j>WTÓC;, TÓ luz [221-73]
<j>wTl(w eu ilumino; esclareço [221-11]

x

xalpw eu me alegro, regozijo-me
[221-74]

xapá, -ác;, 1Í alegria; gozo [222-59]
Xapl(o\-laL eu dou livremente; perdôo

[222-23]
XápLC;, noc;, 1Í graça [222-155]
xápLa\-la, -aTOC;, TÓ dom; dádiva

[222-17]
XElp, XELpóc;, 1Í mão [223-177]
XElpWV, -ov pior; mais severo [223-11]

VOCABULÁRIO REMISSIVO

XT]pa, -ac;, 1Í viúva [223-26]
XLÀlapxoc;, -ou, ó tribuno; comandante

[223-21]
XLÀLáC;, -áBoc;, 1Í mil; milhar [223-23]
XlÀLOL, -aL, -a mil [223-11]
xmúv, -wvoc;, Ó túnica [223-11]
xo'ipoc;, -ou, ó porco [223-12]
xopTá(w eu alimento, sacio [224-15]
XÓpTOC;, -ou, Ó sfgrama [224-15]
Xpáo\-laL eu uso; aproveito [224-11]
xpEla, -ac;, 1Í necessidade, precisão;

falta [224-49]
XPWTÓTllC;, 'lTOC;, 1Í bondade;

generosidade [224-10]
XPWTÓC;, -ou, Ó Ungido, Messias; Cristo

[224-528]
XPÓVOC;, -ou, Ó tempo [224-54]
xpúaEoc;[ouC;], -a[íl], -ov[ouv]

dourado(a) [225-18]
Xpualov, -ou, TÓ ouro [225-12]
xpuaóc;, -ou, Ó ouro [225-10]
XWÀÓc;, 'Í, -óv paralítico, aleijado

[225-14]
xwpa, -ac;, 1Í país; região [225-28]
xwpÉw eu dou lugar; saio; aceito; recebo

[225-10]
xwpl(w eu divido; separo-me [225-13]
xwplov, -ou, TÓ lugar; campo; distrito

[225-10]
xwplc; adu à parte, separadamente;

somente; gen sem, afora, à parte de;
fora [5?-225-41]

ljJEú80\-laL eu minto [226-12]
ljJEuBOTTPO<j>T]TllC;, -ou, Ó falso profeta

[226-11]
ljJEu80c; , -OUC; , TÓ mentira; falsidade

[226-10]
ljJEúaTllC;, -ou, Ó mentiroso [226-10]
t/JuXT], i']C; , 1Í alma; vida [226-102]
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[)

c1 in! Ó [5?-227-17]
c18E adv aqui; para cá [5?-227-61]
wpa, -as, 1Í hora [227-106]
ws adv como, assim como; cerca de; conj

como, conforme; quando; porque
[5?-228-502]

waaúnõS adv semelhantemente, do
mesmo modo [5?-228-17]
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wad adv semelhantemente, como; cerca
de [5?-228-21]

waTTEp adv como; assim como
[5?-228-36]

waTE conjportanto, por isso; de modo
que; a fim de que [5?-228-83]

cJXpE ÀÉw eu auxilio, sou útil [228-15]
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ou nótJ.: àÀÀ.á rroxú

"Antes qualidade que quantidade."
(lil, "Não muitas coisas, mas poucas.")

f-lEÀÉTT) Tà nâv

"A prática faz a perfeição."
(lil, "A prática [é] tudo.")



PREFÁCIOS



Segundo o psicólogo, aprende-se associando o novo com o velho, o estranho com
o conhecido. Ao estudar uma língua estrangeira, é recomendável que o iniciante observe
as possíveis semelhanças entre a sua língua e o outro idioma.

Este livro faz uso desse princípio de aprendizado por associação da seguinte forma:
mostra as relações de parentesco entre as palavras de maior ou menor ocorrência. Após
o aluno se familiarizar com um vocabulário ativo mínimo das palavras que ocorrem
muitas vezes no Novo testamento, ele poderá com mais rapidez avançar para a aquisição
de um vocabulário maior, aprendendo mais estas palavras, uma vez que se assemelham
no sentido geral e na forma com as que já conhece.

O grau de atenção que o aluno deve dedicar tanto ao aprendizado das palavras
freqüentes ou não no Novo testamento quanto às listas de parentesco das palavras
dependerá do tempo e do esforço que poderá empreender. O uso criterioso e fiel deste
compêndio acelerará o dia em que o iniciante poderá ler o Novo testamento grego com
deleite e proveito.

1.o de outubro de 1946

Por ocasião da sexta reimpressão deste livro, a fim de dar auxílio em outro campo
da lexicologia neotestamentária, forneceu-se no "Apêndice 4" uma lista de todos os
substantivos da segunda declinação terminados em -oS' e enquadrados no gênero
feminino.

Talvez se deva confessar aqui que a inscrição grega da última página é pertinente por
duas razões -não menos para o compilador que para o usuário deste livrete. Essa
parelha, com a qual muitos copistas cansados, no período bizantino, desfechavam os
seus manuscritos, pode ser assim traduzida: "Como se deleitam os viajantes em avistar
a terra natal, assim é o fim de um livro para os que nele trabalham!".

16 de dezembro de 1954

PREfÁcio À NOVA edição (EM iNGLÊs)

Esta nova edição difere das anteriores mais na forma que no conteúdo. As duas
outras edições, que tiveram 14 tiragens, com um total de 60 000 exemplares, foram
reproduzidas a partir da cópia datilografada do autor; esta edição foi impressa a partir
de fotolitos preparados pelos habilidosos peritos da gráfica da Universidade de Oxford.

Ao mesmo tempo, a adoção de um novo formato tornou possível incorporar várias
modificações no contéudo. Várias das definições passaram por leves adaptações.

BRUCE M. METZGER
9 deJevereiro de 1969



Classificação das
palavras de acordo
com a raiz



Tão logo domine cerca de quatrocentas ou quinhentas palavras de alta freqüência
no Novo testamento grego, o aluno poderá, com proveito, começar a fazer uso das
palavras abaixo, dispostas em grupo, de acordo com a raiz. Aqui agrupamos as palavras
que se relacionam umas com as outras por ter etimologia comum. Cada grupo foi
formado em consonância com a exigência de conter um mínimo de três palavras, cada
qual ocorrendo dez ou mais vezes no Novo testamento. Foram acrescentadas ainda outras
250 palavras, cada qual ocorrendo de cinco a nove vezes no Novo testamento. O aluno
perceberá que essas palavras de ocorrência relativamente menos comum podem ser
aprendidas quase sem nenhum esforço extra, uma vez que foram agrupadas junto com
outros vocábulos de mesma raiz.

A FORMAÇÃO dAS pALAvRAs

As palavras não se desenvolvem acidentalmente, nem isoladas do restante do
vocabulário. Verificar até que ponto um verbo, um substantivo, um adjetivo, um
advérbio e uma partícula podem remontar a relativamente poucas raízes não somente
é estudo fascinante, mas também mitiga o trabalho enfadonho de memorizar palavra
por palavra, pouco a pouco. Assim, por exemplo, da raiz TEA, que significa fim, forma
se o substantivo TÉÀOS, com o mesmo significado. Do substantivo, forma-se o verbo
TEÀÉW, que significa termino ou executo (i.e., levo a cabodevidamente). Do substantivo,
provém igualmente o adjetivo TÉÀELOS, que significa completo, perftito, maduro (i.e.,
devidamente levado a cabo). O adjetivo, por sua vez, dá origem ao verbo TEÀnów, que
significa (eu) completo, aperftiçôo -equivalente de TÉÀ.ELOV TTOLÉW. Além disso, a mesma
raiz, TEA, aparece em TEÀEUTáw, verbo que tem por raiz primeira TÉÀos, com o
significado de (eu) morro (i.e., chego aofim [da vida]). Por fim, para concluir a lista de
todas as palavras oriundas dessa raiz, que aparece cinco vezes ou mais no Novo

testamento, combinada com preposições, formam-se as palavras compostas ETTLTEÀÉW,

auvTÉÀ.ELUe auvTEÀÉw, cada uma das quais encerrando algum aspecto da noção de fim

contida na raiz.
Esse exemplo ilustra o princípio de formação das palavras gregas. A raiz é a parte

primária da palavra; transmite o significado ou noção básica. Da raiz surgem vários
radicais verbais e nominais (nestes se incluem substantivos e adjetivos). Esses radicais
são formados 1) pelo acréscimo de vários sufixos, ou 2) pela alteração interna do radical,
ou 3) por ambas as coisas juntas. A seguir temos uma classificação simplificada de
alguns dos tipos mais importantes de formação de palavras do Novo testamento grego.
Desejando-se uma classificação técnica mais completa, pode-se consultar uma boa
gramática do grego neotestamentário.'

o melhor tratamento é o de J. H. Moulton e de W. F. Howard, no segundo volume de A grammar
ofNew Testament Greek, Accidence and word-jormation (Edinburgh, 1929, p. 268-410). Em português,
o aluno poderá consultar "Famílias de palavras" (in: Cuida Nedda Barata Parreiras HORTA, Osgregos
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o sufixo é o elemento de formação que se interpõe entre a raiz e a desinência
declinatória, nominal ou verbal. Os sufixos limitam ou particularizam o significado
essencial da raiz. Alguns sufixos/ têm significados especiais, e, uma vez conhecidos, é
muitas vezes possível supor a significação geral de um vocábulo grego desconhecido,
separando a idéia da raiz e o radical de acordo com o sufixo.

A. Sufixos FORMAdORES de SUbSTANTivos

Os sufixos que seguem são alistados formando substantivos no caso nominativo
singular. O número entre parênteses após o sufixo indica a declinação dos substantivos
formados com esse sufixo,

1. O agente é indicado por -rns (1).

Exs.: ~aTTTw-TlÍs (de ~aTTTL'w) aquele que batiza, batizante, batista
~a811-TlÍs (de ~av8ávw) aquele que aprende, aprendiz, discípulo

2. A ação é indicada por -~OS (2) e por -OLS (3). O último desses sufIXOS muitas
vezes dá origem a um substantivo abstrato de ação.

Exs.: ~aTTTw-~óS (de ~aTTTL(w) lavagem, purificação (o ato de que ~áTTTLO~a é o

resultado; v. abaixo)
Ka8apw1J.ós (de Ka8apL(w) limpeza, purificação

àTTOÀÚTPW-OLS (de àTTOÀUTpÓW, libertar mediante resgate) libertação efetuada
mediante o pagamento de resgate (ÀÚTpOV); redenção

oLKaLW-aLS (de OLKaLÓW) o ato de declarar justo, justificação

3. O resultado de uma ação é indicado por -un (3).

Exs: ~áTTTLO-~a (de ~aTTTL(w) batismo (ofato permanente resultante do ato do batismo;

V., acima, ~aTTTw~ós)

e seuidioma, Rio de Janeiro, Liv. Acadêmica, 1970, parte 2, capo 3, p. 391-401, v. 1) e "Preposições
que entram na composição de verbos" (in: Waldyr Carvalho Luz, Manual da línguagrega, São Paulo,
Cultura Cristã, 1991, capo 17.4.a, p. 1 752, v. lI, 3 v.).

2 Cumpre ressaltar que as raízes, os radicais e os sufixosjamais existiram como palavras independentes
no grego, nem, certamente, em nenhum período conhecido da língua que serviu de origem ao grego
ou às demais línguas indo-européias. A análise das palavras em componentes morfológicos é apenas
um recurso científico útil para fins de disposição e de classificação.
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ypdu-un (de ypácPw) escrito; letra

KTÍPVY-I-lG (de KllPúaaw) proclamação feita por um arauto; pregação

4. A noção abstrata de qualidade é expressa por -tn (1), por -ornç (3) e por -ouvn
(1).

Exs.: aOcP-CG sabedoria

aWTllP-CG salvação

KVPL-ÓTllS' senhorio; domínio

VE -ÓTllS' juventude

àYG8w-aÚVll bondade

8LKaLo-aÚVll retidão

B. Sufixos fORMAdoRES dE AdjETivos

1. Os adjetivos com a idéia de pertencente a ou de alguma pessoa ou coisa formam
se pelo acréscimo do sufixo -LOS' a um radical nominal.

Exs.: OUpáV-LOS' celeste (deOUpGVóS', céu)

TTÀoúa-LoS' rico (de TTÀolJToS', riqueza)

TCI-l-LOS' precioso; honorável (de TLI-lTÍ, preço; honra)

2. Os adjetivos com a noção de pertencente a, pertinente a, com as características de

formam-se pelo acréscimo do sufixo -LKOS' a um radical nominal.

Exs.: ~GaLÀ.-LKÓS' próprio de rei, régio, real (de ~GaLÀEúS', rei)

TTVEVI-lGT-LKÓS' relativo a espírito, com as características de espírito, espiritual (de
TTVEVI-lG, espírito)

aGpK-LKÓS' de carne; carnal (de aápç, carne)

aWI-lGT-LKÓS' relativo ao corpo, corporal, corpóreo (deaGlI-lG, corpo)

3. Os adjetivos que denotam o material de que alguma coisa foi feita formam-se com

o sufixo -LVOS'.

Exs.: 8EPl-láT-LVOS' de pele, de couro

ÀC8-LVOS' de pedra

odpk-u-oc de carne, carnoso



CLASSIFICAÇÃO DAS PALAVRAS DE ACORDO COM A RAIz 110

4. Muitos outros sufixos formadores de adjetivos não têm significado característico.
Alguns deles são -oç, -À.oe;, -voç, -nvoç, -uoç e -poç.

5. Uma classe especial de adjetivos, os chamados adjetivos verbais, forma-se com o
sufixo -TOe;. Tais adjetivos ou 1) têm o sentido de um particípio passivo perfeito, ou 2)

expressam possibilidade.

Exs.: a) àyaTTT)-TÓe; amado

ElJÀ.oYT)-TÓe; abençoado
«purr-rós escondido

b) àVEK-TÓe; suportável, tolerável

Geralmente, o sentido passivo é o mais comum. Alguns têm ambas as significações,
como à8úva -TOe;, incapacitado ou impossível.

C. Sufixos fORMAdoRES ds VERbos

Do radical originário do verbo, que de regra se mantém inalterado no radical do
segundo aoristo, o radical do presente se forma de várias maneiras, algumas das quais
mostramos a seguir. O aluno perceberá que não apenas se empregam sufixos, mas
também se pode dar uma modificação interna do radical (chamada apojõnia).

1. O radical do verbo pode manter-se inalterado.

Exs.: ay-w conduzo

8É-w ligo

À.ú-w solto

2. A consoante inicial do radical do verbo pode sofrer reduplicação.

Exs.: YL vourn torno-me, do radical YEV- (cláss YL YVOllaL, de *YL-yÉV-OllaL)3

8L-8w-IlL dou, do radical 80-

'[-UTT)-IlL coloco de pé, do radical UTa- (por *UL-UTT)-IlL)

TTL TTTW caio, do radical TTET- (por *m-TTÉT-w)

3 O asterisco antes do vocábulo grego, aqui e na lista adiante, significa que a palavra, embora sem
preservação em nenhuma fonte existente, deve ser postulada como a matriz das formas existentes.
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3. A vogal do radical do verbo pode ser alongada.

Exs.: À.ElTT-W parto, de ÀLTT- (12: aorE-ÀLTT-OV)
TTEl8-w persuado, dem8- (1 2.° aorE-rnü-ov)

epEÚY-W fujo, de epuy- (1 2.0 aorE-óiry-oi')

4. A última consoante do radical do verbo pode ser duplicada.

Exs.: àTTO-OTÉÀÀ-W enviar para fora, de OTEÀ

~áÀÀ-w jogo fora, de bal- (12: aorE-~aÀ-ov)

5. Outra consoante pode ser acrescentada ao radical do verbo, como -V-, -OK- ou
-T-.

Exs.: 8vD-OKW (eu) morro, de8av- (12: aorE-8av-ov)
TTl-VW bebo, de rn- (12: aorE-m-ov)
TÚTT-TW firo, de TUTT- (12: aorE,uTT-oV)

6. Outra sílaba pode ser acrescentada ao radical do verbo.

a) Pode-se acrescentar a terminação -ávw, às vezes com v (I-l antes de uma labial)
inserido no radical do verbo.

Exs.: ál-lapT-ávw peco, de ál-lapT- (12: aor l1l-laprov)
l-lav8-ávw aprendo, de l-la8- (12.0 aorE-l-la8-ov)

b) Podem-se acrescentar as terminações -á(w, -l(W ou -ú(w.

Exs.: ÀL8-á(w apedrejo

EÀTT-l(wespero

yoyy-ú(w murmuro, queixo-me

c) Podem-se acrescentar as terminações -áw, -EW ou -EÚW. Elas geralmente denotam
ação ou estado semelhante ao expresso pelo radical nominal.

Exs.: àyaTT-áw amo, de àyáTTl), amor

80UÀ-EÚW sirvo (como escravo), de8ouÀoc;, escravo

epLÀ-É Wamo; sou amigável para com, deeplÀOc;, amigo
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d) Podem-se acrescentar as terminações -alvw, -óo ou -uvw. Elas geralmente
exprimem causação, salvo nos verbos de ação mental como àÇL-ÓW, considero
digno, 8LKaL-ÓW, considero, julgo ou declarojusto, reto.

Exs.: ôoux-ócc escravizo, de 8oDÀoS', escravo
rrucp-nívoi torno amargo, (eu) amargo, de TTLKpÓS', picante, amargo
1TÀ1l8-úvw (trans) multiplico, (intrans) sobejo, de 1TÀij8oS', multidão

e) Alguns verbos gregos são "irregulares", ou seja, o seu radical de presente é
completamente diverso do seu radical de aoristo (e, também muitas vezes,
diferente de outros radicais). Assim, <jJÉpw significa carrego, mas TívEYKa
significa carreguei; ECJ8lw significa (eu) como, E<jJayov significa comi. O motivo
de existirem esses verbos irregulares é simplesmente o fato de que o tempo
aoristo de um verbo e o tempo presente de outro verbo de significado bem
semelhante caíram em desuso. Os tempos presente e aoristo que restaram desses
verbos passaram, então, a ser associados entre si, como se tivessem ligação
etimológica. O mesmo ocorreu em outras línguas que não o grego. Em inglês,
o verbo went não é o pretérito etimológico de go; é o passado do verbo wend, de
pouco uso." Além disso, o inglês moderno rejeita o pretérito anterior de go (o
anglo-saxônico eode e o inglês médio yode). Os tempos que permanecem de cada
verbo funcionam hoje como as partes principais de um só verbo. Em francês,
tomando um exemplo de irregularidade dentro de um mesmo tempo, a primeira
e a segunda pessoas do plural do verbo aller, "ir", no presente, são nous allons,

vous allez, mas as demais formas do tempo presente são je vais, tu vas etc.5 A
conjugação do verbo é irregular porque, por trás das formas variantes, existem
duas palavras latinas diferentes que, por alguma razão, foram preferidas naquelas
pessoas (são elas ambidare e uaddre, ambas com o sentido de "andar", "ir").6

Os verbos irregulares que (com os seus compostos) mais freqüentemente
ocorrem no Novo testamento grego são os seguintes. O hífen antes da parte
principal significa que essa forma aparece somente em verbos compostos.

4 Exemplo típico desse fenômeno temos nos verbos anômalos do português, assim denominados em
razão de apresentarem grandes irregularidades, sobretudo alterações importantes do radical. O nosso
verbo seré proveniente de dois verbos latinos: esse ("ser") e sedêre ("ficar", "permanecer", "estar", "estar
sendo"). De esse, temos as formas primitivas es e fu; de sedêre, as demais. Ir, outro verbo irregular,
deriva, por seu turno, de três verbos latinos, a saber, ire ("ir"), uadêre ("caminhar", "andar") efugere
("retirar-se"; "fugir"), responsáveis, respectivamente, pelas formas irei, vades e fui, por exemplo. (N.
do T.)
Vale lembrar, mais uma vez, os nossos sou, somos, sois, são (de sedére), e és, é (de esse), que, como no
francês, formam um só tempo verbal, o presente simples. (N. do T.)
O verbo italiano andare apresenta a mesma irregularidade: noi andiamo, vai andate, mas ia vado, tu vai
etc.
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rn.per», tomo, méd escolho,)Ut aLplÍaOllaL e -EÀw, 2.0 aor -{L)\ov, méd

ED,áll11v, peif -DPllllaL, aor passivo IJPÉellV.
ElTTOV e ElTTa, disse, fut Épw, peif E'LPllKa, peif pass E'LPllllaL, aor pass

EPpÉellV e EPPlÍellV.
EPXOllaL, venho, vou,fut EÀ.EúaOllaL, 2.0 aor ~À.eov, peifEÀ.lÍÀ.uea.
Eaetw e EaeW, (eu) como,)Ut <jláYOllaL 2.0 aorE<jlayov.

ápáw, vejo,fut Õ<jJollaL, 2.0 aorEl8ov, peifÉwpaKa e ÉópaKa, aorpass w<jlellV.
TpÉXW, corro, 2.0 aorE8pallov.
<jlÉpw, carrego, fut oíoto, aor líVEYKa e 'ÍVEYKOV, peif -EvlÍvoxa, aor pass

TjVÉellV.

PAlAVRAS COMpOSTAS

Tudo o que foi exposto acima refere-se à formação de palavras simples a partir de
um radical. As palavras compostas, por sua vez, formam-se pela união de dois ou mais
radicais, ou componentes, como <jJEu8o-TTpo<jllÍTllS' ,falso projeta, e àVTLlTapijÀ.eEV,...
passoupelo [trapd] outro lado [durt], em referência ao sacerdote e ao levita da parábola
do bom samaritano (NVI, Lc 10.31s.). Como se pode ver nesses dois exemplos, uma
palavra composta contém um elemento qualificador e outro qualificado, geralmente
nessa ordem. Os integrantes de uma palavra composta entram em várias relações
sintáticas entre si, como no caso do genitivo atributivo em relação a um substantivo, ou
do advérbio ou objeto em relação ao verbo etc. Os compostos, portanto, podem ser
considerados variantes abreviadas da sintaxe. Ao analisar o significado de um composto,
deve-se ter em mente que não há integrante sem significado.

As palavras compostas formam-se sobretudo de três formas:

1. Podem-se-lhes prefixar várias partículas e advérbios. As duas ocorrências mais
freqüentes são:

a) O alfa privativo, à- (antes de vogal, geralmente dv-), que confere sentido

negativo à palavra a que foi afixado (ifos prefixos portugueses des-, in- e i-, de
origem latina, e os próprios a-, an- gregos).

Exs.: a-oLKoS' injusto

à-TLllá(w desonro

à v-ÉYKÀ.llTOS irrepreensível, inculpável

b) O prefixo adverbial EU-, que serve para a noção genérica de "prosperamente", "de

bom grado".
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Exs.: ElJ-ooKÉw estou satisfeito, aprovo

ElJ-ÀoyÉw falo bem de, elogio, bendigo
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2. Uma ou mais preposições podem ser prefixadas, Informações minuciosas acerca
dessa imensa classe de verbos compostos encontram-se no "Apêndice 2".

3. Dois ou mais radicais, nominais ou verbais, podem ser agrupados. Com respeito
ao seu signiftcado, os substantivos e os adjetivos compostos podem dividir-se em duas
classes principais.

a) Compostos objetivos. Nessa classe, o primeiro elemento relaciona-se ao segundo
como uma espécie de objeto gramatical. Quando os dois são traduzidos para o
português por duas palavras, a primeira aparece ligada à outra, sem interme
diários, ou por meio de uma preposição.

Exs.: eEÓ-TTVEVCJTOS- inspirado por Deus
V0I-l0-oLoáCJKaÀos- mestre da lei
oLKo-OECJTTÓTllS- chefe da casa, chefe de família

b) Compostos possessivos e descritivos. Nessa classe, o pnmelro elemento, na
qualidade de adjetivo ou advérbio, restringe o segundo.

Exs.: l-laKpO-eVI-lLa longanimidade
I-lOV-ó<peaÀl-los- com um só olho
àÀLYÓ-TTLCJTOS- de pouca fé
TaTTELVo-<PPOCJÚVll baixeza de caráter; modéstia, humildade

Ao organizar os 96 grupos seguintes de palavras, o autor procurou evitar dois
extremos. Tentou refrear-se de excogitar derivações fantasiosas apenas com o fito de
estabelecer ligações entre palavras que, de acordo com a lingüística científica, não têm
absolutamente nenhuma relação. Não se faz nenhuma afirmação com respeito a raízes
ou derivações que impliquem um rebaixamento ao nível da etimologia popular e
folclórica. Se a raiz é obscura ou incerta -ou mesmo meramente possível-, foi
omitida," O outro extremo que ele tentou evitar é sobrecarregar as listas com
pormenores técnicos da lingüística avançada. É bem possível, por exemplo, que
originariamente existisse apenas AEr, raiz que signiftcava tanto "unir, coletar" quanto

7 As mais Importantes autoridades em que fundamentei as etimologias são Walther Prellwitz
(Etimologisches Wõrterbucb der griechischen Sprache, 2. ed., G6ttingen, 1905) e Émile Boisacq
(Dictionnaire étymologique de la langue grecque, 3. ed., Heidelberg and Paris, 1938).
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"dizer", mas não é inexato estabelecer diferença entre as duas formando duas listas
separadas das palavras que girem em torno de cada um desses significados; e certamente
uma disposição desse tipo é menos passível de gerar confusão que a do outro tipo.

Finalmente, cumpre mencionar que várias raízes contêm a letra grega obsoleta vau
(f), chamada "digama" (i.e., duplogama) por causa de seu formato." O som dessa letra
era semelhante ao w inglês (u português). Assim, a raiz fI bo,"ver", subjaz Et80v (pore
fL8-ov) e o segundo tempo perfeito olôo , sei (lit., vi). Compare com outras palavras
indo-européias como ved-a, "conhecimento" no sânscrito; vid-eo, "vejo" em latim; wis
sen, "saber, conhecer" em alemão; wit-an, do anglo-saxão (o to wit inglês e o wot
arcaico [significa "saber, conhecer"; v. At 3.17, Rm 11.2 etc., na Versão do Rei Tiago).

/Ir; "levar", "conduzir"; "pesar"
ayw, conduzo
àváyw levo; trago; apresento; méd, navego, saio ao mar
ànáyw levo; trago; arrasto
EtCJáyw trago (para dentro); levo (para dentro)
Eçáyw levo para fora
rrcpdyw passo de lado
nEpLáyw percorro
rrpodve precedo, vou adiante
CJuváyw reúno
CJuvaywYlÍ, -fjs smagoga
àpXLCJuváywyos, -ou, Ó líder de uma sinagoga
ETTLCJuáyw, ETTLCJuváyw (eu) junto, reúno em um lugar
únáyw (eu) parto, vou embora
àypós, -ou, Ó (lugaraonde se leva ou se conduz ogado) campo
1ÍyÉ0l-laL lidero; (conduzo os meus pensamentos) penso, considero
1ÍYE flwv, -óvoç, ó líder; governador
açLOS, -a, -ov (de igual valor) digno, merecedor
àÇLÓW - considero digno; julgo apto
àçlws dignamente
àywv, -wvos, ó competição atlética, corrida

'Ar; "respeito religioso", "reverência"
éiyLOS, -a, -ov santo

o vau ainda não desaparecera por completo na pronúncia quando as epopéias homéricas foram
compostas, e muitas irregularidades métricas visíveis nesses poemas poderiam ser explicadas
postulando-se a sua influência. Com respeito a uma discussão sobre a letra, v. The pronunciation of
Greek and Latin, de Edgar H. Sturtevant (2. ed., Philadelphia, 1940, p. 65-8) e Vox graeca

(Cambridge, 1968, p. 45-50).
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santo, santifico
ó santificação
(preparado para a adoração) puro (ética, ritualística ou cerimonialmente),

áYlá(w TOPVO
áywOl1.óç, -ou,
áyvóç, -~, -óv

casto
áYVl(W purifico, torno puro

àyaTTáw (eu) amo
àyáTTT] , -T]ç, 1Í amor

àyaTTT]Tóç, -~, -óv amado

aYYEÀoç, -ou, Ó mensageiro; anjo
àvayyÉÀÀw anuncio, relato
àTTayyÉÀÀw anuncio, relato
ETTaYYEÀla, -aç, 1Í promessa
ETTayyÉÀÀ0l.laL prometo
EuaYYEÀl(W trago boas novas, anuncio boas novas (o evangelho)
EuayyÉÀloV, -ou, TÓ boas novas, evangelho
KaTayyÉÀÀw proclamo
TTapayyÉÀÀw ordeno; conjuro
TTapaYYEÀla, -aç, 1Í ordem

«lTÉW peço, solicito, requeiro
nl.rtu, -aç, 1Í causa; acusação

rmprnTÉOl.laL desculpo-me; recuso

àKOÚW ouço
EtaaKoúw ouço, presto atenção; obedeço
uTTaKoúw obedeço
àKOlÍ, -ijç, 1Í audição; relato
uTTaKolÍ, -ijç, 1Í obediência

'ALL, "outro"
a ÀÀoç, -T], -o outroía)

àÀÀlÍwv (raiz red aÀÀ-T]Ào) uns dos outros; uns aos outros

àÀÀá (pl neut com acento alterado: "de outra forma") porém
àÀÀáaaw (transformo em outra coisa) mudo, altero
KaTaÀÀáaaw mudo (de inimizade para amizade); reconcilio

'Ap' "unir", 'j"untar"; "ajustar"
apEaKW (ajusto; ponho junto) agrado
àPl8l.lóç, -oü, Ó número

dprt (exatamente adequado) já; agora, agora mesmo
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àPETlÍ, -fls, 'Íl (adequação moral) virtude, excelência

An; "virprimeiro"
dpxw (primeiro no espaço) (eu) governo; méd (primeiro no tempo) (eu) começo
dpxwv, -OVTOS, ó governante

àpxlÍ, -fls, 'Íl começo
àpXa'Los, -a, -ov antigo, velho
àPXLEPEÚS, -Éws, ó sumo sacerdote
úTTápxw (estou por baixo, como um alicerce, um apoio) sou, existo, pertenço a

(Tà úTTápxovTa, pertences, bens, posses)
àTTapXT]v, -fls, 'Íl primícias

BA, 'ir'
àva~atvw subo
E-Il~atvw (entro [num navio]) embarco
E-TTL~atvw subo; escalo; embarco (num navio)
KaTa~atvw desço

IlETa~atvw parto, saio
TTapá~aaLS, -EWS, 'Íl (ultrapassagem [do limite]) transgressão
TTapa~áTT]S, -ou, ó transgressor

TTpo~atvw avanço, prossigo, continuo
rrpóêc.rov, -ou, TÓ ovelha (aquela que segue em frente)

aUIl~atvw acontecer, ocorrer

~fllla, -aTOS, TÓ assento judicial; tribunal (em que seassenta o juiz)

~É~aLOS, -a, -ov (radica/red~E-~a-, ficando firme) sólido, seguro, firme
~E~aLÓW confirmo, ratifico
~É~T]Àos, -T], -ov (que pode ser pisado) profano, secular

BAA, "lançar"
~áÀÀw lanço;ponho
E-K~áÀÀw lanço fora
E-TTL~áÀÀw coloco sobre
ÀL8o~oÀÉw lanço pedras; mato por apedrejamento
TTEpL~áÀÀw coloco ao redor; visto (de vestir)
aUIl~áÀÀW (lanço junto) encontro, acho; considero; méd., contribuo para

ÚTTEp~áÀÀw (lanço para além) ultrapasso, excedo
8Lá~oÀos, -ou, ó (o que atinge com palavras, caluniador, que lança uns contra os outros)

acusador, Diabo
KaTa~oÀlÍ, -fls, -'Íl (o que é lançado em baixo) fundação; alicerce
TTapa~oÀlÍ, -fls, 'Íl (disposição de uma coisa ao lado de outra, para efeito de comparação)

parábola
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TTapEfl~oÀi), -üs, il acampamento; exército; fortaleza
ÚTTEp~OÀi), -ll'), il (lançamento para diante) excesso, abundância

~aaLÀEÚ'), -Éw'), ó rei
~aaLÀEúw (eu) reino

~ao"LÀEla, -nc, il reino
~aaLÀLKó'), -i), -ÓV real, régio

BAif>, "mergulho"
~aTTTl(w batizo
~áTTTLOv.a, -aTO'), TÓ batismo
~aTTTLGTi)'), -oü, ó batizador, Batista (somenteem relação aJoão)

~ÀÉTTW vejo
àva~ÀÉTTw olho para cima; recupero a vista, volto a ver
Efl~ÀÉTTW (eu) olho para
TTEpL~ÀÉTTOflaL olho ao redor, examino
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rEN, "gerar", "tornar-se"

ylvOflaL (ático, ylyvoflaL,fm red = *YL-yÉV-oflaL) torno-me, passo a ser; aconteço; sou
feito; sou

rrcpo-yívourn venho, chego

YOVEÚ'), -ÉW'), ó paiS

yÉVO') , -OU'), TÓ raça, espécie
flOVOYEvi)'), -É') somente; exclusivo; unigênito
GUYYEVi)'), -É') relacionado; parente

YEVEá, -à'), il geração
yÉVEaL'), -EW'), il nascimento; origem
yÉVllfla, -aTO'), TÓ fruto, produto
YEvváw (eu) gero

rNo, "saber", "conhecer"
YLVWGKW sei; conheço
àvaywWGKW (sei novamente) leio
EmYWWGKW tomo conhecimento; reconheço
YVWGL'), -EW'), il sabedoria
ETTlYVWGL'), -EW'), il conhecimento
TTPOYWWGKW sei de antemão, prevejo
yvwpl(w dou a conhecer, torno conhecido
YVWGTÓS-, -i), -óv conhecido; s (um) conhecido



119 CLASSIFICAÇÃO DAS PALAVRAS DE ACORDO COM A RAIz

YVWIl-Tl, -TlS,1Í opinião; conselho
àyvoÉúJ não sei, ignoro, não conheço, desconheço

rPAr/J, "raspar", "arranhar", "rabiscar" (sinais empedra ou madeira)

ypá<púJ escrevo

ypa<p~, -f]s, 1Í escrito, Escrituras
ETTLypá<púJ escrevo em; inscrevo; gravo

ETTLypa<p~, -f]s, 1Í inscrição
ypáll-Il-a, -aTOS, TÓ letra (do alfabeto); escrito

ypall-ll-aTEÚS, -ÉúJS, Ó escriba

iJE, "amarrar", "unir"

8ÉúJ prendo, ato
8ÉCJIl-LOS, -ou, ó prisioneiro
8ECJll-ós, -oü, ó vínculo; cadeia; algemas; grilhões
ÚTTó8TlIl-a, -aTOS, TÓ (o que é atado [sob opé)) sandália; sapato

iJEIK, "mostrar", "apontar"

8ELKVUll-L e ELKVÚúJ mostro
Ev8ElKVUll-aL mostro
ETTL8ElKVUll-L mostro; provo, demonstro, comprovo
úTTo8ElKVUll-L mostro; indico; advirto
úTTó8ELYll-a, -aTOS, TÓ exemplo; cópia

iJEK, "tomar"

8ÉX0ll-aL tomo, recebo
àTT08ÉX0ll-aL aceito de, recebo; acolho

EK8ÉX0ll-aL espero, tenho expectativa
àTTEK8ÉX0ll-aL espero ansiosamente
TTapa8Éxoll-aL aceito, recebo
TTpoCJ8ÉX0ll-aL recebo; espero
ElJTTPÓCJ8EKTOS, -ov bem-aceito, aceitável
TTpoCJ8oKáúJ espero
8EÇLÓS, -á, -óv [8EK + CJ = 8EÇ] direita (talvez porque a mão direita sejaa mais usadapara

tomar alguma coisa)

8LáKOVOS, -ou, ó e 1Í servo; diácono, diaconisa
8LaKOVÉúJ sirvo; atendo, cuido de alguém; (eu) ministro
8LaKOVLa, -as: 1Í dignidade de 8LáKOVOS; serviço; ministério
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8L8áCJKW (eu) ensino

8L8áCJKaÀo') professor, mestre

8L8aCJKaÀLa, -a'), ~ ensino

8L8ax~, -fj'), ~ ensino

iJIK, "mostrar", "apontar"

8LKaLO'), -a, -ov justo (de acordo com afirma indicada)

8LKaLÓW justifico, declaro justo

8LKaLOCJÚVTl, -Tl'), ~ justiça, retidão

8LKaLWf-la, -aTO'), TÓ regulamento; ato justo

8LKaLw') justamente, retamente

EK8LKÉW vingo-me; puno

à8LKÉW faço o mal; estou em erro, sou culpável

a8LKo'), -ov injusto

à8LKLa, -a'), ~ injustiça; impiedade, iniqüidade

àVTL8LKO'), -ou, Ó adversário; oponente no tribunal

EK8LKTlCJL'), -EW'), ~ vingança; punição

LlO, "dar"

8L8wf-lL dou

àTT08L8wf-lL devolvo; pago; méd vendo

àVTaTTo8L8wf-lL dou (em troca); devolvo

ETTL8L8wf-lL dou para

f-lETa8L8wf-lL reparto com, compartilho; confiro

TTapa8L8wf-lL entrego, traio

TTapá8oCJL'), -EW'), ~ tradição (passada de geração em geração)

8WPEá, -â'), ~ dom

8WPEáv (ac do s, usado adv: como dom, grátis, sem pagamento) livremente

8wpov, -ou, TÓ dom

iJOK, "convir", "condizer com"

80KÉW penso; pareço
dJ80KÉW considero bom; estou satisfeito com

Ev8oKLa, -a'), ~ boa vontade; favor; prazer; aprovação

CJvvEv80KÉW aprovo completamente; concordo com

8óça, -Tl'), ~ glória

8oçá(w glorifico

80KLf-lá(w provo; aprovo; comprovo

àTT08oKLf-lá(w rejeito (após testar)

80KLf-llÍ, -fj'), ~ provação; aprovação; caráter

8ÓKLf-lO'), -ov testado; aprovado
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à8óKLfl0S', -ov (que não passou no teste) reprovado; falso

ôóvu«, -aTOS', TÓ decreto (público)

8ouÀoS', -ou, ó escravo

oúvôouxoç, -ou, ó co-escravo

8ouÀEla, -aS', ~ escravidão

80UÀEÚW sirvo

80uÀÓw escravizo

8úvaflaL sou poderoso, capaz, à altura

Ev8uvaflów fortaleço, torno forte

8úvaToS', -11, -ov poderoso; possível

à8úvaToS', -ov impossível

8úvaflLS', -EWS', ~ poder

EÀEOS', -OUS', TÓ piedade, clemência, misericórdia, compaixão

Et...EÉW tenho misericórdia

EÀE11floaúv11, -11S', ~ caridade; esmola

rrx, "vir", {{ir"

EPxoflaL venho;vou

àTTÉPXOflaL parto, saio

8LÉPXOflaL atravesso

ELaÉ PXOflaL entro

EÇÉpXOflaL saio

ETTÉPXOflaL aproximo-me (às vezes com hostilidade)

KaTÉpxoflaL desço, vou para baixo

TTapÉpxoflaL vou por, passo por; desapareço

TTpoÉPXOflaL vou adiante, adianto-me

TTpoaÉpxoflaL venho para; aproximo-me

auvÉpxoflaL reúno-me

'Ex, "ser"

ELflL sou

aTTELflL estou ausente

TTápELflL estou presente; cheguei

rrcpouot«, -aç, ~ presença; vinda (sobretudo a [segunda] vinda de Cristo em glória)

EçEan permitido, lícito

EçouaLa, -aS', ~ autoridade
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EX e IEX, "ter"

EXW tenho, possuo

àVÉXOflaL suporto
àVEKTÓS, -óv suportável, tolerável

àTTÉXW recebi (pagamento); estou distante

E-TTÉXW retenho; presto atenção em

KaTÉxw retenho, conservo

flETÉXW tomo parte em, participo de

flÉTOXOS, -ov partilhando, participando de; s parceiro

TTapÉxw ofereço, dou

TTpoaÉxw atendo a, presto atenção em, dou ouvidos a

auvÉxw (conservo unido; constranjo) seguro firmemente; aperto; pressiono; oprimo

tJTTEpÉXW (mantenho em cima) ergo-me acima de, sou superior

EVOXOS, -ov (= E-VEPXÓflEVOS, preso, atado por) sujeito a; culpado, responsável
d}aX~flwv, -ov elegante (modo de apresentar-se), gracioso; de boa reputação
flETaaXTlflaTL(w mudo a forma de, transformo, transfiguro

rEI', "[alar"
EpW (de um radical depres raro, E'LpW) direi

pflfla, -aTOS, TÓ palavra

TTaPPTlaLa, -nç, 1Í ousadia (aofalar), segurança, confiança

TTaPPTlaLá(oflaL falo ousadamente

rf?r, "trabalhar"

EpyOV, -ou, TÓ trabalho

E-pyáTTlS, -ou, Ó trabalhador

E-VEpyÉW (eu) trabalho, produzo, efetuo

auvEpyÉW trabalho com, coopero com, colaboro com
auvEpyóS, -oü, Ó e 1Í cooperador, colaborador, co-obreiro

E-pyá(OflaL (eu) trabalho

E-pyaaLa, -nç, 1Í trabalho, negócio; lucro, ganho

KaTEpyá(OflaL cumpro; faço, realizo
YEWPYÓS, -oú, Ó (o que trabalha na terra [yflJ lavrador
À-ELTOUPYÓS, -oü, Ó (ministro público [À-aós]) servo

rravoupvlu, -os; 1Í (capacidade de fazer qualquer coisa, esperteza) astúcia, artimanha,

engano
àpyós, -óv ocioso, preguiçoso (jm contrdeà-Epyós)

KaTapyÉw anulo, torno abolido
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FI.1, "ver"
El80v vi

El8os, -OUS, TÓ forma visível
E'l8wÀov, -ou, TÓ imagem, ídolo

El8wÀoÀáTP11S, -ou, ó idólatra

o18a (segpeif[tenho visto] com opres) sei

q811S, -ou, ó (a privativo e Fl8, o mundo invisível) Hades

(áw vivo
(wT], -üs.1Í vida

(0ov, -ou, TÓ ser vivo, animado; animal

(l1TÉW busco
EK(l1TÉW procuro; esquadrinho

ElTL(l1TÉW procuro; pesquiso
ovv(l1TÉw questiono; discuto, debato

(T]T11~W, -aTOS, TÓ questão; debate

(T]T110lS, -EWS, 1Í questionamento; debate

8AN, "morrer"

eV1JOKW (eu) morro; t perj, estou morto
eV11TÓS, -T], -óv passível de morte, mortal

àTTOeV1JOKW (eu) morro
eávaTos, -ou, ó morte

eavaTów, dou cabo de, (eu) mato

8E, "pôr", "assentar", "colocar"

TLS11lJ.l coloco
àTTOTLSElJ.aL tiro de mim; coloco de lado, separo
8WTL811lJ.l decreto, ordeno; faço uma aliança

ETTLTLe11lJ.l ponho sobre
IJ.ETaTLe11lJ.l transfiro, mudo
TTapaTLe11lJ.l coloco diante de; méd confio (a alguém)
TTEplTLS11lJ.l disponho em volta; (eu) visto (de vestir)

TTpooTLe11lJ.l acrescento
àeETÉW rejeito

eEIJ.ÉÀlOS, -ou, ó fundamento
eEIJ.EÀlÓW lanço o fundamento de, (eu) fundo, estabeleço

àTToeT]K11, -l1S, 1Í celeiro, depósito
8weT] K11, -l1S,1Í pacto, aliança
àváeElJ.a, -aTOS, TÓ (algo reservado, consagrado ou levantado, dedicado; algo entregue à

vingança de Deus) maldição; homem maldito; anátema
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er (1), "queimar", "incendiar"

ElÚúl sacrifico; (eu) mato
EluflLafla, «rroç, TÓ incenso
EluCJLa, -as, II sacrifício
ElUCJWCJTlÍPLOV, -ou, TÓ (lugar de sacrifício) altar

or (2), "corrida", "ímpeto"

ElUflós, -oü, ó ira

ETTL8uflÉúl (tenho no meu coração) (eu) desejo
ETTL8uflLa, -aç, II forte desejo; paixão
flaKpo8uflÉúl sou paciente
flaKp08uflLa, -as, II longãnimo
óflo8ufla8óv unânime
TIpoEluflLa, -as, II anseio; voracidade; entusiasmo

'I, "pôrem andamento"

aVECJLS, -EúlS, II afrouxamento; alívio; descanço
àepLTJflL deixo ir; permito; perdôo
aepECJLS, -EúlS, II dispensa; remissão; libertação
CJUVLTJflL (vou junto com) entendo
CJÚVECJLS, -EúlS, II entendimento
àCJÚVETOS, -ov sem entendimento, ignorante; estúpido

LCJXÚS, -úoç, II força
LCJXUPÓS, -á, -ÓV forte
LCJXÚúl sou forte

KAe, "limpar"

Ka8após, -á, -ÓV limpo
Ka8apL(úl (eu) limpo, purifico
Ka8apLCJflós, -oil, ó limpeza, purificação
àKaElapCJLa, -aç, II impureza
àKá8apTos, -ov impuro, sujo

KAA, "chamar"

KaÀÉúl chamo
KÀTJTÓS, -lÍ, -óv adj chamado
KÀfjCJLS, -EúlS, II chamado (divino); convite
EYKaÀÉúl chamo para prestar contas; acuso
àVÉYKÀTJTOS, -ov não chamado para prestar contas; irreprensível, inculpável
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EKKÀllO"La, -as, 1Í igreja; a Igreja
ETTlKaÀÉoflUL chamo, nomeio; méd invoco, rogo
TTapaKaÀÉw (chamo para o meu lado) rogo; exorto; consolo
TTapáKÀllO"LS, EWS, 1Í exortação; consolo
TTapá KÀllTOS, -ou, ó intercessor; ajudador; Paracleto
TTp0O"KaÀÉoflUL convoco, conclamo
O"uvKaÀÉw reúno

KauxáoflUL orgulho-me, glorio-me
KaÚXllfla, -aTOS, TÓ jactância, orgulho; objeto de orgulho, razão para jactância
KaúXllO"LS, -EWS, 1Í jactância, orgulho

KEI, "deitar-se estirado"

KElflUL deito
àváKELflUL reclino-me (nas rifeições)
àVTLKELflUL resisto, oponho-me
ETTLKELflUL estou em cima; pressiono; insisto
KaTáKELflUL repouso; caio enfermo; reclino-me (nas rifeições)
TTEpLKELflUL estou rodeado, tenho ao meu redor
TTPÓKELflUL estou diante de; estou presente
O"uvaVáKELflUL reclino-me (à mesa) com; (eu) festejo juntamente
xotudouru (repouso em paz) durmo, caio no sono; (eu) morro
KWflll, -llS, 1Í vila, aldeia, cidadezinha

KÀf]pOS, -ou sorte; porção, quinhão
KÀllPOVÓfloS, -ou, ó herdeiro
KÀllPOVOflÉW herdo
KÀllPovoflLa, -llS, 1Í herança

KOWÓS, -T], -óv comum; impuro, imundo
KOLVÓW torno comum; (eu) sujo, mancho
KOLVWVÉW compartilho de, tenho uma parte em, participo de
KOLvwvLa, -nc, 1Í comunidade, comunhão, agrupamento
KOLVWVÓS, -ou, Ó e 1Í companheiro, parceiro

KOJl, "cortar", "ferir"
KÓTTTW corto; méd, bato (nopeito ou na cabeça em lamentação)
à TTOKÓTTTW corto fora, amputo
EKKÓTTTW corto fora
EVKÓTTTW (corto para dentro) bloqueio, impeço
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rrpooxórrno arremeto contra; (eu) tropeço em
rrpóoxouu«, «rroç, TÓ tropeço; pedra de tropeço; obstáculo
KÓTTOS', -ou, Ó problema; trabalho árduo, labor, labuta
EÜKOTTOS', -ov sem muito trabalho, fácil
KOTTLáúl (eu) trabalho arduamente

KPA Te KAP7; 'forte", "duro"

KpáTOS', -OUSO, TÓ poder; domínio
KpaTÉúl tomo posse; apreendo
Kpélaaúlv (ou KpELTTúlV), -OVOS' melhor
rrpooxnprepé:» continuo em ou com
rrcvrokpd-rcop, -OP0S', -ó soberano de todos; Todo-Poderoso

KPI, "separar"

KpLVúl julgo; decido
àvaKpLvw examino
àTTOKPLVOflaL respondo
8WKpLvw discrimino; méd duvido
KaTaKpLvw condeno
kpíun, -aTOS', TÓ julgamento
KpLaLS', -EWS', ~ julgamento
KpLT~S', -oü, ó juiz
ÚTTOKpLT~S', -oü, ó hipócrita (lit, fingido r, ator)
ÚTTÓKPWLS', -EWS', ~ (representação de um papel) hipocrisia
àVUTTÓKPLTOS', -ov sincero, indisfarçado

AAB, "tomar", "receber"

Àafl~ávw tomo, recebo (2.' aorE-Àa~-Ov)
àvaÀau~ávw ergo
ETTLÀafl~ávw tomo posse de
KaTaÀafl~ávw empreendo; apreendo
flETaÀafl~ávw tenho parte em; participo de; apanho, agarro, pego
TTapaÀafl~ávw recebo
TTpoaÀafl~ávw recebo
aUÀÀafl~ávw tomo; concebo
úTToÀafl~ávw ergo (apoiando por baixo); acolho; capto (na fala); suponho

AA8, "esconder"

Àav8ávw estou escondido de; passei despercebido (2. 0 aor E-Àa8-ov)
ETTLÀav8ávOflaL esqueço; negligencio
àÀTl8~S', -ÉS' verdadeiro (não ocultado)
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àÀ1l8wós" -~, -óv verdadeiro
àÀ~8ELa, -aç, il verdade
àÀ1l8wç verdadeiramente
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AEr (1), "unir", "colher"

8wÀÉyollaL (distingo [ospensamentos] uns dos outros) discuto
8LàÀEKTOÇ, -ou, il fala; língua, idioma
EKÀÉYOllaL escolho, seleciono
EKÀEKTÓÇ, -~, -óv escolhido, eleito
EKÀOY~, -flç, il escolha, eleição (No Novo testamento, sempre em referência à eleição divina)

AEr (2), "dizer"

ÀÉyÜJ digo; falo
ÀÓyoç, -ou, Ó palavra; a Palavra
EUÀOyÉÜJ (falo bem de alguém) bendigo
EUÀOYllTÓÇ, -óv abençoado
EUÀoYLa, -oç, il bênção
àTToÀoyÉOllaL defendo-me
àTToÀoYLa, -aç, il defesa (sobretudo em um tribunal)

ÀOYL(OllaL conto, calculo
8wÀoYLCOllaL discuto; arguo
8wÀoYWIlÓÇ, -oü, ó raciocínio; questionamento

A 1, "soltar"

ÀÚÜJ (eu) solto
àTTOÀÚÜJ (eu) liberto (solto de)
àTTOÀÚTpÜJOLÇ, -EÜJÇ, il (libertação) redenção
EKÀÚOllaL estou cansado; fico desmontado; perco a coragem
KaTaÀÚÜJ (dissolvo) destruo; alojo-me, hospedo-me (após haver desamarrado as tiras que

prendiam as cargas dos animais, bem como aspróprias vestimentas)

rrnpnxúoum (estou desmontado) sou paralítico
TTapaÀUTLKÓç, -~, -óv paralítico, aleijado

MA, "pensamento reflexo", "persistência"

IlÉvÜJ (ocupo o pensamento; espero) permaneço
8wllÉvÜJ permaneço continuamente

ETTLIlÉVÜJ permaneço em
TTPOCJIlÉvÜJ permaneço com; continuo em
ÚTTollÉvÜJ permaneço, fico; suporto
ürrop.ovú, -flç, il perseverança paciente e firme
IlLllllT~Ç, -oü, ó imitador
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flLflV'D0"KOflaL lembro-me

àvaflLflV1]CJKOflaL relembro

ÚTTOflLflV1]CJKW recordo; trago à lembrança

uveí«, -os; 1Í lembrança; menção

flvijfla, «rroç, TÓ (algo que evoca a lembrança) sepulcro, tumba; monumento

flVllflElOV, -ou, TÓ sepulcro, tumba; monumento

flVllflOVEÚW lembro

MA?, "pensativo"

flápTus, -upoç, Óe 1Í testemunha

flaPTUpÉW (eu) testemunho, testifico

unprupín, -nç, 1Í testemunho; prova

unprúpiov, -ou, TÓ testemunho; testemunha; prova

8LaflapTÚpOflaL testifico (solenemente)

ME?, "repartir"

flÉpoc, -ouç, TÓ parte

flEpl(w divido (em partes)

8LaflEpl(w divido; distribuo

NEM, "alocar"

VÓflOS, -ou, Ó lei; a Lei

àvoflla, -nç, 1Í (sem lei) ilegalidade; transgressão

VOfll(w suponho, acho, penso

VOflLKÓS, -~, -óv relativo à lei; sversado na lei (mosaica); advogado

NO, "saber"

VOÉw entendo

vónuo, -aTOS, TÓ pensamento; desígnio

8LávOLa, -cç, 1Í mente; entendimento; pensamento

KaTavoÉw observo

uerovoéto arrependo-me

uerdvotu, -os; 1Í arrependimento

vous, voóç, Ó mente

VOUeETÉW (ponho na mente) admoesto; advirto, exorto

olKos, -ou, Ó casa

olKo8ECJTTÓTllS, -ou, ó proprietário da casa; chefe da casa

ohcoôouéco construo, edifico

olxoôouú, -ijs, 1Í edifício; edificação

ETTOLK08oflÉW construo, edifico sobre
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OlKOVÓjJ.OS., -OU, ° mordomo
OlKÉW moro, habito
EVOLKÉW moro em
KaTOLKÉw habito, moro
ohcovouín, -aS', ~ mordomia; administração
olxouuévn, -11S', ~ mundo (habitado)
olidu, -aS', ~ casa

'OM, "semelhante"

OjJ.OLOS', -a, -ov como
OjJ.OLÓW igualo; assemelho; faço igual
ouoítoun, -o.roc, TÓ semelhança; imagem

ojJ.oÀoyÉw (digo o mesmo) confesso; professo
EÇOjJ.OÀoyÉojJ.aL confesso; professo
ouoxovíu, -aç, ~ confissão; profissão

VTl, "ver"

otJ;ojJ.aL (OTT-co-uoi.) verei

o4JeaÀjJ.óS', -oíi,° olho
jJ.ÉTWTTOV, -ou, -TÓ fronte; testa
rrpóotorrov, -ou, TÓ face

TTáaxw sofro (2.0 aor E-TTae-OV)
TTáe11jJ.a, -aTOS', TÓ sofrimento
TTEVeÉW pranteio; estou de luto

TTaLS' , TTaL8óS', °e ~ meninoía); criança; servo
TTaL8EÚW ensino; castigo
TTaL8Eta , -aS', ~ disciplina; castigo
TTaL8LOV, -ou, TÓ recém-nascido; criança
TTaL8LaK11, -11S', ~ empregada; serva; escrava
EjJ.TTaL(w ridicularizo; zombo; escarneço

TTâS', rrdou, TTâv cada; todo
aTTaS', -coo.. -av (usado por alguns autores, após consoante, em detrimento de TTâS') todos
TTavTaxou em todo lugar
TTávTWS' de todos os modos; certamente, sem dúvida
TTavToKpáTWP, -OPOS', ° soberano de todos; Todo-Poderoso
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nEP (1), "pressionar ou conduzir através de"

TTOpEÚO~aL vou; prossigo
8LaTTOpEÚO~aL atravesso
EtUTTOpEÚO~aL entro
EKTTOpEÚO~aL saio
TTapaTTOpEÚO~aL vou por, passo por
E~TTOpOS', -ou, ó (viajante [esp em negócios]) mercador
TTÉpav além (no outro lado)
8LaTTEpáw atravesso, cruzo
àTTOpÉW (perco o caminho) estou em dúvida, perplexo
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nEP (2), causal de nEP (1), "exportar para vender"

rnTTpáuKW (em lugar do redm-TTEp-auKw) vendo
TTOPVEÚW, cometo fornicação; prostituição; metaforicamente, com respeito à idolatria (de

acordo com a linguagem figurada da Bíblia, a relação matrimonial entre Deus e o seupovo
é rompida pela adoração aos ídolos)

rrooveíu, -aS', 1Í fornicação; prostituição
TTópv11, -11S', 1Í (o que vende o corpo) prostituta, meretriz
TTÓPVOS', -ou, ó fornicador

nET, "voar", "cair"

TTÉTO~aL (eu) vôo
TTETEWá, -wv, Tá pássaros
KaTaTTÉTau~a, -aTOS', TÓ véu (esticado), cortina
TTLTTTW (em lugar do redm-TTET-w) caio
àvaTTLTTTW reclino
EKTTL TTTW caio para fora
E~TTL TTTW caio dentro de
EmTTL TTTW caio sobre
TTpOUTTL TTTW inclino-me; caio; prostro-me diante de
TTTÉPUÇ, -uyoS',1Í asa
TTTw~a, -aTOS', TÓ (o corpo caído de um morto) corpo, cadáver
rmpdrrrtouo, -aTOS', TÓ (queda para o lado) pecado; transgressão; passo em falso

tt! e no, "beber"

TTLVW bebo
KaTaTTLvw trago (de tragar), devoro
TTOT'ÍPLOV, -ou, TÓ, copo, cálice
TTOTL(W dou de beber a

me, "amarrar"

TTdew persuado (prendo-me)
àTTELeÉW descreio; desobedeço (não me deixo prender)
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àTIEl8na, -nc, ~ desobediência; rebelião
àTIn8~s, -És desobediente
TIETIOL811aLS, -EWS, ~ confiança, segurança
TILCJTLS, -EWS, ~ fé; crença; confiança
TTLCJTÓS, -~, -ÓV fiel; crente
aTTLCJTos, -ov descrente, incrédulo; sem fé
àTTLCJTLa, -as, ~ descrença
OÀLYÓTTLCJTOS, -ov de pouca fé
TTLCJTEÚW tenho fé (em); creio; confio; sou fiel
àTTLCJTÉW sou infiel; descreio, desacredito

TlAA, "encher"

TIL \-lTIÀll \-l L encho
E\-lTILTIÀll\-lL e E\-lTTLTIMw encho

TIÀ~PllS, -ES cheio
TIÀllPÓW encho, completo; cumpro
àvaTIÀllPów encho; preencho
TIÀ~pw\-la, -aTOS, TÓ plenitude
TIÀfl8os, -ouç, TÓ multidão
TIÀ1l8úvw multiplico
TIoÀÚS, TIoÀÀ~, TIoÀú muito; pl muitos
TIÀElWV, -ov maior; mais
TIÀEová(w tenho de sobra; faço abundar
TIÀEOVEKTÉW (tenho mais) levo vantagem sobre, defraudo
TIÀEovEçLa, -as, ~ desejo ganancioso de ter mais; cobiça

IA;; "são e salvo", "vivo e em bom estado"

CJ0(w salvo
OLaCJ0(w salvo (resgato) (do meio doperigo)
CJWT~P, -fipoç, ó salvador; resgatador; preservador; Salvador
CJwTllPLa, -uç, 1Í salvação
CJwcPpovÉw tenho mente sóbria; tenho auto-controle, domínio próprio

(CJ8Évos, -OUS, TÓ força, poder [não no Novo testamento])

àCJ8EV~S, -És fraco
àCJ8EVÉW sou fraco
àCJ8ÉVELa, -as, ~ falta de força, fraqueza; debilidade, enfermidade

IKA, "cobrir", "escurecer"

CJKllV~, -fls, ~ tenda, tabernáculo
CJKllVÓW habito em tenda; acampo
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GKLá, -âS', ~ sombra

ETTLGKLá(w lanço sombra sobre; cubro

GKÓTOS', -OUS' , TÓ escuridão, treva

GKOTLa, -eç, ~ escuridão, treva

GKOTL(oflaL estou coberto de trevas, escurecido
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I7Jt, 'Jicar depé", "estabelecer"

'LGTTlflL ponho em pé; fico de pé

av8í.GTTlflL (posiciono-me contra) resisto

aví.GTTlflL levanto, ergo; faço levantar-se

aepí.GTTlflL retiro-me, parto, saio

EVí.GTTlflL estou por perto; estou presente

EÇí.GTTJflL (ponho alguém fora do juízo) surpreendo; estou surpreso

Eepí.GTTJflL chego a, aproximo-me de, apareço

ETTLGTáTTlS', -ou, ó (alguém superior a outro) mestre (encontrado somente em Lucas, usado

porJesus)

ETTí.GTaflaL entendo; sei

Ka8í.GTTlflL estabeleço; constituo
aTTOKa8lGTTlflL e àTTOKa8LaTávw restauro; restabeleço

W:8í.GTTlflL e W8LaTávw transfiro; retiro

TTapí.GTTJflL estou presente, estou por perto, coloco-me à disposição

TTPOtGTTlflL estou à frente; lidero, governo; pratico

GUVLGTTlflL e GUVLaTávw recomendo; permaneço com; consiste de

GTáaLS', -EWS', ~ existência; continuação; revolta, rebelião, levante

aVáGTaGLS', -EWS', ~ (ato de levantar-se) ressurreição

EKGTaaLS', -EWS', ~ (ato de estar fora de si) espanto; transe, êxtase

ÚTTÓGTaaLS', -EWS', ~ (o ato de estar embaixo) substância; confiança

aKaTaGTaGla, -uç, ~ instabilidade; distúrbio; revolução

X7Jt r ou X7Jtr, forma estendida de XTA

o-ruupóc, -oú, -ó cruz

GTaUpÓW crucifico

GUGTaUpÓW crucifico com

XTEA, "pôr em ordem", "preparar"

aTTOGTÉÀÀW envio (com uma comissão)

aTTÓGToÀOS', -ou, ó apóstolo

8WGTÉÀÀOflaL ordeno, dou ordens expressas

EçaTTOGTÉ ÀÀw envio

ETTLGTOM, -fjS', ~ (coisa enviada por um mensageiro) carta

GTOÀlÍ, -fjS', ~ (peça, esp tratando-se de roupas) túnica longa; veste talar, festiva
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L:TPEeP, "voltar"
OTpÉ<pW volto
àvaaTpÉ<pw retorno; comporto-me; vivo

àvaaTpo<PlÍ, -fls, lÍ procedimento, conduta
8LaaTpÉ<pw perverto, entorto
ETTLaTpÉ<pw volto para; retorno
urroo-rpédxo retorno

TAr, "dispor", "ordenar"
Táaaw disponho; aponto, nomeio; ordeno
àVTLTáaaolJ.aL disponho-me em batalha contra; resisto
dtrordccourn separo-me; digo adeus, despeço-me; abandono
ôurrdooro ordeno

ETTLTáaaw ordeno
ETTLTayiJ, -fls, lÍ ordem; autoridade
imordooto sujeito
TáçLS, -EWS, lÍ, disposição; ordem; boa ordem; ofício

TEA, 'Jim"
TO\OS, -OUS, TÓ fim
TEÀÉW termino; cumpro
ETTLTEÀÉw completo; desempenho
avvTEÀÉw termino; cumpro
auvTÉÀELa, -as, lÍ consumação; fim
TÉÀELOS, -a, -ov completo; perfeito; maduro
TEÀELÓW (eu) completo; aperfeiçôo
TEÀEUTáw (chego ao fim da vida) morro

TÉaaapES, -apa quatro
8EKaTÉaaapES, -apa catorze
TEaaapáKovTa indeclin quarenta
TÉTapTos, -T], -ov quarto
TpáTTE(a, -T]S, lÍ (de quatro pés) mesa

TI, "honrar", "pagar"
TLlJ.lÍ, -fls, lÍ honra; preço
TLlJ.áw honra
ETTLTLlJ.áw censurar; advertir
TlIJ.LOS. -a, -ov honoráve1; precioso
àTLlJ.á(w desonro; (eu) insulto; ofendo
àTLlJ.la, -as. f] desonra; desgraça
EVTLIJ.OS, -ov honrado, precioso, respeitado
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TPEL5", TpLa três
TpLáKovTa indeclin trinta
TpLT05", -Tl, -ov terceiro
TpíS três vezes

útjJTlÀÓ5", -~, -óv alto, elevado
ÜtjJLCJT05", -T], -ov supremo; altíssimo; o mais alto
ütjJ05", -OU5", TÓ altura; céu
útjJów levanto; exalto

rPAr, rPA e rPAN, "brilhar", "mostrar"

epaLvw (eu) brilho; apareço
ETTLepávELa, -a5", ~ aparição; manifestação (de Cristo em glória)

àepavL(w (torno invisível) destruo; pass desapareço
Ej..lepavL(w (eu) manifesto
epavEpó5", -á, -óv manifesto
epavEpów torno manifesto
úTTEp~epaV05", -ov (mostrar-se acima dos outros) arrogante; altivo; desdenhoso
epTlj..lL (trago a lume; faço saber) digo
TTpOepTlTEÚW profetizo
rrpoórrretu, -a5", ~ profecia
TTpOep~TTl5", -ou, ó profeta
epwv~, -fl5", ~ som; voz
epwvÉw chamo; clamo
aUj..lepwvÉw estou de acordo; concordo
~ÀaaepTlj..lÉw blasfemo; lit, prejudico a aparência de
~ÀaaepTlj..lLa, -aç: ~ blasfêmia; discurso prejudicial
TTpóepaaL5", -EW5", ~ alegação falsa; pretexto
epW5" (contrdeepáo5"), epWTÓ5", TÓ luz
epWTELVÓ5", -~, -ÓV brilhante, resplandecente
epWTL(W lanço luz sobre, ilumino

rPEp, "carregar"

epÉpw carrego; levo; suporto; conduzo
à TTOepÉ pw carrego; levo embora
8LaepÉpw (carrego à parte) divirjo
ELaepÉpw trago para dentro
EKepÉpW levo para fora
rrpooóépco levo para; ofereço; contribuo
rrpocóood, -â5", ~ oferta; sacrifício
aUj..lepÉpw (eu) junto; é proveitoso
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<j>opÉW levo; carrego; (eu) visto (de vestir)
KapTTo<j>opÉW dou fruto, frutifico
TT"TlPO<j>OpÉw realizo; satisfaço plenamente; convenço plenamente
<j>OpTLOV, -ou, TÓ fardo, carga

<PPEN (em <jJpljv, "diafragma"; "coração"; "mente")

<j>POVÉ W penso
KaTa<j>povÉw desprezo; escarneço
otoópové«, tenho a mente sóbria; tenho auto-controle, domínio próprio
TaTTELVO<j>POGúvTl, -TlS, ~ modéstia; humildade
<j>póvq.ws, -n, -ov prudente
a<j>pwv, -ov tolo; ignorante
Eu<j>paLvw alegro, animo; estou alegre, regozijo-me

<P r, "produzir"
<j>uM, -üs.~ tribo
<j>ú À.À.ov , -ou, TÓ folha
A,' ,,+,UGLS, -EWS, Tl natureza
<j>UTEÚW planto

XAp' "regozijar-se"

XaLpw regozijo-me (2.0 aorpassE-XáP-Tlv)
GuYXaLpw alegro-me com
Xapá, -âs, ~ gozo, alegria; deleite
XápLs, -LTOS, ~ graça, favor
XápLV (acdos XápLs, usado absolutamente, a favor de; para o prazer de) prep com ogen, por

causa de; a favor de; por amor de
XapL(ourn dou liberalmente; perdôo
xápwlla, -oroc, TÓ dom (dado degraça e com misericórdia)
EUXaPWTÉW dou graças
EUXapLGTLa, -as, ~ ação de graças

XL"Lás, -á8os, -~ mil
XL"LOL, «n mil
XL"Lapxos, -ou, Ó tribuno militar; capitão
TETpaKwXL"LOL, -rn., -a quatro mil
TTEvTaKwXL"LOL, -aL, -a cinco mil

XPáOllaL (eu) uso
xpEta, -aç, ~ necessidade
XPTlGTÓS, -T], -óv (útil, bom) meigo; confortável; misericordioso
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XPTlaTóTTlS', -TlTOS' , -lÍ bondade, benevolência

XPDCw tenho necessidade de
xpij~a, -aTOS', TÓ (o que quer que se use, coisa) dinheiro;plriquezas

XPTl~aTt(w (faço transações comerciais, logo: consulto, delibero) dou resposta, respondo

(num oráculo) advirto; pass sou advertido por Deus; recebo um nome (segundo minha

profissão), sou chamado

xpuaóS', -ou, Ó ouro

xpuatov, -ou, TÓ ouro

xpúaEoS', -a, -ov contr de xpuaouS', -f], -oin/, de ouro, dourado

xwpa, -uç, lÍ país

xwptov, -ou, TÓ lugar; campo

xwpÉw dou lugar; sustenho

àvaxwpÉw (eu) parto; saio; vou embora

xwpt(w separo; parto

tj;Eú8o~aL minto
tj;Eu8o~apTupÉw perjuro, testemunho em falso, presto falso testemunho

tj;Eu8oTTpO<p~TTlS',-ou, Ó falso profeta
tj;Eu8oS', -ouç, TÓ mentira

tj;EúaTTlS', -ou, ó mentiroso



ApÊNDICE UM

A família de línguas
indo-européias



As línguas, como as pessoas, relacionam-se umas com as outras por meio de
famílias. Segundo duas estimativas independentes, tem havido 2 796 línguas no mundo,
as quais podem ser classificadas em cerca de 26 famílias.' A família de línguas que mais
interessa ao aluno do grego neotestamentário é a indo-européia. Além do grego, essa
família tem outros sete ' ramos de línguas: o indo-ariano, o armênio, o albanês, o
itálico, o céltico, o germânico e o balto-eslavo. (V. "Tabela I", p. 140s.)

Há muito se discute qual teria sido a região que foi o centro comum, o berço da
língua mãe, da qual descendem todas as línguas indo-européias.' Antigos pesquisadores
estavam confiantes de que era a Ásia -continente que serviu de origem à mais antiga
civilização, o local tradicional do jardim do Éden e a região em que se falou o sânscrito.
Mais recentemente, porém, certos especialistas vêm defendendo a hipótese que situa
o que popularmente se chama "o berço dos arianos" na região que se estende ao norte
do mar Negro e da Caucásia e a sul e a oeste do rio Volga.4

Com início por volta do ano 3000 a.C., é provável que as sucessivas migrações de
tribos tenham deixado o velho lar e se encaminhado, algumas para o sudeste, para o vale
do Ganges, outras em direção ao oeste, ocupando toda a Europa.' Não sobrou nenhum
remanescente da língua mãe, o indo-europeu, mas, com a lingüística comparada, os
estudiosos tiveram condições de reconstruir grande parte do vocabulário e da gramática
dessa língua."

O método e a validade da lingüística comparada podem ser exemplificados dentro
de um grupo da família indo-européia. As línguas neolatinas são obviamente rela
cionadas entre si, pois é possível observar que, dentro da História conhecida, chegaram
à forma atual com o desenvolvimento de uma fonte comum, o latim. Assim, a palavra
latina caballus, por exemplo, que significa "cavalo comum de carga", é a origem das
palavras neolatinas equivalentes a "cavalo", como o cheval francês, o caballo espanhol,

1 Louis H. GRAY, Foundationsoflanguage,New York, 1939, p. 303, 417s.
2 O legado deBabel' as línguase seusfalantes: dicionário descritivo daslínguas indo-européias, de Ricardo

C. Salles (pref Antonio Houaiss, Rio de Janeiro, Ao Livro Técnico, 1993), registra ao todo 13 ramos,
designadamente, albanês, anatólico, armênio, báltico, céltico, eslavo, germânico, grego, indo-árico,
irânico, itálico, tocariano e o ramo das línguas de segunda geração (como o africânder e os falares
crioulos, por exemplo). (N. do T.) Tratamento muito abrangente sobre as principais línguas do
mundo, você encontrará em Tbeworld's majorlanguages, organizado por Bernard Comril (New York,
Oxford University Press, 1990).

3 A pergunta ainda não foi respondida a contento. Um importante tratamento do tema encontra-se
em "Sprachliches zur Urheimat der Indogerrnanen", de F. Specht (KUHN, ZeitschriftjUr vergleichende
Sprachforschung, 1939, p. 1-74, v. LXVI), e Origini indeuropee, de Giacomo Devoto (Florence, 1962).

4 Ver, e.g., Tbe bomeofthe Indo-Europeans, de Harold H. Bender (Princeton, 1922) e Foundations 01
language, de Louis H. Gray (p. 304-10).

5 Hoje todas as línguas da Europa pertencem à família indo-européia, exceto o basco, o estoniano, o
finlandês, o húngaro, o lapão e o turco.

6 Obras desse gênero são Etymologisches Wõrterbucb der indogermanischen Spracben, de A. Walde e J.
Pokorny (Berlin e Leipzig, 1927-1932, 3 v.), Introduction à l'étude comparative des langues indo
européennes, de A. Meillet (7. ed., Paris, 1934), e Indogermanische Grammatik, de H. Hirt (3. ed.,
Heidelberg, 1935, s.v. caballus).
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Sânscriro védico;
Sânscrito

clássico

jônico-Ático

Arcado-Cipriota
Eólico:

Lésbio,
Tessálio,
Beócio

Locrense,
Fócio,
Eleense,

Dórico:
Lacônio,
Argólico,
Coríntio,
Cretense etc.

Páli; dialetos
prácritos

Pálavi
Sogdiano
Saciano

Antigo armênio

Grego coinéou
helenístico

Latim vulgar

Antigo irlandês

Antigo galês
Antigo córnico

Antigo bretão
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Anglo-Frísio

Baixo Alemão
Alto-Alemão

Eslavo meridional

Eslavo ocidental

Eslavo oriental

Gótico

Antigo nórdico

Antigo inglês
Antigo frísio

Antigo saxão
Antigo baixo

francônio
Alto- Alemão antigo

Antigo lituano
Antigo letão
Antigo prussiano

Antigo eslavo
eclesiástico

Polábio

Extraído de Comparative grammar ofGreek and Latin, de Carl D. Buck (Chicago, 1937, p. 3s.).

Várias línguas anatólicas da antiga Ásia Menor (hitita, luvita, palaíta, hitita hieroglífico,
lídio, lício) e o tocariano (Ae B)da Ásia Central pertencem à família indo-européia, mas ainda
não foram apuradas as suas relações exatas.

o cavallo italiano, o cavaloportuguês, o calromeno e o cavall provençal e catalão," Além
disso, quando se comparam os vários ramos das línguas indo-européias existentes, a
língua mãe hipotética pode ser reconstruída com um grau considerável de
probabilidade. Assim, o fato de a palavra grega I-llÍTllP assemelhar-se com o sânscrito
mãtâr-, o avéstico (antigo persa) mãtã, o antigo armênio mair, o latim mãter, o antigo
alto alemão muoter (Mutter no alemão moderno), o antigo irlandês mãthir, o antigo
eslavo mati etc. mostra a grande probabilidade de que todas essas palavras tenham

? Ainda outras formas dialetais podem ser encontradas em Romanisches etymologisches Wõrterbucb, de

W. Meyer-Lübke (3. ed., Heide1berg, 1935, s.v. caballus).
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vindo de uma palavra indo-européia, *mãter-.8

Os equivalentes de "cavalo" nas línguas neolatinas, todos os quais originados da
mesma palavra latina, são denominados cognatos, uns em relação aos outros. Assim,
além das palavras portuguesas emprestadas do grego ou nele originadas, outras são
consideradas cognatas de palavras gregas. As palavras cognatas, como o nome mostra,"
são palavras, em línguas diferentes, que "se relacionam" umas com as outras por
haverem descendido do mesmo ancestral. Embora o grego e o português tenham ficado
separados por muitos séculos de seu tronco comum e se tenham modificado
grandemente em muitos aspectos, os lingüistas observaram que algumas dessas
diferenças podem ser explicadas em virtude de transformações fonéticas. Desse modo,
por serem o grego e o português línguas irmãs, é possível identificar, em cada uma
delas, palavras que descendem das mesmas palavras da língua indo-européia primitiva.
Jacob Grimm (1785-1863) formulou uma declaração de mutação de consoantes no
desenvolvimento das línguas teutõnicas." (Em todas as línguas, as consoantes são as
letras-esqueleto das palavras, pois os sons vocálicos estão longe de ser tão permanentes
-fato que pode ser observado em nossa língua, nas pronúncias regionais variantes de
uma mesma palavra.)!'

Na tabela abaixo, mostramos como funciona a lei de Grimm, com a indicação de
quais formas as consoantes gregas assumem no grupo português e com alguns exemplos
ilustrativos. As demais palavras que possam ser tidas como exceções à lei de Grimm são
explicadas pelas leis de Grassmann e de Verner. 12

As consoantes em questão são as que formam o chamado quadrado de consoantes
mudas:

Surdas Sonoras Aspiradas

Bilabiais (som produzido nos lábios) TI ~ <P
Linguodentais (som produzido nos dentes) T 8 e
Palatais (som produzido no palato) K y X

1. As oclusivas surdas TI, T e K são representadas nas palavras portuguesas por p (j),
t, c (antes de a, o, u e qu antes de e e i).

o asterisco significa que essa palavra não aparece em nenhuma fonte histórica. Com respeito a outras
derivações, v. a obra de Walde e de Pokorny (op, cit., s.v, mãter-}.

9 Do latim cognatus, "relacionado (por sangue)".
lO Quanto a um relato mais interessante dos passos por que Grimm chegou à formulação de sua lei, v.

o livro de Leonard Bloomfield intitulado Language (New York, 1933, p. 14s., 347-59).
11 E. g., um brasileiro em geral terá um "afilhado", ao passo que um português do Alto-Alentejo terá

um "afilhedo", Um ladrão vai "pegar e correr" no Norte-Nordeste do Brasil, mas "pegar e correr" nas
demais regiões. A dona-de-casa vai "fazer a camd' em Portugal e "fazer a cama" no Brasil. E há
regiões do Brasil em que se diz que "almucei um tumate suzinho." (Adaptação da nota do autor.)

12 Pode-se encontrar uma sucinta apresentação dessas leis no New international dictionary, de Webster.
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a) rr e p (I)
rrcrrúp, "pai"
rr,,"T)yTJ, "pancada", "golpe"
rro,,"ús. "muito"
rroúc, "pé"
rrüp, "fogo"

APÊNDICE 1 - A FAMÍLIA DE LíNGUAS INDO-EUROPÉIAS

Cognato português

pai
flagelo
poli- (como em politeísmo)

ápodo
pira

b) Te t
60oús- (radical 68óvr) , "dente"
TpElS, "três"

c) K e c (antes de a, o, u e qu antes de e e i)
Kapota, "coração"
«iprróc, "fruta"

KÚúlV (radical KUV-), "cachorro"

odontologia
três

cardíaco
carpologia
cinologia

2. As oclusivas sonoras B, O, y são representadas nos cognatos portugueses por b,

d,g.

a) ~ e b
~úpGa, "couro ou pele de animal"

'Q "1 b"" d ·1"KUtJOS-, om o , qua n

b) oe d
opus, "carvalho"
OÚO, "dois"
óêóvr, "dente"

c) yeg
yÉvos-, "raça", "família"
yóvu, 'Joelho"
YLVúlGKúl (radical YVúl-) "saber"

Cognato português

bolsa
incubar

dríade
duo

odontologia

genocídio
gonialgia
gnose

3. As oclusivas aspiradas <j>, e e X são representadas nos cognatos portugueses por
j t, c(ouge h).

a) <j> e1
<j>Épúl, "carrego"
<j>páTEP, "membro de uma irmandade"

Cognato português

carbonifero
ftáter, ftade
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b) ee t
e' l:" ""b"UlpO<", tronco, usto,
epovoe , "trono",
IlÉeu, "vinho"
TLellllL (radical eE -), "ponho", "coloco"

c) X e c (tambémge h)
6XÉUl, "sustento"; "carrego"; "conduzo"
xTÍv (dat pl XllCJL) , "ganso"
XÓPTOS', "cercado"; "grama"
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tórax
trono
metílico
-tético ("próprio para colocar")

carro

ganso
horto



ApÊNDICE DOIS

A preposição em
combinação com o verbo



Na origem, a preposição era uma palavra auxiliar que ajudava a restringir e esclarecer
o significado do caso de um substantivo.' Quando se pospõe uma preposição a um
verbo, a conotação primitiva deste pode adquirir várias outras funções e significados.
Um dos mais importantes é o chamado uso "perfectivo" da preposição. Qpando
empregada dessa forma, a preposição geralmente completa ou realça a ação transmitida
pelo verbo simples. Todas as línguas indo-européias empregam preposições com essa
função perfectiva. Compare, por exemplo, os verbos portugueses aspirar e aspirar a;
assistir e assistir a; contar e contar com; dizer, dizer a (interessar), dizer com (combinar,
condizer) e dizer para (ter saída ou vista para; dar para);faltar e faltar com (deixar de
cumprir);jicar,jicar em (custar),jicar com (adquirir), jicar de (exercer o cargo ou função;
acertar, combinar; comprometer-se),jicar entre (ser de conhecimento exclusivo) e jicar
para (ser adiado); gostar (provar, saborear) e gostar de; importar, importar em e
importar(-se) com;participar (dar parte, fazer saber) e participar de, em (tomar parte).
Em cada um dos casos, o verbo composto altera de certo modo o sentido do verbo
simples. O mesmo se dá em grego -embora o grego e o português nem sempre usem
a mesma preposição para transmitir uma idéia. Compare Epyá(oflaL, (eu) trabalho, com
KGTEpyá(oflaL, cumpre.faço, realizo (lit, até ojim; v. Fp 2.12, desenvolver); KGLOflaL,
queimo, com KGTGKGLOflaL, consumopelofogo, queimo completamente (v. Mt 3.12); E<J8LW,
(eu) como, com KGTE<J8LW, como tudo, devoro (Lc 20.47V

Na lista que segue, cada preposição é analisada de acordo com as principais acepções
que assume quando combinada com verbos. A maioria das transformações semânticas
é perfeitamente clara. Vez por outra, entretanto, o significado do verbo composto pode
não ser facilmente descoberto pelo significado individual de seus componentes. Assim,
o significado de àTTÓ em àTTOKPLVOflaL e emàTTo8vD<JKW deixa de ser óbvio. Talvez a
princípio o primeiro verbo significasse "replico", e o último, "extingo".

Cumpre recordar que a preposição que terminar em vogal perderá essa vogal quando
em combinação com um verbo que, por sua vez, se inicie por vogal, como àTTÉPXOflaL,
de àTTÓ e EPXOflGL. As únicas exceções a essa regra são os compostos com TTEpL e com
TTpÓ, os quais não perdem a última vogal: nporivco e rrepi.dvo.

àvá 1) Raiz com o significado de para cima
àVG~GLVW subo
àVL<JTllflL coloco de pé

2) De novo, novamente, completamente
àVG(áw vivo de novo, revivo
àVGTTGÚW dou descanso a (alguém) completamente; refrigero
àVG<JTGUpÓW crucifico novamente

V. ainda A grammar 01the Greek New Testament in the light 01historical research, de A. T. Robertson
(5. ed., New York, 1931, P: 553-7). Os significados fundamentais das preposições gregas usadas com
vários casos podem ser encontrados na 'Tabela 2", da p. 148.
Outras informações sobre os verbos perfcctivos encontram-se em A grammar ofNew Testament Greek,

de J. H. Moulton (3. ed., Edinburgh, 1908, p. 111-8, v. I, Prolegomena).



TABELA 2 - Disposição espacial das preposições gregas

apartir de

10 drró G

18 aúv D com

19 IlETá G com
A após

9 ÉK G

parajóra, fora
-'

8 Év D

2 ÉrrL G sobre I

"

T
I ,

,l'
, I

, I_~
I
I

em I

I
--------"""",

1 úrrÉp A acima,por cimade

, ~ ao redor, e"", jj
\\"~'>.7ot7e

7ElsA

para dentro

-< '" \(" 3 úrró A abaixo,debaixoj /
":> ....

-c .§ '"
.j:>.

'"
il ;>;

-e ~
4 rrapá D A ao ladode '>-- !=l

'"
-j

M '" ,,' !=l-

ri «, Ç)
C)

5 allq,i- dosdoislados

6 rrpós A

em direção a

17 órricco G atrás,após

16 rrpó G antes

15 aVTL G contra

ObSERVAÇÃO:

1. As abreviações A, D e G significam "no caso acusativo (dativo, genitivo) significa... ". O número 5 aparece no Novo testamento somente em palavras compostas.

2. Foram fornecidos aqui somente os significados básicos das preposições com certos casos. Outros significados, com outros casos, podem ser consultados num dicionário de grego.
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3) De volta;para trás; de um lado para o outro
àvaoTpÉ<pUJ viro de cabeça para baixo; ando de um lado para outro;
conduzo-me; vivo
àvaoTp0<PlÍ "andar", conduzir

àVTL 1) Raiz com o significado de oposto, contra, em oposição a
àVTLTTapÉ PXOllaL atravesso para o outro lado [rrupd]
àVTLÀ.ÉyUJ falo contra; contradigo; oponho-me a, resisto
àVTLXPWTOS' adversário de Cristo, anticristo

2) Retribuição
àVTaTT08L&.>IlL devolvo com restribuição equivalente; pago; restituo (àVTL

exprime a idéia de uma retribuição completa)
àVTLllweLa recompensa, retribuição

3) Substituição
àVeÚTTaT05' (àVTL e ÜTTaT05', variante de ÚTTÉ pTaTOS', supremo) procônsul

Talvez àVTLXPWTTOS' deva vir classificado aqui com o sentido "o que
assume a falsa aparência de Cristo".

àTT6 1) Raiz com o significado de apartir de, de sobre
àTTÉpxollaL parto de
àTToKaÀÚTTTUJ tiro a capa de; descubro; revelo

2) De novo (como o latim re-)
àTTo8L8UJIlL dou de volta, retorno
àTToÀ.aIl~ávUJ tomo de volta, recupero, recobro

3) PerJectivo
àTTÉXUJ tenho plenamente, recebi (por inteiro; Mt 6.2,5,16); tb no sentido

(1), estou fora, estou distante; méd evito, guardo-me de, abstenho-me
de

àTTóÀÀVIlL destruo completamente; méd pereço completamente
àTToÀoÚOllaL lavo-me completamente

8La 1) Raiz com o significado de através
8LÉ PXOllaL atravesso; passo

2) Distribuição
8LayyÉÀÀUJ torno público, proclamo
8La8L8UJIlL distribuo

3) Transição, mudança
8La~áÀÀUJ lanço através; acuso, calunio
8LaÀÀáooUJ mudo (transformo em outro [ãÀÀ05'D; reconcilio
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4) Separação

8wCJTTáw rasgo em pedaços
5) Perfectivo

8W~E~aLÓOl-laL afirmo com confiança; asseguro
8WKaSapL(w limpo completamente

8wepvÀáCJCJw guardo com cuidado

EL5' Raiz com o significado de para dentro

ELCJÉ PX0l-laL vou para dentro, entro
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EK 1) Raiz com o significado de parafora

EK~áÀÀw lanço fora

EÇÉPX0l-laL vou para fora, saio
2) Perfectivo

EKTTÀllPÓW encho completamente
EçaTTOpÉOl-laL estou em grande dificuldade, estou completamente

desesperado

1) Raiz com o significado de em

EVOlKÉW habito, vivo, moro em
2) Movimento para dentro

EI-l~aLVW entro, subo [no navio], embarco

ETTL

KaTá

1) Raiz com ° significado de sobre

ETTl~áÀÀw lanço, deposito ou coloco sobre

ETTlTLSlll-ll ponho ou coloco sobre
2) Movimento em direção a

ETTÉPX0l-laL venho sobre, aproximo-me de (às vezes com hostilidade)

ETTl~áÀÀw deposito ou ponho sobre
3) Para cima

ETTaLpw levanto, ergo

4) Superintendência

ETTLCJKOTT05' o que supervisiona; bispo
ETTlCJTáTll5' o que é constituído sobre alguém; mestre

1) Raiz com o significado de para baixo

KaTa~aLvw vou para baixo, desço
2) Oposição

KaTaKpLvw pronuncio sentença contra, condeno

KaTapáol-laL amaldiçôo
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lTapá

lTEpC

lTpÓ
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3) Em seqüência, em ordem
KaTapTCCw ponho em ordem; restauro; emendo
KaTEu8úvw endireito; guio; dirijo

4) Após, atrás
KaTaKoÀouwÉw sigo após
KaTaÀEllTW deixo para trás, abandono

5) Perfectiuo
KaTEpyáCol-laL cumpro totalmente, realizo
KaTEa8Cw como tudo, devoro

1) Raiz com o significado de relação com
I-lETa8C8wI-lL divido (algo) com (alguém); compartilho; dou
I-lETÉ XW participo de, tomo parte em

2) Mudança, alteração
I-lETa~aCvw saio de um lugar para outro; saio; parto
ue rcuopóórc mudo para outra forma, transformo; transfiguro
uercvoéto mudo de opinião ou de objetivo; arrependo-me

3) No encalço de, à procura de
I-lETaTÉl-llTW mando buscar, vir, chamar

1) Raiz com o significado de aolado de, junto a
rrnpnvívourn estou por perto; chego
lTapaKaÀÉw chamo para estar ao lado; convoco; admoesto; (eu) rogo;

estimulo; (eu) consolo
2) Violação, transgressão, negligência

lTapa~aCvw (eu) desvio (epasso adiante); ultrapasso; transgrido
trapcxoúoi ouço erroneamente; ouço sem prestar atenção; desobedeço

1) Raiz com o significado de nosarredores, perto de
lTEpL~áÀÀw lanço ao redor; (eu) visto (de vestir)
lTEpLlTaTÉw ando ao redor, circulo, dou voltas; hebraisticamente, em sentido

ético, comporto-me; vivo
2) Além (porque o que cerca uma coisa não lhe pertence, mas está além dela)

lTEpWaEÚw excedo (o comum, o necessário), sobejo; faço sobejar

Raiz com o significado de antes (no tempo ou no espaço), parafira
rrpodvto levo, trago para fora; vou antes; preparo caminho
rrpovu-óoxro sei de antemão, prevejo
lTPO<PllTEÚW predigo; declaro abertamente; profetizo



ApÊNDICE 2 - A PREPOSIÇÃO EM COMBINAÇÃO COM O VERBO 152

TTpÓS-

aúv

ÚTTÉp

ÚTTÓ

1) Raiz com o significado de para, em direção a

rrpocépvoum vou ou venho para; aproximo-me
TTpoaÉxw trago para; com TOV voDv, volto o pensamento para; atendo a;

dou ouvidos a
rrpooxuvé«: presto homenagem a alguém (em sinal de reverência); prostro

me diante de; adoro
2) Em

TTpoaKóTTTw bato (com a mão ou opel contra; tropeço em

1) Raiz com o significado dejunto com

auváyw reúno
auvEpyÉw coopero; trabalho junto com; colaboro
aUVlEf-lL (trago junto na mente) entendo

2) Peifectivo

aUVepÚTTTW quebro em pedaços; destroço completamente
auvKaÀúTTTw velo (cubro) completamente
auvTllPÉW protejo, defendo

Raiz com o significado de acima, por cima, em cima

ÚTTEp~áÀÀw (lanço fora ou para além) excedo, ultrapasso
ÚTTEpÉXW (tenho poder sobre) sou superior, excedo
ÚTTEpVLKáw sou mais que vencedor

Raiz com o significado de sob, debaixo de, de onde o sentido de sujeição e
submissão

úTTo8É0f-laL ato embaixo (opel
ÚTT0f-lÉVW (permaneço sob) permaneço; persevero; suporto
úTTáyw (levo para baixo) retiro-me, vou-me embora, (eu) parto
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Tabela de pronomes
e advérbios correlatos



TOlOUTOS desse tipo; assim; tal qual Irrolos de que tipo? qual?

rocoüroc tão grande; tanto Irróaos quão grande? quanto?

OÜTWS assim

de onde; pelo que

WS como, da mesma maneira que;
conforme

RELATIVO e/ou
RELATIVO !:-';UEFI;\;IJ)O

01) onde; para onde
õrrou onde; para onde

aTE quando; em que
õrov sempre que; quando

OS quem; que

oaTlS quem quer que; o que quer

que

olos tal qual; asim como; como
órrolos do mesmo tipo; tal qual

oaos tão grande quanto; tanto

quanto

08EV

1ÍÀlKOS do tamanho de

em algum lugar

rrNS de alguma forma

I:-';DEFI:-.;mo

rroré alguma vez; uma vez

ns alguém; qualquer um

rroú

de onde? por que motivo?

onde?

Tls quem? qual? que coisa?

rrou

I:-';TERROGATlVO

rrws como?

TTllÀlKOS quão grande? de que
tamanho

rró8EV

rrórs quando?

daqui
dali, de lá

aqui; ali
aqui; para cá

DE:\10:-';STRATIVO

TTlÀlKOUTOS tão grande

EVTEU8EV
EKEl8EV

EKEl lá; ali
Ev8áSE aqui; para cá

OSE isto, este, esta (aqUI)
OUTOS isso, esse, essa (alt)

EKElVOS aquilo, aquele, aquela (lá)

aUTOU
JJSE

vílv e vuvl agora

TÓTE então; neste momento; noutra
ocasião



ApÊNDICE QUATRO

Os substantivos femininos
da segunda declinação



o iniciante de grego aprende que, com raríssimas exceções, os substantivos da
segunda declinação que terminam em -oç são masculinos. As exceções que ocorrem
muitas vezes no Novo testamento são lÍ ÓOOS- e lÍ EPll\l0S-. Além dessas duas palavras,
entretanto, há -por mais surpreendente que pareça- outros 33 substantivos femininos
da segunda declinação no Novo testamento, bem como outros 18 substantivos dessa
mesma declinação que às vezes são masculinos, às vezes femininos. Entre os exemplos
do segundo grupo estão TTup8Évos- e 8EÓS'; aquela, normalmente feminina, é masculina
em Apocalipse 14.4, e esta é feminina em Atos 19.37, em que se refere à deusa Ártemis
(chamada por vezes Diana).

Em vários casos, o que funciona agora como substantivo era na origem um adjetivo
de duas terminações usado com um substantivo feminino. Com o passar dos anos,
contudo, o substantivo veio a ser omitido e achou-se que o adjetivo por si só bastasse.'
Por exemplo, o adjetivo <'i~U000S-, -ov, significa semfundo; lÍ <'i~u000S- (que dispensa
XW\lU, lugar) significa lugar semfundo, de onde o nosso abismo.

Nas listas abaixo, o numeral após a definição indica o número de vezes que o
substantivo grego aparece no Novo testamento.

A. SUbSTANTivos FEMiNiNOS dA SEGUNdA dEcliNAÇÃO

U

a~uaaos, -ou, 1') abismo (9)
àl-lÉ6uaTos, -ou, 1') ametista (1)
al-ll-los, -ou, 1') areia (5)
al-l1TEÀOs, -ou, 1') vinha, videira (9)

~
~áauvos -ou 1') sofrimento, tormento

(3)
~l~Àos -ou 1') livro (10)
~úaaos -ou 1') linho (1)

8
8LáÀEKTOS -ou 1') maneira de falar;

dialeto; língua (6)
8LÉço8os -ou 1') saída; trajeto, estrada,

caminho (1)
80KÓS -oü 1') viga, tronco (6)

E

ELao8os, -ou 1') entrada (5)
Eço8os -ou 1') saída (3)
EPlll-lOS -ou 1') deserto, lugar ermo (34,

como substantivo)

K

KUÀÀLÉÀaLOS -ou, 1') oliveira cultivada
(1)

Kál-lLVOS -ou, Ó, 1') forno (4)
KÉ8pos -ou, 1') cedro (1)
KL~WTÓS -oü, 1') caixa, arca (6)

v
váp8os, -ou, 1') nardo (2)
vf\O"oS, ou, 1') ilha (9)
vóooc, -ou, 1') doença (11)

o
oôós, -oi), Íl caminho, estrada,

Fenômeno semelhante temos em português com palavras como capital(de cidade capital), diagonal (de
linha diagonal), circular (de cartacircular), vapor (de navio a vapor), canino (de dentecanino), catedral
(de igrejacatedral),folha (de folha depapel) etc., sempre um adjetivo que se substantiva para fazer as
vezes do substantivo e do adjetivo que se lhe apõe. (N. do T.)
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jornada (101)

rr
lTapáÀLoS', -ou, lÍ situado junto ao mar

(1)
rrdooôos, -ou, lÍ passagem; de

passagem (1)

P
pá138oS', 'ou, lÍ vara, cajado (12)
'Pó8oS', -ou, lÍ (ilha de) Rodes (1)

a
aámpnpoS', -ou, lÍ safira (1)
aoPÓS' , -oü, lÍ ataúde (1)
crroôóc, -ou, lÍ cinzas (3)
aTáflvoS', -ou, lÍ jarra (1)

aUKáflWoS', -ou, lÍ amoreira (1)

T

TPl130S', -ou, lÍ caminho (3)
TPOepÓS', -ou, lÍ ama (1)

u
üaawlToS', -ou, lÍ hissopo (2)

X
XaÀKoÀl13avoS', -ou, lÍ bronze polido

(2)

ljJ
ljJf]epOS', -ou, 1Í seixo, pedra; voto (3)

B. SUbSTANTivos dA SEGUNdA dEcliNAÇÃO, ORA MAscuLiNOS, ORA FEMiNiNOS

a
àM13aaToS', -ou, ó, lÍ (às vezes também

neutro) vaso de alabastro (4)
apKoS', -ou, ó, lÍ urso (1)
aljJw8oS', -ou, ó, lÍ absinto (2)

13
13áTOS', -ou, Ó, lÍ espinho; sarça, silva;

amoreira silvestre (4)
13lÍPUÀÀOS', -ou, Ó, lÍ berilo (1)

8
8LáKOVOS', -ou, Ó, lÍ servo; diácono

(29)
8

8EÓS', -ou, Ó, lÍ Deus; deus, deusa
(1 314)

8upwpóS', -ou, ó, lÍ porteiro (4)

K

KáflTJÀOS', -ou, ó, lÍ camelo (6)

À

ÀTJVÓS' , -ou, lÍ (raramente ó) lagar (4)

Àl13avoS', -ou, ó (raramente lÍ) olíbano
(2)

ÀL flÓS' , -ou, ó (raramente lÍ) fome;
carestia (12)

fl
fláWapOS' -ou, Ó, lÍ mármore (1)

V

VEWKÓP0S' -ou, Ó, lÍ guarda (guardião)
do templo (1)

o
ovoS', -ou, b, 1Í jumento; burro; mula

(6)

lT
lTap8ÉvoS' , -ou, Ó, 1'] virgem (15)

a
aflápay8oS', -ou, ó, lÍ esmeralda (1)
aUYKÀTJpOVÓflOS', -ou, ó, lÍ co-herdeiro

(4)

WITTEp ÇÉVOl XalPOUITl lwTpl8a 0ÀÉrrElv,
OÜTW, KaL TOL, KárlVOUITl 0l0Àlou TÉÀO"


